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МУҚАДДИМА
1. Мавзунинг ўрганилиш тарихи

Республикамиз истиқлолга эришгандан сўнг миллий қадри- 
ятларни, жумладан, илмий меросимизни тадқиқ қилишга катга 
йўл очиб берилди (1,137; 2,47; 3,282)*.

Шу куннинг тил, тарих, маданият билан боғлиқ муаммола- 
рини ҳал қилишда ёзма ёдгорликларга мурожаат қилиш муҳим 
қадамлардан бири ҳисобланади. Бундай асарларни ўрганиш, 
жумладан, тил тарихини ўрганиш миллатнинг шакллаииш тари- 
хи, мероси, маданияти ҳақида зарур маълумотлар беради.

Маълумки, ҳар қандай тил ҳодисасини тарихий жиҳатдан ўр- 
ганишнинг ягона илмий йўли бирламчи манбаларга асосланиб, 
ёзма ёдгорликлар тили билан ҳозирги тилни қиёслаш, шу асос- 
да икки орадаги яқинликни, фарқ ва янгиликларни аниқлашдир.

Марказий Осиё халқлари кўп асрлар давомида яратган ноёб 
маданий ёдгорликлар қаторига шу халқ фарзандлари яратган 
луғатлар ҳам киради. Бундай луғатларнинг нодир қўлёзмалари 
бизгача етиб келган ва уларнинг баъзилари нашр қилинган, улар 
асосида илмий гадқиқот ишлари ҳам олиб борилган (15; 16; 18; 
31; 32; 33; 35; 36; 37; 39; 42; 73; 75; 79; 84; 85; 86; 92; 96; 97; 98; 
104; 105; 106; 107; 109; 110).

XI асрда яшаган дунё фан тарихида биринчи туркшунос, 
лаҳжашунос ва қиёсий услуб соҳиби Маҳмуд Кошғарийнинг 
«Дсвону луғоти-т-турк» асари ҳам ана шундай луғатлар жумла- 
сига киради (134; 135; 136).

Бу асар жаҳон тилшуяос олимлари эътиборини тортган қа- 
димий асарлардан биридир. «Девону луғоти-т-турк» туркий сўз- 
ларпинг арабча изоҳли луғати бўлгани учун илмий жиҳатдан 
алоҳида аҳамиятга моликдир. Уни ҳар томонлама тадқиқ қилиш 
туркий халқларнинг, жумладан, ўзбек халқининг тарихини, урф- 
одагларини, сўз бойлигини, адабий мерорини ўрганишда ка'гта 
аҳамият касб этади.

Иенод Адабиётларга қилинади. Биринчи рақам асарнинг адабиёт рўйхатидаги 
сирасипи, вергулдан кейинги рақам саҳифани билдиради. Бир неча асарга 
испод қилинганда, улар бир-биридан нуқта-вергул билан ажратилади.

3
www.ziyouz.com kutubxonasi



Бизгача фақат битта қўлёзмаси етиб келган «Девону луғоти- 
т-турк» гуркшуносликка оид асарлар ичида энг қадиьшйлиги би- 
лан ҳам алоҳида эътиборга лойиқцир. Бу қадимий қўлёзманинг 
Аҳмад Рифьат томонидан чоп этилиши ва факсимиль (115; 126) 
нашрларининг юзага келиши Маҳмуд Кошғарийни ва унинг 
мазкур асарини гиарқшуносларга танитди. Натижада уни таржи- 
ма ва тадқиқ қилиш ишлари бошлаб юборилди.

Машҳур туркшунос олимлардан Ғ. Абдураҳмонов (4; 5; 6; 7; 
8; 9; 10), С. Муталлибов (58; 59; 60; 61; 62), X. Неъматов (65; 66; 
67; 68; 69; 70), Ш. Шукуров (10; 101; 102; 103), Ф. Фозилов (88; 
90; 91; 93; 94), Э. Умаров (81; 83; 84), Қ. Маҳмудов (48; 55; 56), 
X. Дадабоев (25; 26), Ш. Шоабдураҳмонов (100), Б. Ҳасанов (96; 
111) ўзларининг ўзбек тили тарихига оид асарларида «Девону 
луготи-т-турю> материалларидан самарали фойдаландилар.

Бу асар асосида докторлик ва номзодлик диссертациялари 
ҳимоя қилинди (19; 57; 66; 88) ва бир қанча илмий мақолалар 
нашр этилди (20; 21; 44; 45; 49; 50; 51; 76; 77; 78). Булар орасида 
А. Тоймас (113; 114), О. Прицак (128; 129), З.В. Тўған (131), 
М. Хартман (125), М.Ш. Улкуташир, А. Жаъфарўғли, Н. Наби, 
Б. Нертев, Р. Белге, Н. Ҳусайн, Б. Аталай (41; 45) мақолалари 
ҳам бор.

1971 йил октябрнинг 7-9 кунлари Улуғбек номли Фарғона 
давлат институтида туркшуносларнинг Бутуниттифоқ конфе- 
ренцияси бўлиб ўтди. Бу конференция Маҳмуд Кошғарий ярат- 
ган «Девону луғоти-т-турк» асарининг 900 йиллигига бағиш- 
ланди (87). Конференция ишида Россия, Қозогистон, Қирғизис- 
тон, Туркманистон, Озарбайжон, Татаристон, Ўзбекистондан 
105 туркшунос қатнашди. Конференциянинг олти йиғилишида 
43та маъруза тингланди. Туркшуносларнинг илмий фаолиятини 
ёритиб борувчи «Советская тюркология» журналининг бир сони 
ана шу анжуманга бағишланди. Унда конференцияда иштирок 
этган олимларнинг Маҳмуд Кошғарий яшаган давр, унинг ҳаёти 
ва асарнинг ёзилиш тарихи, шу асарга асосланган ҳолда туркий 
тилларнинг тузилиши ва тарихига оид тадқиқотларнинг қи- 
зиқарли натижалари, асар устида олиб борилаётган таржима 
ишлари ва бу асарнинг адабиётшунослик билан боғлиқ масала- 
лари тўғрисидаги А.Н. Кононов (41), С..Г. Кляшторний (40),
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М.Ш. Ширалиев (99), А.М. Демирчизаде (27), Б.О. Орузбаева 
(70), Т.М. Гарипов (22), А.К. Қуришжонов (43), В.И. Асланов 
(11), М.Ш. Рагимов (71), И. Қучқортоев (46), Ш. Шукуров (102), 
Б. Осмоналиева (71), Х.Г. Нигматов (67), Э.А. Умаров (83), 
А. Матгазиев (47), О. Караев (38), С. Ибрагимов, М. Асамуд- 
динов (30), А. Хайитметов (95), А. Рустамов (77), Ю. Мухлисов 
(63)нинг маърузалари нашр қилинди. Баъзилари ҳақида қисқача 
маълумог берилди.

Конференция қатнашчиларининг таъкидлашича, Маҳмуд 
Кошғарий асарини ўрганишга Ўзбекистон олимлари «Девону 
луғоти-т-турк»нинг тўлиқ ўзбекча таржимаси (58; 59; 60), туганг 
арафасидаги русча таржимаси (77), XI асрга доир ёзма асарлар 
тилининг грамматикаси блчтича қилинган тадқиқотнинг нашр 
қилиниши (4; 61; 62), мавжуд нашрларни қиёслаш ва танқидий 
баҳолаш (89) каби илмий ишлари билан ўз ҳиссаларини қўш- 
дилар; Озарбайжон олимлари «Девону луғоти-т-турк»нинг озар 
тилига таржимасшти русча луғат кўрсаткич билан бирга тайёрла- 
дилар, шунингдек, асарга бағганланган бир қатор муҳим тадқи- 
қотларни амалга оширдилар ва қисман нашр қилдирдилар; турк- 
ман, қозоқ, қирғиз, татар, бошқирт ва бошқа туркийзабон халқлар 
олимлари ҳам асарни ўрганишга катга хисса қўшдилар (74).

Коиференция Маҳмуд Кошғарий асарининг туркий тиллар 
филологияси, туркийзабон халқлар тарихи ва этнографияси би- 
лан боғлиқ йирик муаммоларга бағипшанган тадқиқотларни 
амалга оширишда жуда катта илмий қийматга эга эканлигини 
таъкидлаб, қуйидагиларни зарур деб топди:

1. а) «Девону луғоти-т-турк»нинг русча таржимаси ва асар 
матнининг тибқибосим нусхасини тез орада нашр килиш;

б) «Девону луғоти-т-турк»нинг озарбайжонча таржимасини 
тез орада нашр килиш.

2. Конференция бу йиғилишни Маҳмуд Кошғарий асарини 
ўрганишдаги муҳим босқич эканини таъкидлаб, «Девону луғо- 
ти-т-турк» тадқиқотини изчил давом эттиришга кўрсатма берди 
ва навбатдаги туркшунослар конференциясини ҳам шу асарга 
бағишлашни зарур деб топди.

3. Конференция Э.В. Севоргян томонидан тайёрланган «Турк 
тиллар этимологияси луғати»нинг туркий тиллар лексикогра-

5
www.ziyouz.com kutubxonasi



фияси, лексикологияси ва қиёсий-тарихий тадқиқотларнинг ри- 
вожланишига кўрсатадиган аҳамиятини ҳисобга олиб тез орада 
нашр қилиниши лозим деб топди.

Мазкур қарорнинг мавжудлигига ва кейинги йилларда бу 
асар шарқшунос олимларнинг энг асосий дастурига айланган 
бўлишига қарамай, унга бағиншанган тадқиқот ишлари бир оз 
сустлашди.

2002 йил 25 декабрда «Девону луготи-т-турк» ёзилганининг' 
930 йиллиги муносабати билан Истаибул университети адабиёт 
факультетининг турк тили ва адабиёти бўлими томонидан кон- 
ференция ташкил этилди. Унда турли мамлакатлардан келган 
туркшунослар, шу жумладан, Ўзбекистон Республикасидан ака- 
демиклар Ғ. Абдураҳмонов ва А. Рустамов ўз маърузалари би- 
лан иштирок этдилар.

Туркшуносларнинг’ асосий пойдевори бўлган бу асарни ҳар 
томонлама чуқур ўрганиш, жумладан, ундаги тилшунослик ата- 
маларини тадқиқ қилиш тилшунослигимиздаги ҳалигача ечил- 
маган айрим муаммоларни ҳал қилиш билан бир қаторда тур- 
кийшунослик тарихини, унинг XI асрда1’и ҳолатини ўрганишда 
ҳам муҳим аҳамияз’ касб этади.

Ҳозирга қадар Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т- 
турк» асари бир неча тилларга таржима қилинган. Бу гаржима- 
ларникг, жумладан, ўзбекча таржиманинг амалга оширилиши 
ўша миллат халқи, хусусан, тилшунослари учун ажойиб туҳфа- 
дир. Лекин уларда айрим тилшуносликка оид атамаларнинг маз- 
муни ва моҳияти турлича талқин қшшнган. Кошғарийшунослар- 
нинг эндш’и вазифалари турли сабаблар туфайли йўл қўйилган 
хато ва камчиликларни бартараф қилиш ва Маҳмуд Кошғарий 
асарининг асл моҳиятини тўла очиб беришдан иборатдир.

Асарнинг лексикох-рафик хусусиятлари ва ундаги тилшунос- 
ликка оид атамаларнинг тадқиқ қилиниши ана шундай уриниш- 
лар жумласига киради. Бу иш филология фанининг жаҳон 
миқёсида долзарб бўлган мавзуларидан ҳисобланади.

Асардаги тилшунослик атамаларининг ўрганилиши атамашу- 
нослик анъаналарини тўлароқ ёригишга имкон беради. Шу билан 
бирга Маҳмуд Кошғарий ишлатган атамаларнинг маъноларини 
аниқлаш, «Девону луғоти-т-турк»дан кейинги тилшуносликка

6
www.ziyouz.com kutubxonasi



оид асарларнинг илмий даражасини аниқлаш учун мезон бўлади. 
Масалан, Маҳмуд Кошғарийнинг кўпгина атамалари Мирзо Маҳ- 
дийхоннинг «Санглоҳ»ида ҳам айни маънода қўлланган (130).

Аммо баъзи бир атамаларнинг қўлланиши айрим асарларда 
Маҳмуд Кошғарий қўллаган маънога мувофиқ эмас (34; 80). 
Мана шулар ҳисобга олинса, Маҳмуд Кошғарий қўллаган ата- 
маларнинг мазмунини аниқлаш қанчалик долзарблиги маълум 
бўлади. Демак, «Девону луготи-т-турк»ни тилшунослик, жумла- 
дан, лексикографик нуқтаи назардан татқиқ қилиш бир эмас, бир 
неча жиҳатдан муҳимдир.

Маҳмуд Кошғарий «Девону луғоти-т-турк»да ўзи айтиб 
ўтганидек, туркий тил қоида ва ҳодисаларига нисбатан арабшу- 
носликда мавжуд бўлган атамаларни ишлатган ва луғатни ўзига 
хос бир тизимда тузган. Бу ҳол луғатнинг матнини ва баъзи ата- 
маларнииг маъносини турлича тушунишга сабаб бўлган. Шу- 
нинг учун асардаги атамаларнинг ҳақиқий маъносини аниқлаш 
муҳим вазифалардан ҳисобланади. Буни амалга ошириш ўз нав- 
батида «Девону луғоти-т-турк»нинг мазмуни ва унинг муҳим 
лексикографик хусусиятларини, тадқиқотчи ва таржимон олим- 
лар томонидан маъноси аниқланмаган ва турлича изоҳ берилган 
атамаларни, уларнинг лугавий ва истилоҳий маънолари орася- 
даги маънавий алоқаларни ҳамда араб тилига нисбатан қўллан- 
ган атамаларнинг туркий тилларга нисбатан ишлатилганда маъ- 
но жиҳатдан ўзгаришига асос бўлган сабабларни аниқлашни та- 
лаб қилади.

Маҳмуд Кошғарий лугатшгинг тузилиши ва ундаги ўзига хос 
маънода қўлланган лингвистик атамалар тадқиқи «Девону луго- 
ти-т-турк»нинг босма, факсимиль нашрлари ва қўлёзма фото- 
кусхаси, асарнинг ўзбекча, туркча, инглизча тарлшмалари, Абу 
Али ибн Синонинг «Асбабу ҳудуси-л-ҳуруф» номли умумий фо- 
нетикага бағишланган рисоласи, араб тилшунослигига оид асар- 
лар, туркийга оид арабча ва форсча марбалар асосида амалга 
оширилди,

Транскрипцион белги сифатида бир неча ўзбек арабшунос ва 
туркшунос олимлари томонидан қўлланган кирилл алифбоси
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ҳарфлари танланди*. Жумладан, араб тилидаги ўзига хос товуш- 
лар қуйидаги белгилар орқали ифодаланди:

^ - 9; с -  с - -  з  ̂- т («г); -  5; ̂  -
ъ : «-  ҳ; ҳамза -  чўзиқ унлилар -  «а:», «и:», «у:».

Туркий сўзлардаги ўзига хос товушлар учун қуйидаги белги- 
лар қўлланди:

тилолди «а» -  а; тилорқа «а» -- а; тилолди «и» -  и; тилорқа 
«и» -  н; тилолди «у» -  ў; тилорқа «у» -  у; тилолди «ў» -  6; ти- 
лорқа «ў» -  о; назал н (нг) -  ц.

Тадқиқот матнида қуйидаги қисқартмалардан фойдаланилди: 
АДД -- Автореферат докторекой диссертации.
АКД -  Автореферат кандидатской диссертации.
АН -  Академия наук.
АР -  Аҳмад Рифъат. «Девону луғоти-т-турк» босма нашри: 

.1333 . « — д-Ьй! ул ои5 лу У -

ДЛТ -  Девону луғоти-т-турк 
ИАН -  Известия Академии Наук.

. ИВЛ -  Инстигут восточной литературм.
Науч. -  научньш.
НДА -  номзодлик диссертацияси автореферати.
ОЛЯ -  отдел литературм и язмка.

- ОНУ -  Обхцественнью науки в Узбекистане (журнал).
, С -  саҳифа, страница.

Сб. -  сборник.
СОН -  Серия обшественнмх наук.
Т -  том.
ТДШИ -  Тошкент давлат шарқшунослик инстигути.
Ф — «Девону луғоти-т-турк»нинг фотонусхаси, Туркия Мил- 
лаг кутубхонаси, қўлёзма № 4189.
ФА -  Фанлар академияси. '
ЎТА -  Ўзбек тили ва адабиёти (журнал).

* Қаранг: Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил. - Т . ,  1996; 
Иброҳимов Н., Юсупов М. Араб тили грамматикаси. 1-жилд. -Т .:  Узбекистон 
миллий энциклопедияси, 1997; Ҳасанов Б. Арабча-ўзбекча бошлангич луғат. -  
Т.: Мовароуннаҳр, 1996;
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IБОБ. Маҳмуд Кошғарий ва унинг илмий мероси
1.1. Маҳмуд Кошғарийнинг шахсияти.

Алломанинг шахсияти, ҳаёти ва ижоди ҳақидаги бирламчи 
озгина маълумот унинг «Девону луғоти-т-турк» асарида бор. Бу 
ҳақда шарқшунослардан О. Прицак (128; 129), М. Харгман 
(125), З.В. Тўған (131), Ҳ. Ҳасанов (112) мақолалари мавжуд бў- 
либ, булардаги фикрлар А.Н. Кононовнинг Маҳмуд Кошғарий 
ва унинг ижодига бағишланган махсус мақолада (41) ўз ифода- 
сини топган. Маҳмуд Кошгарийнинг шахсияти ҳақида унинг 
«Девону луғоти-т-турк»ида ва мазкур шарқшуносларнинг асар- 
ларида берилган маълумотнинг қисқа хулосаси шундай: «Дево- 
ну луғоти-т-турк»нинг муқаддимасида аллома ўзини «Маҳмуд 
ибну-л-Ҳусайн ибн Муҳаммад» деб атаган. Демак, Маҳмудниш’ 
отаси Ҳусайн, бобоси Муҳаммад исмли шахслар бўлган.

Маҳмуд Кошғарийнинг отаси Барсхонлик бўлиб, кейинчалик 
Кошғарга кўчган. Маҳмуднинг нисбаси «Кошғарий», яъни 
«Кошғарлик»дан унинг Кошғарда туғилганини тахмин қилиш 
мумкин.

Ҳозиргача буюк туркшунос туғилган ва вафот қидган сана- 
лар ҳамда луғатнинг қачон ва қаерда ёзилгани аниқланмаган. 
Булар ҳақида турли тахминий фикрлар бор, холос.

О. Прицакнинг ҳисобига кўра М. Кошғарий мелоднинг 1029 
ва 1038 йиллари орасида туғилган. Луғат ёзишни 1072 йилда 
бошлаб, 1078 йидда тугатган.

Маҳмуд Кошғарийнинг насаби ҳақидаги маълумотларни 
унинг «Девону луғоти-т-турк»идан олиш мумкин. О. Прицак 
Маҳмуд Кошғарийнинг «Турк шаҳарларини сомонийлардан қўл- 
га олган боболаримиз» (58,136) деганига асосланиб қуйидаги 
фикрга келади:
^"М аҳмуд Кошғарий қорахонийлар сулоласига мансуб бўлган. 

I Маҳмуд Кошғарийнинг аждодларидан бирй Буғрахон номи би- 
! лан маълум бўлган Хорун ал-Ҳасан ибн Сулаймон бўлиши мум- 

кин. У биринчи бўлиб Мовароуннаҳрни забт этган ва сомоний- 
лар давлатининг пойтахти Бухорони истило қилиб, қорахо- 
нийлар сулоласига асос солган.

Маҳмуд Кошғарийнинг отаси қорахонийлар авлодидан бўл- 
са, у Барсхоннинг амири Ҳусайн ибн Муҳаммаддир.
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Маҳмуд Кошғарийнинг қорахонийлар авлодидан бўлганлиги 
унинг ўша даврдаги барча билимларни пухта эгаллаб олим бўли- 
шига яхши шароит яратган. Бизгача етиб келган бирдан-бир аса- 
рининг ўзиёқ унинг чуқур билим эгаси бўлганининг далилидир.

Олим бошланғич, эҳтимол олий маълумотни ҳам, ўзи туғил- 
ган ҳамда қорахонийлар даврида йирик сиёсий ва маданий мар- 
каз бўлган Кошғарда олгандир.

«Китабу-л-ансаб» асарида Маҳмуд Кошғарийниш' устози 
Ҳусайн ибн Халифа Кошғарий ҳақида маълумотлар бор.

Ислом ҳукмрон бўлган барча жойлардаги каби Кошғарда 
ҳам мусулмон мактабларида араб тили грамматикаси, Қуръон, 
ҳадислар, табиий фанлар ва математика ўқитилар эди. Маҳмуд 
Кошғарий тилшунослик, жуғрофия, тарих ва бошқа фанларга 
оид билимларини кейинчалик луғатни тузиш даврида ҳам ўр- 
ганиб, мукаммалланггириб борган бўлиши мумкин.

Ўрта асрларда Кошғардан ташқари Бухоро, Нишопур, Са- 
марқанд, Марв, шунингдек Бағдод мусулмон маданияти мар- 
казлари бўлганлиги тарихий ва илмий манбаларда неча бор 
таъкидланган. Маҳмуд Кошғарий турли соҳалардаги билимла- 
рини ана шу жойлардан бирида ё бир нечасида олган бўлиши 
мумкин. У туркий тиллардан ташқари араб ва форс тилларини 
ҳам аъло даражада билган.

- Маҳмуд Кошғарий ўз асарининг бошида айтиб ўтган маълу- 
мотларига кўра Бухоро ва Нишопурда бўлган ва балки яшаган 
ҳам деган фикрга келиш мумкин.

Маҳмуд Кошғарий к5чг йиллар давомида туркий халқлар 
яшаган ерларни илмий мақсадда кезиб чиқади. Бу ҳақда унинг 
ўзи «Девону луғоти-т-турк»нинг муқадцимасида шундай дейди: 
«Мен турклар, туркманлар, ўғузлар, чиғалайлар, йагмо, қир- 
ғизларнинг жонли тилини зеҳнимга жойладим. Узоқ ўрганиш ва 
изланишлардан сўнг мана шу китобни жозибадор қилиб, энг 
тушунарли тилда ёздим» (58, 44). 4

Маҳмуд Кошғарий лутатни ёзиш учун бир неча йил тилшу- 
нослик, тарих ва этнографияга оид манбалар тўплаган. Эҳтимол, 
бу машаққатли илмий сафарларнинг сабаби упинг она тилига 
муҳаббати, бу тилнинг араб тилидан кам эмаслигини исботлаш 
ҳамда унинг мавқеини кўтариш бўлгандир.
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Маҳмуд Кошғарийда турклар ҳақидаги турли маълумотлар- 
ни, уларнинг тили, оғзаки ижоди, урф-одати, турмуши, тарихи 
ва келиб чиқишини ўз ичига олган асар яратиш истаги мусул- 
монлар орасида бу халқнинг сиёсий ҳарбий таъсири кучайиб бо- 
раётганини кузатиш натижасида пайдо бўлган бўлиши ҳам мум- 
кин. Маҳмуд Кошғарийнинг қуйидаги сўзлари мазкур фикр би- 
лан ҳамоҳангдир: «Туркларнинг ўқларидан қутулиб қолишнинг 
энг маъқул йўли улар танлаган йўлдан юришдир. Агар арзу до- 
дингизни улар қалбига етиб боришини хоҳласангиз уларнинг 
тилида сўзланг» (Ф,1б2а; 58,43).

1.2. «Девону луғоти-т-турк» ва унинг мазмуни
Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону лутоти-т-турк»дан бошқа 

турк синтаксисига бағишланган «Жаваҳиру-н-наҳв фи луғати-т- 
турк» номли асари бўлган. Аммо у ҳануз топилган эмас.

«Девоиу луғоти-т-турк»да унинг қаерда ёзилгани қайд этил- 
маган. Олимлар орасида бу асар Боғдодда ёзилган деган тахми- 
ний фикрлар бор. Лекин муаллиф ўзининг асарида жуда кўп 
шаҳар ва қишлоқ номларини келтирган бўлишига қарамай, 
Боғдод ҳақида ҳеч нарса ёзмайди. Шунга кўра, Маҳмуд Кошға- 
рий, эҳтимол, Боғдодда умуман бўлмагандир, луғат ўша давр- 
нинг муҳим сиёсий ва маданий маркази бўлган Кошғарда ёзил- 
ган бўлиши мумкин деган фикр ҳам ўртага ташланган. Бу ерда 
жуда яхши кутубхоналар бўлган ва билимдон филологлар, та- 
рихчилар яшаган.

Шу билан бирга «Девону луғоти-т-турк»нинг Ўрта Осиёнинг 
мадаиият п'ллаб яшнаган бошқа марказлари - Бухоро, Са- 
марқанд, Нишопурда ёзилган бўлиши мумкинлиги ҳам тахмин 
қилинади (41,7).

Китоб колофонида уни кўчирган хаттот Муҳаммад ибн Абу- 
бакр ибн Абулфатҳ Савий-Дамашқий 664 йил шавволининг йи- 
гирма еттиси душанба куни (01.08.1266) «Девону луғоти-т- 
турк»ни муаллифнинг дастхатидан кўчириб бўлганини қайд 
қилган. У китоб охирида муаллифяинг, яъни Маҳмуд Кошға- 
рийнинг қуйидаги сўзлари битилган дейди:

«Китобнинг таълифи 464 йил жумадулувло ойининг аввали- 
да [25.01.1072] бошланди ва тўрт марта назардан ўтказиб, туза-
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тиб, кўчирилгандан сўнг 466 йил жумадуссоний ойининг' ўнида 
душанба куни [10. 02.1074] тугатилди...» (128, 243).

Маҳмуд Кошғарий асарининг матнида ушбу луғат билан 
боғлиқ яна уч сана келтирилган. Биринчи сана китобнинг ба- 
ғишлови билан боғлиқ. Китоб аббосийлар халифаси ал-Муқга- 
дийга тақдим этилган. Маълумки, ал-Муқгадий 1075 йил апре- 
лидан 1094 йил февралигача халифалик қилган. Лугат эса юқо- 
рида қайд қилинган саналарга кўра, 1074 йил февралда ёзиб ту- 
гатилган.

Хартманнинг фикрича, асар ёзиб тугатилган вақт билан ал- 
Муқтадий халифалик қилган даврнинг мос келмаслигига сабаб 
шуки, Маҳмуд Кошғарий 1074 йилда луғатни ёзиб тугатган, 
асар муқаддимасини эса мазкур халифа даврида ёзиб, унга туҳ- 
фа қилган.

А.В. Кононов бошқа фикрни айтади, яъни луғат ал-Муқта- 
дийга қайта тузатиш ва тўлдиришлардан кейин олиб борилган. 
Лугатнинг ал-Муқтадий номи қайд этилган бош саҳифалари 
асарнинг халифага тақдим этилиши олдидан қилинган охирги 
таҳрирга тегишли. Чамаси, «Девону луғоти-т-турк»нинг фақат 
айрим қисмлари таҳрир қилинган ва қайта кўчирилган бўлса 
керак. Бу тахмин бизгача асарнинг тўла таҳрир қилинмаган нус- 
хаси етиб келган бўлиши мумкин деган фаразни тасдиқлайди.

. Асарда келтирилган иккинчи сана ушбу тарзда берилган: 
«Биз бу китобни ёзганимизда 466 йилнинг муҳаррами эди, илон 
йили кирди, бу йилдан сўнг 467 йил, от йили кирди» (58, 331).

Бесим Аталайнинг кўрсатишича, «Девону луғоти-т-турк»- 
нинг қўлёзма нусхасидаги охирги сана шундай ёзилган: «470 
йил кирди». Бу сўзлар ўчирилган ва қизил сиёҳ билан «олтмиш 
етгинчи йил кирди» деб ёзилган.

466 ҳижрий йилининг муҳаррам ойи мелодий 1073 йил 6 
сентябрда бошланиб 5 октябрда тугаган. Илон йили 469 ҳижрий 
йилнинг иккинчи ярми ва 470 йилнинг биринчи ярмига (1076- 
1077) тўғри келади. Луғатда кўрсатилган 466 ҳижрий йилига 
мелодийнинг 1073 йили мос келади. Бунга кўра асардаги 470 
ҳижрийнинг 467 ҳижрийга ўзгартирилиши хатодир.

«Девону луғоти-т-турк»даги иккинчи сананинг 470 йил 
бўлиши тўғрироқдир. Лекин биринчи сана ҳам нотўғри кўрса-

12
www.ziyouz.com kutubxonasi



тилган. Ҳижрий 469 йил муҳаррам ойи 1076 йил август-сентябрь 
ойларига тўғри келади. Бу фикрни луғатда қайд этилган учинчи 
сана тасдиқлайди.

Луғатда «Биз ушбу китобни ёзаётган тўртюз олтмиш тўққи- 
зинчи йил наҳ (наҳанг) йилига тўғри келди» дейилган (128, 116). 
469 ҳижрий йил мелодий 1076-1077 йиллардир.

Ҳақиқатан ҳам, 469 ҳижрий йил наҳанг йилининг иккинчи 
ярми ва илон йилининг биринчи ярмига тўгри келади. Асардаги 
«466 ҳижрий муҳаррам» санаси эса тўғриланмай қолиб кетган 
бўлиши мумкин.

Закий Валидий Тўған «Девону луғоти-т-турк»даги қайд 
этилган саналарни кўриб чиқиб, шундай хулосага келади: «Лу- 
ғат ал-Қоим халифалик қилган даврда 1072 йил 25 январидан 
1074 йил 10 февралигача бўлган даврда ёзилган. У 1076-1077 
йилларда таҳрир қилиниб халифа ал-Муқтадийга ҳадя қилинган. 
Демак, 470 ҳижрий (1077) йили луғат ёзиб тугатилган дейиш 
мумкин».

«Девону ,туғоти-т-турк»нинг' тузилган ва таҳрир қилинган 
вақти ҳақида Л. Базин ўзгача бир фикрни ўртага ташлайди. 
Унинг айтишича, Маҳмуд Кошгарий ўз асарини 1072 йил 25 ян- 
варда ёза бошлаган. Кейинчалик тўрт маротаба таҳрир қилиб, 
1083 йил 27 октябрда тугаттан. Бу сана ал-Муқтадий ҳукмрон- 
лик қилган вақтга ва луғатнинг энг сўнгги таҳрирларида кўрса- 
тилган йилларга мос келади.

«Девону луғоти-т-гурк»нинг яратилиш даври ҳақидаги 
фикрлар шулардан иборат бўлиб, бу давр 1072-1077 йилларни 
ўз ичига олган деган фикр ҳақиқатга яқин кўринади (41,11).

/  " Маҳмуд Кошғарий асари ягона қўлёзма ҳолида бизгача етиб 
/ келган. У 664 ҳюкрий йил 27 шаввол, мелоднинг 1266 йил 1 ав- 
■ густида Маҳмуд Кошғарийнинг дастхатидан кўчирилган. Қўлёз- 
< мани кўчирган хаттот Муҳаммад ибн Абубакр ибн Абулфатҳ ас- 
| Савий ад-Дамашқийдир. Қўлёзма насх хатида битилган бўлиб, 
\ 319 варавдан ибораг. Ҳозир бу қўлёзма Истанбулдаги Миллаг

кутубхонасида, Али Амирий фондида 4189 рақами остида сақ- 
' ланмовда.
I4—- Маҳмуд Кошғарийнинг луғати жуда катта сўз бойлигига эга. 
/ Ундаги сўзлар ўзакдаги ҳарфларнинг тартибига кўра жойлашти-
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) рилган. Асар ҳикматли сўзлар, мақоллар, шеърлар ва ҳикоялар 
/ !  билан бойитилган. Маҳмуд Кошғарий асарини саккиз бобга 

4 бўлади.
Биринчи бобдан алиф билан бошланадиган сўзлар ўрин ол- 

ган. Иккинчи бобда «са:лим», яъни таркибида алиф, ва:в, йа:’ 
бўлмаган сўзлар, учинчи бобда «муда:ъаф», яъни икки ундоши 
бир хил бўлган сўзлар, тўртинчи бобда «миса:л», яъни «й» то- 
вуши билан бошланган сўзлар жойлашган. <<3 ава:ту-с-сала:са», 
яъни қисқа унли сифатида ўқиладиган алиф, ва:в ёки йа:’ ҳарф- 
лари бор сўзлар бешинчи бобга, <<3ава:ту-л-’арбаъа», яъни алиф, 
ва:в ва йа:’ ҳарфлари қисқа унли сифатида ва «в», «й» деб 
ўқияадиган сўзлар олтинчи бобга, «Ғунна», яъни бурун товушли 
сўзлар етгинчи бобга ва «ал-Жамъ байна-с-са:кииайн», яъни ик- 
ки ҳаракатсиз ундошли сўзлар саккизинчи бобга киритилган. 
Ҳар бир боб исм ва феълдан иборат икки қисмга ажрагилган.

«Девону луғоти-т-турк» асарида турк қабилаларининг яшаш 
жойлари, туркий тиллар таснифи, уларнинг фонетикаси ва грам- 
матикасига оид маълумотлар, турк халқларининг тарихи, жуғ- 
рофияси, этнографияси, шеърияти ва оғзаки ижодига доир ха- 
барлар, турьсларнинг энг қадимги дунё харитаси берилгак. 

;Г'~'Луғатга мусулмон турклар истиқомат қилган жойлардаги 
I тоғлар, чўллар, дарёлар, кўллар ва бошқаларнинг номлари кири- 
; тилган. Шунингдек, луғат туркларнинг ҳаёт кечириши учун за- 
/ рур ашёлар, озиқ-овқат, фахрий унвонлар, лавозимлар, ҳай- 
} вонлар, паррандалар ва ёввойи қушлар, ўсимликлар, маъданлар, 
| ой, ҳафта кунлари, касалликлар, тарихий ва афсонавий қаҳра- 
I монлар, болалар ўйинлари, уруғлар ва қабилаларга оид номлар 

/ |  ҳамда астрономик, анатомик, ҳарбий ва маъмурий вазифаларга 
/  хос атамалар, халқ тақвими ва бошқа соҳаларга тааллуқли сўз- 

I ларга бойлиги билан ҳозирги замон кишисига XI асрда яшаган 
I туркларнинг ҳаёт тарзи ҳақида маълумот берувчи ягона манба 
|  ҳисобланади.

Маҳмуд Кошғарий бу асарида биринчи бўлиб турк тиллари- 
| ни гуруҳларга ажратган. Бунда у тилнинг бойлигига, талаффуз- 
| нинг тўғрилигига ва унинг фонетик, грамматик белгиларига 
I асосланган. Маҳмуд Кошғарий турк тилларини қиёслаш орқали 
1 ўрганган биринчи олим ҳисобланади.
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Олим лаҳжаларнинг софлигига ҳам аҳамият беради. У бошқа 
тил вакиллари билан аралашмаган туркларнинг тили соф ва 
аниқлигини, форс ва ўзга тилларга алоқадор қабилаларнинг ти- 
лида ўзгариш ва камчиликлар борлигини айтиб ўтади. Маҳмуд 
Кошғарий: «...тилларнинг енгили ўғузча», - дейди. Бунда у ўгуз- 
чада баъзи товушларнинг тушиб қолиши ва енгил талаффуз қи- 
линишини назарда тутади. Олим туркий тилларнинг ичида хоқо- 
ния (хоқонликлар) ўлкасида яшовчиларнинг тили энг равон тил 
эканлигини таъкидлайди (58,66).

Маҳмуд Кошғарий туркий тил ва лаҳжалар орасидаги фоне- 
тик фарқларни жуда яхши баён қилади. Масалан, сўз бошидаги 
«т-д» мослигига «туя» маъносидаги «тавай» (туркларда) -  «да- 
вай» (ўғузларда) каби мисолларни келтиради. Сўз бошидаги 
«й»нинг тушиб қолишига «йилиғ» (туркларда) -  «илиг» (ўғуз- 
ларда) каби мисолларни беради.

Туркшунос олим шарқий гуруҳ тилларида ўзак таркибида ва 
аффиксларда тор унлилар кўп учрашини, ғарбий гуруҳда эса, 
аксинча, кенг унлилар устунлик қилишини тегишли мисоллар 
билан баён қилади.

Маҳмуд Когағарий туркий тиллар фонетикаси ва граммати- 
каси тарихи тўгрисида ҳам маълумот бериб ўтади. У араб ва уй- 
гур алифбоси хусусида тўхгалади. Унда турк бўлмаган халқлар 
учун талаффуз қилиш қийин бўлган, фақат туркларнинг ўзига 
хос бўлган товушлар (п, ч, ж, н, г, ц) ҳақида, шунингдек, араб 
алифбосидаги туркий сўзларда учрамайдиган товушларни ифо- 
даловчи айрим ҳарфлар борасида фикр юритади.

Маҳмуд Кошғарий феълдан ясалган отлар ва уларнинг яса- 
лишини, турк тилларида феълларнинг ўзаги унинг буйруқ майли 
формаси эканлигини баён қилади.

У лугатдаги сўзларни араб тили грамматикаси схемасига 
тақлидан ҳарфларнинг сонига қараб жойлаштиради: аввал икки 
ҳарфлилар, кейин уч ҳарфлилар ва ҳ.к. М&ҳмуд Кошғарий тур- 
кий тилларда сўз таркиби етти ҳарфдан ошмаслигини қайд этиб 
ўтади. Асардан феъл, сифат, масдар каби сўз туркумлари ҳақида 
ҳам қизиқарли маълумот олиш мумкин.

Луғатшунос ва тилшунос, этнограф ва фольклорчи, тарихчи 
ва географ Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-турк» аса-
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ри қорахонийлар даврида яшаган турклар, туркманлар, ўғузлар, 
яғмолар, чиғалай ва қирғизлар ҳақидаги тарихий ва жуғрофий 
маълумотлари билан бирга улар тилларининг фонетикаси, 
грамматикаси ва лексикасига оид ноёб тадқиқотлари ва хулоса- 
лари билан ҳам қимматлидир.

1.3. «Девону луғоти-т-турк» қулёзмаси ва унинг имло 
хусусиятлари

«Девону луғоти-т-турк»нинг қўлёзмаси насх хатида қора 
сиёҳ билан ёзилган. Айрим ёзувлар учун қизил сиёҳ ишлатил- 
ган. Бундай ёзувлар тиниш белгилари ўрнида қўлланган шакл- 
лар, халифага бағишлов, ажратиб кўрсатилиши лозим бўлган 
ҳарфлар, тўртинчи саҳифадан ўн иккинчи саҳифагача бўлган 
туркий сўзлар, -ь)й қа:ла, ^  масал каби араб сўзларидир. Булар-
дан ташқари ўн иккинчи бетнинг олтинчи қаторидан бошлаб 
изоҳланаётган туркий сўзлар ва туркий жумлаларнинг устига 
ҳам қизил чизиқ тортилган. Олтинчи саҳифадаги араб ҳарфлари 
ва саккизинчи саҳифадаги уйғур ёзуви, қирқинчи ва қирқ бирин- 
чи саҳифалардаги ўғуз тамғалари ҳам қизил сиёҳда ёзилган.

Ҳошияларда бошқа қўл билан ёзилган изоҳлар бор. Асар 
матни тўлиқ. Қўлёзмани хаттот Муҳаммад ибн Абубакр ибн 
Абулфатҳ ас-Савий ад-Дамашқий кўчирган. Унда 664 ҳижрий 
йил 27 шаввал, яъни эрамизнинг 1266 йили 1 август санаси 
ёзилган.

Қўлёзма 319 варақдан иборат. Ҳар бир варақда ўн етти сатр 
бор. Қўлёзманинг биринчи варақ «а» бетида китоб эгаларидан 
бири томонидан ёзилган сўзбоши бор. Бунда у китобнинг турк- 
манчага тўғри келмаслигини ва турк юртларидан келган одам- 
ларга китобни кўрсатиб, у ҳақида сўраганини ёзади. Шундан 
маълумки, китоб эгасининг ўзи ҳам, китобни кўрган кишилар 
ҳам туркчани яхши билмаганлар ва луғатиинг мазмунига тушун- 
маганлар.

«Девону луғоти-т-турк»нинг матни қўлёзманинг иккинчи варақ 
«а» бепгидан басмаладан сўнг қуйидаги сўзлар билан бошланган:

(Д ^ Оил ^ Дйд!' йй
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Ал-хамду ли-л-ла:ҳи зи:-л-фадли-л-ж ази:л ва-с-сунъи-л- 
жами:л ал-лази арсала Ж ибри:л ъала тибйа.нинва тафди:лин ила 
Мух аммадин битанзи:л.

Таржимаси:
Муҳаммадга китоб билан баён ва тафсилини шарҳ қилиш 

учун Жаброилни индирган беадад фазл, гўзал санъат соҳиби 
бўлмиш Тангрига ҳамд.

Асар шу сўзлар билан тугайди:

Ва-л-ҳамду ли-л-ла:ҳи абадан ва-с-сала:ту ъала расу.лиҳи 
сармаданва а.лиҳи ажмаъи:н.

Таржимаси:
Тангрига абадий ҳамдлар, унинг элчисига ва у(элчи)нинг 

қавмига эса Тангрининг салавоти бўлсин.
Кейин қуйидаги колофон келади:

£ ,£_)!_«11 ^  !̂ ^  ^Ьй Д| !̂̂ йй1| Д_д1! <йД*3 у*

2Дла_< _) Д—* СУ 3 1' Д*"*̂ 1 ^  1̂*3 Ли йр

ф ў  Да-а ^ у ^ !  вў- д  о У ь ! Ь  у а а !  '.£33-0 I»  вў \  <3 < ) у й  <_Д -^1 |

Дм <>“ ®_̂*Ў' <£313) ^  А̂1*11 О ! ф ў   ̂<—-ваА .) “**< ? ^ <£“•> 3
.,)* £ ”_)1' ^  уь }  ц,.1а*1| у * 1 1  *ЦЬ *^1 Ъў *^ _) д у  ^  з £ 3̂ 3 СЯг-* 3  0 - 1

Фарага мин таъли.қиҳи ал-ъабду-л-фақи:р ила-л-ла:ҳи 
таъала Муҳаммад бну Аби: Бакр бни аби:-л-Фатхи-с-Са:вий 
с}мма-д-Димашқий ъафа: Алла:ҳу таъала ъанҳу йавма-л-ахади- 
с-са:биъи ва-л-ъишри:на мин ш аввали санати арбаъин ва сит- 
ти:на ва ситтими’а мин нусхатин ҳийа бихатти м у’аллифи-л- 
кита:би йуқалу фи а:хириҳи ма: су.ратуҳу ’убтуди’а би-т- 
та ’ли:фи фи гуррати жума:ди-л-у:ла: мин санати арбаъия ва сит- 
ти:на ва сумма баъда танқиҳин ва таҳзи:бин ва таҳри:рин арбаъа 
марра:тин йавма-л-иснайни-л-ъа:шира мин, жума:ди-л-а:хирати 
мин санати сигтинва ситти:на ва арбаъа м и’а ва ла:ҳавла ва ла: 
қуввата илла: би-л-ла:ҳи-л-ъалиййи-л-ъази:м ва ҳуваҳасбуна: ва 
ниъма-л-вакил.

* Ф ва АРда «Ь .
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Таржимаси:
Улуғ Тангрининг фақир қули Муҳаммад ибн Абубакр ибн 

Абулфатҳ Савий кейин Дамашқий -  Тангри уни авф этсин -  ки- 
тоб муаллифи хати билан ёзилган нусхасидан кўчиришни 664 
йил шаввал ойининг йигирма еттисида якшанба куни тугатди. У 
(китоб) охирида шундай дейди: «Китобни 464 йил жумада-л- 
у:ла: ойининг бошида ёзишни бошлаб тўрт марта ёзиб, тузатиб 
ва таҳрир қилиб 466 йил жумада-л-а:хирнинг ўнинчисида ду- 
шанба куни тугатдим». Юксак, буюк Тангридан ўзгада қудрат ва 
куч йўқцир ва унинг ўзи бизга етарлидир. У энг яхши вакилдир.

«Девоку луғоти-т-турк»нинг қўлёзма нусхасида Маҳмуд 
Кошғарий йўл қўйиши мумкин бўлмаган хатоларнинг кўплиги 
хаттотнинг туркий тилларни билмаслигини ва араб тилини ўр- 
тача билишини кўрсатади. «Девону луғоти-т-турк»ни биринчи 
марта нашр қилдирган Аҳмад Рифъат ва таржимон Бесим Ата- 
лай матндаги хатоларни ва камчиликларни тузатишга ҳамда ай- 
рим жойларни қайта тиклашга ҳаракаг қилдилар.

Қўлёзма қуйидаги ўзига хос хусусиягларга эга:
1 .  Кўп ҳолларда та:’марбутанинг нуқталари тушиб қолган. 

Масалан:
аь»> -  А4-* синатун, -  в ал-машҳу:рату, е_>>даЗ' -  ё_>_̂ 1

ас' -су.рауу, ҳДай -  ҳДа31 ас-сулбату,3-0*3' -<Цо*11 ал-ъарабий-йату,
. зд^Ц ал-’аслиййату, &)\ -аГ) \ ар-риккату, «уй̂ -1 -злйй-1
ал-ха:қа:ниййату (126,4-6).

2. Кўп ҳолларда васла тушиб қолган. Аҳмад Рифъат уларни 
қайта тиклаган. Масалан:

5л~Л ц-д -̂1 -  5л_4! 1__л=)-1 ал-хашабу-л-муснадату (136, 39), 

л»Л-| -  ЛоА-Т £53 қутиъа-л-жамду, ^ 'Д —ЗТ II ба:бу-с-
суда:сиййи (136, 42).

3. Ҳамзадан ва йа:’ ҳарфидан олдин келган алиф устига
мадд қўйилган. Аҳмад Рифъат уларни тушириб қолдирган. Ма- 
салаи, Д) -  *->з за: ’, з -  за:й, Л 1 -  >и)1 исна: ’ -  >игўи!

ал-асма: \ >!Лу1 -Лда1 ибтида:’ (136, 26-28).
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4. Ҳамза учун марказ вазифасида нуқтали йа.:’ ишлатилган. 
Масалан, уЬ  та: ’ир (Ф, 84а).

5. Баъзан ҳозирги-келаси замон феълларидаги жинсни 
фарқловчи «йа:’» ва «та:’» олд қўшимчаларининг нуқталари гу- 
шиб қолган. Масалан: д йура:қишу(Ф, 64а) сўзида.

6. Чўзиқликни ифодалаш учун «алиф»дан олдин фатҳа, 
«йа:’» ҳарфидан олдин касра белгиси қўйилган. Масалан:
ал-фира:р, ал-инса:н, ал-хи:лату(Ф,84а), байа:ну-

' ас-си:ну, £-зг жами:ъ (136, 202) сўзларида. Бундай белги
тушиб қолган жойларни Аҳмад Рифъат қайта тиклаган.

7. «Син» ҳарфи тагига баъзан учта нуқта қўйилган. Маса- 
лан:^ с, ^ ў с  (Ф, 156) сўзларида.

8. Баъзи туркий сўзларда бир ундош бир неча ҳаракат ол-
ган. Масалан: са:вук сўзининг учинчи ҳарфи ҳам дамма,
ҳам фатҳа билан ҳаракатлзнган (76, 129). Аҳмад Рифъат фақат 
битта. ҳолатни қолдирган.

9. Танвин дамма қўшалоқ дамма (”) белгиси билан берилган.
10. Қўлёзмадаги айрим сўзлар, кўчирмалар, ҳикоялар ўз 

ўрнида берилмаган.
«Девону луғоти-т-турк» асарининг иккинчи матни унинг 

босма нашридир (134; 135; 136).
Аҳмад Рифъат қўлёзмага бир қатор тўгри тузатишлар кири- 

тиш билан бирга арабча матнда хатоликларга ҳам йўл қўйган. 
Рифъаг нашри ва қўлёзма. фотонусхаеи солиштирилганда баъзи 
сўзларнинг ўқилишида тафовут борлиги гсўринди.

Юқорида баён қилинган кузатишларга асосланиб қуйидаги 
хулосага келиш мумкин:

- «Девону луғоти-т-турк»ни кўчирганда хаттот Муҳаммад 
ибн Абубакр ибн Абулфатҳ ас-Савий-ад-Дамашқий араб тилини 
яхши билмаганлиги туфайли жуда кўплаб хатоларга йўл қўйган.

- «Девону луғоти-т-турк» ношири Килисли Аҳмад Рифъат 
матнга кўплаб тузатишлар киритган. Уларнинг катта қисмини 
ўринли, қолган қисмини эса тўғрилиги шубҳали тузатишлар 
ташкил этади.
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- Бинобарин, «Девону луғоти-т-турк»нинг қўлёзма ва босма 
матнлари чоғинггирилиб, тегишли аниқликлар киритилиши ло- 
зим. Бу иш мазкур асар таржималарида йўл қўйилган баъзи кам- 
чиликларни бартараф қилиш учун ҳам керак.

1.4. «Девону луғоти-т-турк»нинг асл ва таржима нашрлари
Юқорида айтилгандек, асарнинг ягона қўлёзмаси асримиз- 

нинг бошида Туркияда топилган. Бу қўлёзмани 1915-1917 йил- 
ларда Килисли Аҳмад Рифъат Истанбулдаги Омира матбаасида 
уч жилдда чоп этган (134; 135; 136).

Аҳмад Рифъат турк адабиёти тарихига оид асарлар муалли- 
фи бўлиши билан бирга бир қанча қадимий бадиий асарларнинг 
араб, форс тилларидан турк тилига таржимони ҳамдир. Унинг 
илм-фан йўлида қилган улкан хизматларидан бири «Девону 
луғоти-т-турк» асарининг мазкур нашрини амалга ошириши 
бўлди. Луғатнинг айнан шу нашри унинг немис, турк, ўзбек, уй- 
ғур, қозоқ ва форс тилларига қилинган таржималари учун асо- 
сий манба бўлиб хизмат қилди.

Маҳмуд Кошғарий асарининт немис тилига қилинган тар- 
жимаси 1928 йил Лейпцигда нашрдан чиқци (117). Уни машҳур 
шарқшунос олим, қадимги ёзувларга оид жуда кўп асарлар му- 
аллифи ҳамда шарқ халқлари тарихи ва адабиёти бўйича тадқи- 
қот ишлари олиб борган Карл Броккельман (116) амалга ошир- 
ди. Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-турк» асари тар- 
жимаси эса немис олими ижодида муҳим аҳамият касб этади.

К. Броккельман луғатни тўлиқ таржима қилмайди, балки 
туркий сўзларнинг транскрипциясини ва немисча таржимасини 
беради. Мазкур нашр «Девону луғоти-т-турк»Даги сўзларнинг 
туркча-немисча луғатидан иборат.

1934-1943 йилларда Туркия тилшунослар жамиятининг 
асосчиларидан бири Бесим Аталай (1892-1965) «Девону луғоти- 
т-турк» асарини турк тилига таржима қилиб, нашр этди (12 1 ; 
122; 123). Бошқа турк олими Абдуллоҳ Тоймас унда йўл қўйил- 
ган хатоларни кўрсатиб тақриз ёзди (113; 114). Б. Аталай шеъ- 
рий тўпламлар, драммалар, ҳикоялар муаллифи бўлиш билан 
бирга халқ оғзаки ижоди дурдоналарини ўрганган ва нашр қил- 
дирган етук олим ҳамдир. Унинг тил ва адабиётга доир асар-
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лари орасида мазкур таржима энг салмоқли ўрин тутади (41). 
Ушбу нашр асосида гурк тили тарихчиси Дехри Дедчин асар- 
нинг индексини араб алифбосида нашр қилди (89). Сўнгра лотин 
алифбосида индекс тузилиб, икки марта нашр этилди (119; 120).

Маҳмуд Кошғарийнинг луғати ўзбек тилига ўзбек олими 
Солиҳ Муталлибов томонидан таржима қилинган. Асарнинг би- 
ринчи жилди 1960 йилда (58), иккинчи жилди 1961 йилда (59), 
учинчи жилди 1963 йилда (60) нашр қилинди.

«Девону луғоти-т-турк»нинг ўзбекча таржимасига 1967 йил- 
да Ғ. Абдураҳмонов муаллифлигида индекс-луғат нашр қилинди 
(8). Унда сўзларнинг грамматик очерки ҳам берилган.

«Девону луғоти-т-турк» асарининг уйғурча (138; 139; 140) ва 
инглизча таржимаси (127) ҳам нашр қилинган. Инглизча тар- 
жиманинг сўзбоши қисмида асар ҳақида қўшимча маълумотлар 
муфассал баён қилинган, айрим тилшунослик атамалари илмий 
нуқтаи назардан изоҳланган ва улар матнда таржимасиз бе- 
рилган. Айнан шу жиҳати билан у нашр қилинган бошқа таржи- 
малардан фарқ қилади.

«Девону луғоги-т-турк» форс ва қозоқ тилларига тўлиқ тар- 
жима қилинган. Форсча таржима бир жилддан иборат бўлиб, 
Эрон олими Саййид Муҳаммад Дабир Сийоқий томонидан 
амалга оширилган (132). Қозоқча таржима эса Асқар Эгубай то- 
монидан нашрга тайёрланган, у уч жилддан иборат (52; 53; 54).

«Девону луғоти-т-турк»нинг бир қисми туркманчага ҳам 
таржима қилиб нашр этилган ( 12).

Лугат рус ва озарбайжон тилларига тўлиқ таржима қилинган 
(74,157) бўлса-да, ҳануз чоп этилмаган. Асарнинг русча таржи- 
масидан «Советская тюркология» ва «Тигсо1о§1са» журналлари- 
да озгина намуна эълон қилинди, холос (76; 77).

Маҳмуд Кошғарийнинг шахсияти, илмий фаолияти ва унинг 
«Девону луғоти-т-турк»и ҳақида баён қилинган маълумотлардан 
қуйидаги хулоса келиб чиқади:

- Маҳмуд Кошғарий қорахонийлар сулоласига мансуб бўлиб, 
унинг отаси Барсхон ҳокими Ҳусайн ибн Муҳаммаддир.

- Маҳмуднинг ижтимоий мақоми унинг юксак даражада ил- 
мий таълим олишига ва етук аллома сифатида намоён бўлишига 
имкон берган.
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- Маҳмуд Кошғарий туркшуносликка оид иккита асар ёзган, 
бири турк грамматикасига оид бўлиб, «Жаваҳиру-н-наҳв фи 
луғати-т-турк» деб аталади. Бу асар ҳануз топилмаган. Иккин- 
чиси -  машҳур туркча-арабча изоҳли луғат «Девону луғоти-т- 
турк» асари.

«Девону луготи-т-турк» матнининг бир босма, икки факси- 
миль нашри бор. Бу асар турк, ўзбек, уйғур, инглиз, қозоқ ва 
форс тилларига тўлиқ, немис ва туркман тилларига қисман тар- 
жима қилинган. Русча ва озарбайжонча таржималари нашр 
этилмаган.

- «Девону луғоти-т-турк»да туркий халқларнинг тили ва ада- 
биёти, маданияти ва маънавияти, сиёсати ва иқтисоди ҳақида 
қимматли илмий маълумотлар берилган.

Маҳмуд Кошғарий дунё фак тарихида қиёсий-тарихий ва 
чоғиштирма методларни қўллаган биринчи тилшунос бўлиб, 
туркшунослик асосчисидир.
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II БОБ. «Девону луғоти-т-турк»нинг мундарижаси
2.1. «Девону луғоти-т-турк»нинг муқаддимаси

«Девону луғоти-т-турк»ни дастлаб икки қисмга бўлиш мум- 
кин. Биринчиси -  муқадцима қисми, иккинчиси -  луғат қисми.

«Девону луғоти-т-турк» муқаддимасида туркий қабилалар 
ҳақида кўплаб маълумот берилган бўлиб, уларнинг яшаш ерлари 
кўрсатилган дунё харитаси ҳам илова қилииган. Асарда туркий 
тиллар ҳақида қиёсий-тарихий маълумотлар билан бирга улар- 
нинг график ва фонетик хусусиятлари баён этилган. Буларнинг 
айримларини келтирамиз.

Туркляр ҳяқидяги мяълумот. Маҳмуд Кошгарий турклар 
ҳақида асарнинг турк табақалари ва қабилаларига бағишланган 
бўлимида ҳамда луғат қисмида маълумотлар беради:

«Турклар аслида йигирма қабиладир. Улар ҳаммаси Нуҳ 
найғамбар ўгли Ёфас, Ёфас ўгли «Турк»ка бориб тақаладилар... 
Ҳар бир қабиланинг саноқсиз аллақанча уруғлари бор. Мен бу- 
лардан асосини, она уруғларини ёздим, шаҳобчаларини гашла- 
дим. Фақат ўгуз туркманларининг майда уруғларини ҳам, улар- 
нинг молларига қўйиладиган белгиларини ҳам ёздим, чунки 
одамларда уларни билишга эҳтиёж бор эди. Шарқдан бошлаб 
ҳар бир қабиланинг турар жойларини бирин-кетин тартиб билан 
кўрсатдим. Румдан кун чиқаргача бўлган мусулмон ва бошқа- 
ларни зикр қилдим. Румга яқин биринчи қабила бачанак, сўнг 
қипчоқ, ўғуз, ямак, бошқирт, басмил, сўнг қай, сўнг ябақу, сўнг 
татар, сўнг қирғиз келади. Қирғизлар Чин яқинидадирлар. Бу қа- 
билалар ҳаммаси Рум ёнидан кун чиқаргача чўзилгандир. Сўнг 
чигил, сўнг тухси, сўнг яғмо, сўнг иғроқ, сўнг чаруқ, сўнг чу- 
мул, сўнг уйғур, сўнг танғут, сўнг хитой. Хитой - «Чин»дир. 
Сўнгра тавғач; бу «Мочин»дир.

Бу қабилалар Жануб ва Шимол ўртасидадир» (58, 64).
Ўғузлар ҳақидаги батафсил маълумот девоннинг луғаг қис- 

мида берилган:
«Ўгуз -  туркларнинг бир қабиласи. Ўғузлар туркманлардир. 

Улар йигирма икки уруғдир. Ҳар бирининг махсус белгилари, 
молларига хос тамгалари бўлган. Уруғларни шу тамғаларга қа- 
раб ажратганлар. Бу уруғлар қуйидагилардир: қиниқлар, хоқон- 
лар шу уруғдан бўлганлар; қайиғлар; бойунлар; ивалар ёки йи-

23
www.ziyouz.com kutubxonasi



валар; солғурлар; офшорлар; бектилилар; буктузлар; боётлар; 
ёзғирлар; эймурлар; қорабўлуклар; олқабўлуклар; игдарлар; ура- 
кирлар; тўтирқалар; улаюндлуғлар; тўгарлар; бачанаклар; жу- 
волдорлар; жапнилар; жаруғлуқлар» (58, 89-90).

Маҳмуд Кошғарийнинг ёзишича: «булар асосий қабилалар- 
дир. Уларнинг ҳар бирининг аймоқлари бор. Кисқартига учун 
уларни ёзмадим. Бу номлар у қабилаларнинг знг қадимги бобо- 
ларининг исмидир. Арабларда Бану Салим, яъни Салим авлод- 
лари, Бану Хафоча, яъни Хафоча авлодлари деб юритилгани каби, 
булар ҳам қадимги оталарига нисбат бериб юритадилар» (58,91).

Туркий тилляр ҳақидаги маълумот. Маҳмуд Кошғарий 
турк тилиниг хусусиятлари ҳақида тўхталиб шундай дейди: 
«Энг тўғри ва аниқ тил фақат биргина пгу тилии биладиган, 
форслар билан аралашмайдш ан ва шаҳарларга бориш-келиш қи- 
ладиган одами бўлмаган кишиларнинг тилидир. Улар суғдақ, 
кенжек, арғулар каби икки тилда сўзлашувчилардир; хўтанли- 
лар, тубутлар ва танғутларнинг баъзилари каби икки тилда сўз- 
лайдиганлар ва бошқа шаҳарларга бориб юрганлар тилида бу- 
зуқлик бордир» (58,65).

Маҳмуд Кошғарий мочинликлар ва чинликлариинг аиоҳида 
тиллари бор бўлса ҳам, шаҳарликлар туркчани яхши билишлари, 
лекин тубутликлар ҳам, хўжанликлар ҳам туркчани яхши бил- 
масликларини таъкидлайди.

Бу асарда уйғурларнинг тиллари туркча эканлиги, лекин ўз- 
лари бир-бирлари билан сўзлашадиган бошқа тиллари борлиги, 
улар ёзувда йигирма тўрт ҳарфли туркча ёзувни қўллашлари, 
уйғурларнинг ҳам, чинликларнинг ҳам яна бошқа бир ёзувлари 
борлиги, улар китобларини ва идора ишларини шу хат билан 
юритишлари ҳақидаги маълумотлар шаҳар аҳолисига хос бўлса, 
саҳройилар ҳақида қуйидагиларни ўқиш мумкин:

«Чумулларнинг тиллари алоҳидадир. Улар туркчани ҳам би- 
ладилар. Шунингдек, қай, ябақу, татар, басмил қабилаларининг 
ҳар бирининг тили ўзига хосдир. Шу билан бирга улар туркчани 
яхши биладипар. Сўнгра қирқиз, қипчоқ, ўғуз, тухси, яғмо, чи- 
гил, иғроқ, жаруқ тиллари фақат туркчадир. Ямак, бошғирт тил- 
лари буларга яқиндир. Румгача чўзилган булғар, сувар, беченек- 
лар тили бир хилдаги сўзларнинг охири қисқартирилган бир 
туркчадир» (58,66).
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Маҳмуд Кошғарийнинг аниқпашича, энг енгил тил ўғузча, 
энг тўғри тил яғмо, тухси ҳамда Или, Иртиш, Ямар, Этил во- 
дийларидан уйғур шаҳарларигача бўлган жойларда яшовчилар- 
нинг тилидир. Буларнинг ичида энг очиқ ва равон тил -  Хоқо- 
ния ўлкасида яшовчиларнинг тилидир (58,66). Ҳам суғдча, ҳам 
туркча сўзловчилар баласоғунликлар, Тироз ва Мадинату-л- 
байда’ шаҳарларининг халқлари бўлган. Маҳмуд Кошгарийнинг 
таъкидлашича, Испижобдан то Баласоғунгача бўлган аргу ша- 
ҳарлари аҳолисининг тилларида ҳам камчилик бор. Қашқарда 
канжакча сўзлашадиган қишлоқлар бор. Шаҳар ўртасида яшов- 
чилар ҳоқоний туркчада сўзлайдилар.

Маҳмуд Кошгарий мазкур умумий маълумотлардан сўнг 
туркий лаҳжалар орасидаги фарқларни қиёсий услуб асосида 
баён қилади. Сўз бошидаги «й» товуши ўғуз ва қипчоқларда ту- 
шиб қолиши ёки «ж»га айланишини айтиб, «й»нинг тушиб қо- 
лишига қуйидагича мисол келтиради: турклар мусофирни 
«йалкин.» десалар, ўғузлар «алкит  дейдилар.

Турклар «йилиғ сув,» десалар, ўғузлар «илиғ сув» дейдилар 
(58, 66-67).

«Й-ж» моелигига «йьшжу-жьшжу» (марварид), «йуғду-ж уғ- 
ду» (туянинг узун юнги) мисолларини келтиради. Сўз охирида» 
й-н» мослигига «қой-қон» (қўй), « чшғай- чьнан» (камбағал) ми- 
солларини келтиради (58,67).

Яна Маҳмуд Кошғарий турклар билан ўғуз, қипчоқ ва суво- 
рийлар орасидаги фарқларга «м-б» (ман-бан - мен, м ун-бун- шўр- 
ва); «т-д» (тавай-давай -туя) каби мосликларни кўрсатади (58,67).

Асар муаллифи томонидан яғмо, тухси, қипчоқ, ябақу, татар, 
қай, чумул ва ўгузларнинг асл туркий тишора «з»ни (ёки «д»ни) 
«й»га айлантиришлари ҳам қайд этилган: «қазьш-қайьш», «озоқ- 
ойоқ» каби (58,68).

Олим хўтанликлар ва канжаклар «дга»ни «хата» (ота), 
«ана>ят «хана» (она) дейишларини ва мазкур сўзлардаги ортти- 
рилган «х» товуши туркий тилларга хос эмаслигини таъкидлайди.

Маҳмуд Кошғарий ўтган замон сифатдоши (масалан: борган- 
гсслган)даги «ғ» ва «г»ларнинг ўғузчада тушиб қолишини ҳам 
{боран-гелантарзида) қайд этади (58,69).

25
www.ziyouz.com kutubxonasi



График ва фонетик маьлумот. Маҳмуд Кошғарий ўзининг 
«Девону луғоти-т-турк» асарида туркий сўзларнинг ёзилиши ва 
туркларгагина хос бўлган товушларнинг талаффуз ўрни ҳақида ба- 
тафсил тўхталиб ўтган. Бу асарда туркларнинг қадимги ёзуви, яъни 
уйғур ёзувининг арабча муодили кўрсатилган (Ф,3б; 58,48-49).

Уйгур ёзувида ифодаланмаган еттита туркий товушнинг 
араб ёзувидаги ифодаси ва уларнинг галаффуз ўрни баён қи- 
линган. Булар: қаттиқ «ба:’>> (л4-а!1 »1)1 -  ал-ба:’у-9-сулба, яъни
«п»), арабча «жи:м» (портловчи «ж»), махраж «з» ва «ш» ора- 
лиғида бўлган «ж» (сирғалувчи «ж»), арабча «фа:’» (ф), нуқтали 
«ғайн» (ғ), махраж «қа:ф» ва «ка:ф» оралиғида бўлган «ка:ф» (г), 
махраж «ғайн» ва «ка:ф», «нун» ва «қа:ф» оралиғида бўлган бу- 
рун «ка:ф»и (қ) (Ф, Зб-4а).

Маҳмуд Кошғарий туркий тилларнинг товуш хусусиятлари 
ҳақида гапириб, турк сўзларида араб тилш’а хос бўлган тишора 
«с» товуши, итбоқ (эмфатик) товушлар ва бўғиз товушлари 
йўқлигини таъкидпайди. Унинг фикрича, уйғур ёзувида араб 
тилига хос товушларни ифодалаш учун тегишли уйғ>гр ҳарфига 
диакритик белгилар қўйилади. Масалан: арабча «са:’»ни ёзиш 
керак бўлса, туркча «за:л» устига нуқта қўйилади. Арабча «за:д» 
ҳам пгундай ёзилади. Арабча «са:д» ҳарфини ифодалаш учун 
уйғурча «си:н» ёзилади ва унга нуқта қўйилади.

Ҳамма турк шаҳарларида барча хоқонлар ва сўлтонларнинг 
китоблари, ёзувлари мазкур турк ёзувида юритилган.

М орфологик маълумот. Маҳмуд Кошғарий девонининг 
муқаддима қисмида турк лаҳжалари учун умумий бўлган муҳим 
морфологик маълумотлар ҳам берилган. Бу борада муаллиф қу- 
йидаги сўз ясовчи қўшимчаларни мисоллари билан санаб ўтади:

-а (-а): билш' (илм) -  билга (олим); бг (онг) -  дга (онгли); ув  
(увоқ) -  ува (таом тури);

гт: қач («қочмоқ»дан) -  қачут (қувиш); каз {казмак -  «кий- 
мак»дан -  казут (кийим);

-ч: кдм  -  кдмач; савин -  савинч;
-ш: бил -  билиш; ур -уруш ;
-г: орм -  ормг; қуру -  қуруғ;
-қ: тара -  тарғоқ (тароқ); ор -  орғоқ (ўроқ). Эслатма: бу ми- 

солда ясовчи қўшимча «қ»нинг ўзи эмас, балки «-ғақ»дир. Эҳ-
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тимол, бу ерда Маҳмуд Кошғарий буни мураккаб «га+қ» қўшим- 
ча эканлигини ҳисобга олгандир;

-қ; кас -  касак (кесак);
-г: тири -  тирик; ол -  длўг;
-л: бь!чь1ғ  -  бьгчьш (ёрилган);
-м: йаз- (ёз-) -  йазим{тўшак); бьтч(кес-) -  бмчмм (кесим);
-н: ақ -  ақьтн(оқадиган); йьтғ -  йььғьж,
-у (-у): соруг -  сорғу (сўрғич); гуруғ -  турғу (турадао ан). 
Девоннинг муқаддима қисмида берилган маълумотлар мана 

шулардан иборат.
2.2. «Девону луғоти-т-турк»нинг луғат қисми

Маҳмуд Кошғарий ўзининг мазкур асарининг луғаг қисмига 
фақат туркий сўзларни киритиб, арабча ва форсча сўзларни ки- 
ритмагал. А.Н. Кононов «Девону луғоти-т-турк»да етти минг 
беш юзга яқин сўз борлигини таъкидлайди (41,12). «Девону лу- 
ғоти-т-турк»нинг таржималарида сўзларнинг сони турличадир. 
Таржималардаги фарқларни сўзма-сўз ва сўзларнинг сонини 
ҳарфма-ҳарф аниқпаб чиққан Э.И. Фозиловнинг ҳисобига кўра 
К. Броккельман нашрида 7993, Бесим Аталай нашрида 8783 сўз, 
Солиҳ Муталлибов нашрида 9222 сўз ва ибора бор. «Девону 
луғоти-т-турк» қўлёзмасида 8500 дан ортиқ сўз бўлиб, таржима- 
ларда қайтариқлар ҳисобига кўпайган. Чунки асардаги айрим 
сўзлар бир эмас, бир неча ерда учрайди. К. Броккельман нашри 
индекс шаклида бўлиб, қайтариқлардан холидир, баъзи сўзлар 
эса умуман тушиб қолган. Шунинг учун ундаги сўзлар сони 
бошқаларидан кам. Солиҳ Муталлибов нашридаги сўзларнинг 
Бесим Аталай нашридагига нисбатан кўплигининг сабаби Солиҳ 
Муталлибов, биринчидан, бошида икки алиф бор сўзларни 
чўзиқ «а:» билан ифодалаб, уларга алоҳида шакл берганлиш 
бўлса, иккинчидан, омонимларни алоҳида-алоҳида берганлиги- 
дир (89,143).

«Девону луғоти-т-турк»нинг луғат қисми саккиз бўлимдан 
иборат бўлиб, ҳар бир бўлим икки қисмга бўлинган ва «китоб» 
дсб аталган. Бўлимнинг биринчи китобига отлар, иккинчисига 
(|)еъллар киритилган. Ҳар китобда сўзлар вазнига қараб алифбо- 
н и ҳисобга олган ҳолда сираланган.
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М аҳмуд Кош гарий белгилаган сўз вазилари. Шарқ тил- 
шунослари «вазн» сўзидан тил илмида ҳам фойдаланадилар. Бу 
ҳолда- «вазн» атамаси мазмун жиҳатдан шеършуносликдаги 
«вазн» атамасидан фарқ қилади. «Вазн» сўзидан илмда қайси 
тушунчалар назарда тутилишини Бобур ўзининг арузга бағиш- 
ланган рисоласида жуда яхши баён қилган:

«Билгил вазнни мақодиру азмина ва алфозга итбоқ қилинур 
(яъни «вазн» сўзи миқдор ва замон бирликлари ва лафзларга 
нисбатан қўлланади -  С.Р.). Иккиси хоршки мабҳасдур, ғараз 
вазни алфоздур (яъни миқдор ва замон ўлчовлари филология 
объектидан ташқаридир -  С.Р.). Алфоз вазнидан икки тоифа 
баҳс қилур, бири сарфийлар, яна бири арузийлар (яъни сўзлар- 
нинг вазни морфологик ва арузшунослар баҳсига мансубдир -  
С.Р.). Сарфийларнинг мезони фаъала лафзидур. Бу тоифа андоқ 
мезон қилурларким, мавзун била вазннинг ҳуруфи мусовий бўл- 
ғай ва ҳаракати муттаъид, нечунким насара ва йансуру, на:сир 
ва мансу:р фаъала ва йафъалу, фа:ъил ва мафъу:л вазнидур 
(яъни морфологлар сўз вазнларини ^  -  «фаъала» вазни билан 
ифодалайдилар. Вазн ва шу вазн билан белгиланадиган сўзнинг 
ундошлари тенг, унлилари бир хил бўлади, масалан: -
«насара»нинг вазни *̂* -  «фаъала», -  «йансуру»ники ^** -

«йафъулу», -  «на:9ир»ники -  «фа:ъил» ва -  «ман-
су:р»ники у** -  «мафъу:л»дир -  С.Р.). Арузий -  мезони мазкур
бўлған афа:ъилу тафа:ъилу ҳаштгона ва музоҳафотидурким, ҳам 
фаъала лафзидин муштақдур (яъни арузшуносликда мавжуд 
бўлган саккизта рукн ўлчови -  фа:ъилун, фаъувлун, фа:ъила:тун, 
мафа:ъийлун, мустафъилун, фа:ъила:ту, мафа:ъилатун, мута- 
фа:ъилун ва уларнинг ўзгарган шакллари ҳам «фаъала» сўзидан 
ясалгандир -  С.Р.). Бу тоифа андоқ мезон қилурларким, мавзун- 
нинг муталаффаз ҳуруфи вазн била мусовий бўлғай ва ҳаракоти- 
да иттиҳод лозим, нечукким «жаҳон гаштам», «жон кашидам», 
«жаҳон кездим», «жонға еттим» мафа:ъийлун фа:ъила:тун ваз- 
нидадур» (17, 30-31).

Демак, арузшуносларнинг «вазн» атамаси морфологларнинг 
«вазн» атамасидан фарқ қилади. Морфологиядаги «вазн»да
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нлзннинг унлилари шу вазнга мансуб сўзнинг унлилари билан 
бир хил бўлса, арузда унлилар бир хил бўлиши шарт эмас.

Масалани яна ҳам ойдинлаштириш мақсадида морфология 
ва аруз учун шаклан бир хил бўлган -  «фаъу:л» вазнини 
олиб кўрайлик. Морфологик нуқтаи назардан мазкур вазнга -  

жасу.р, >>** -  ъажу:з, -  ъашу.р сингари биринчи
унлиси «а», иккинчи унлиси чўзиқ «у:» бўлган сўзларгина 
мансуб, лекин арузга биринчи бўғинда қисқа унли, иккинчи 
бўғинда чўзиқ унли бўлган ҳамма сўзлар мансубдир: -

қима:р, -  қади:м, -  қуду:м  каби. Морфологияда бу-
ларнинг биринчиси 1)1*4 -  «фиъа:л», иккинчиси -̂*4 -  «фаъи:л»,
учинчиси -  «фуъу:л» вазнидадир.

Араб тилвдаги сўз ўзаги ундошлардан иборат бўлиб, унли- 
лар сўз ва форма ясаш вазифасини бажаргани учун сўз ва унинг 
формалари тузилишини мазкур услуб билан ифодалаш энг 
маъқул йўлдир (23; 24; 29).

Шунинг учун ғарб олимлари ҳам араб тили морфологиясини 
тавсиф қилгавда араб филологлари ижод қилган вазнлардан 
фойдаланадилар. Араб морфологиясининг вазнлари кўп. Қуйвда 
мисол сифатида фақат уч ҳарфли сўзларнинг масдар ва сифат- 
дош вазнлари келтирилди.

Биринчи боб масдарларининг бир қанча вазнлари бор. Маса-
+ - * * л + * +' о

лан: -  фаълун, *̂$ -  фиълун, *̂4 -  фуълун, ^  -  фаъалун, Я1*д«
-  мафъилатун ва бошқалар. Бошқа боб масдарларининг вазнла-

* * Фу «
ри қуйидагича -  иккинчи боб: -  тафъи:лун, Я1*# -  тафъила-

чун, учинчи боб: ЯАрьи -  муфа:ъалатун, -  фиъа:лун, тўртинчи
# + г *

боб: с)1*41 -  ’ифъа:лун, бешинчи боб: -  тафаъъулун, олтинчи
* *

боб: у-Ш -  тафа:ъулун, етгинчи боб: -  ’инфиъа:лун, сакки-
«* * # « 

зинчи боб: с)и41 -  ’ифтиъа:лун, тўққизинчи боб: -  ’ифъи-

ла:лун, ўнинчи боб: 1)икд -  ’истифъа:лун, ўн биринчи боб:
* «

-  "ифъи:ла:лун, ўн иккинчи боб: 1)1*5*41-  ’ифъи:ъа:лун, ўн учинчи
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*  о «I е

боб: -  ’ифъивва:луп, ўн тўртинчи боб: -  ’ифъин-
+ о

ла:лун, ўн бешинчи боб: -  ’ифъинла: ’ун.
Актив ва пассив сифатдош вазнлари қуйидагилар -  биринчи 

боб: -  фагьилун ва 3ул* -  мафъу:лун, иккинчи боб: -  му-

фаъъилун ва -  муфаъъалун, учинчи боб: -  муфа:ъилун
* * * Ф а

ва ^и* -  муфа:ъалун, тўртинчи боб: ,фи* -  муфъилун ва -
муфъалун, бешинчи боб: -  му-гафаъъилун ва 3* ^  -  мута-
фаъъалун, олтинчи боб: -  мутафа:ъилун, -  мута-

фа:ъалун, еггинчи боб: -- мунфаъилун ва — мунфаъалун,
саккизиичи боб: -  муфтаъилун ва -  муфтаъалун, тўққи-

» ^  * < м
зинчи боб: (фмм -  муфъиллун ва -  муфъаллун, ўнинчи боб: 

-  мустафъилун ва -  мустафъалун.
Маҳмуд Кошғарий араб тилида сўзларни вазнларга гуруҳ- 

лаш анъанасидан келиб чиқиб, туркий сўзларга ҳам вазнлар 
ясақци ва «Девону луготи-т-турк» асарида сўзларни шу вазнлар 
асосида тартиб билан жойлаштиради.

Армут (нок), озгуч (аланга), оркуч (тўлқин) каби сўзларни 
(]*$' -  афъал вазни билан беради. Шу ерда ва бошқа кўи ўрин-
ларда вазндан сўнг «фи ҳарака:тиҳи» («15"ў- 3) деб қўшимча қи-
линган. Бу «турли ҳаракатлар билан келади» деган маънони анг- 
латади. Маҳмуд Кошғарий вазн шаклан кўпайиб кетиши мумкин 
бўлган ўринларда уларнинг бигта шаклини бериб, «фи ҳара- 
ка:тиҳи», яъни «турли ҳаракатларга эга» деб таъкидлаш билан 
кифояланади. Бу Маҳмуд Кошгарийнинг луғат тузишдаги ўзига 
хос хусусиятдир.

Қуйида Маҳмуд Кошгарийнинг «Девону луғоти-т-турк» аса- 
ридаги туркий сўзларга ясалган вазнлар мисоллар билан келти- 
рилган:
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№ Вазн Мисоллар
араб ёзувида транслитерация араб ёзу- 

вида
танскрипция ўзбек адабий тилида

1 4315*ў  (3  ^ л в ! афъал фи: харакагтиҳи о /}1 армут нок
А * озғуч аланга

бркўч тўлқин
9

(З и э фаъа:л ухақ ўрик шарбати

ушақ иғво

3 4315*ў- (3 ^̂1*8 фаъла: фи: ҳарака:тиҳи л

ЎЎ орту ўрта

орду хон шаҳри

4 фуъул учунч учинчи
а /* умунч умид

5 Х?£у (3 ^11*1 фаъанла: фи: ҳарака:тиҳи ўий авьшчу овукчоқ

итинчў туртилган

6 _«3из < ^ и з фаъа:лу:, фуъа:лу:, угУ алач>' чодир

4315“ў- <3 фиъа:лу: фи: ҳарак.а:тиҳи ў1ХЛ-\ охшағ>' ўйинчоқ
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20 фаъил > бағнр жигар

21 фа:ъил
ь

баль1ғ ярадор

22 фа:ъу:л қағун қовун

23 А Л 2 * 1̂*8 фаъа:л фи: харака:тиҳи « 1*̂ Ў* тавар

тилак

товар

тилак

24 «&ў- (5 фаъи:л фи: ҳарака:тиҳи бўдик рақс

25 фаълу: ў ё г чанчу

балду

ўқлоқ

болта

26 фаъли: қаршн хон саройи

27 <и12"ў- ^ 0̂ *8 фаъла:н фи: ҳарака:тиҳи ош$
ои«8

қалқан

қафтан

қалқон 

устки кийим

28 8

<и1$"ў- ^  0!̂ *э фуъла:н фи: ҳарака:тиҳк * |Д
0 1 д 1 * мунған эЗма киши

29 °2'&ў- (3 ОУдЭ фиъла:н фи: ҳарака:тиҳи оийч— снчған сичқон

30 4лГу  ^ о!>иэ фаъи:ла:н фи: ҳара- 
ка:тиҳи

01^ қарнзан мункиллаган қария

31 ў- <3 >** фаъанли: фи: ҳара- 
ка:тиҳи

сачнндн сочилган

33www.ziyouz.com kutubxonasi



7 4Л5*ў" З̂̂р151 афа:ъу:л фи: харака:тиҳи урағут аёл

С> ў\ў арамут жой номи

8 0^1 афъала:н 01дГ)! арпаған ўсимлик номи

9 у  3 <̂11*3 фиъинли: фи: ҳара- с5011! ақнндь1 оқар сув

ка:тиҳи акинди экилган

10 <3и1» афъа:л ЬЪ ' арғағ қармоқнинг илгаги

11 иЬ1** фаълу:ли: авзурн таомнинг номи

12 № фаъа:лил алань1р ҳайвон номи

13 & фаъал > алар қизармоқ

14 о̂ИяЗ фаълалди: ахтардь! ағдарди

15 № фаъл Ъу. барт суюқлик ўлчов бирлиги

16 № фуъл & мурч мурч

17 № фиъл Ъ‘) қнрқ қирқ

18 № фаъал с3 қанат қанот

19 & фаъул % Л * басут ёрдам
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<£&ў ТН ЗЬШ Д Ь! таъқиқланган

32
* л

451$’'ў  3 ,31д9 фуълул фи: харака:тиҳи
\ Л а*

қнзғут

тутс\т

жазо

васият

33 лЛГу 3 ,_Ц*9 фаълал фи: ҳарака:тиҳи 2& . санкач олма нави
_

34 ддГў- (3 ЗУ*9 фаъла:л фи: ҳарака:тиҳи ии!; тутмач таомнинг номи

35 дД5"ў  (3 ўй*9 фаъаллу: фи: ҳарака:тиҳи / р г касўргў

сўпўргў

қоп

супурги

36 .* .* 
Л1дд фуълули: булдунн сутли таомнинг номи

37 л л
4315"3 45411*9 фуълундьк фи: ҳара- 

ка:тиҳи
541*л9 кучғунда пиёз

38 4Д£“ў- 3 1̂*1*9 фаъалъал фи: ҳара- 
ка:тиҳи

** 1 . - аА У’*"*Т*ГИГ қамьшшнқ қамишли ер

39 0“>Цл9 фаъалла:н 01*1*̂ тавишған қуён

40 4Д£“ў  3 Ц̂!**
• »

фаълалал фи: ҳара- 
ка:тиҳи

А “{£****** тамғаль1қ кўзача

41 4Д£"ў- 3 1̂*1*9 фаъалъалал фи: ҳара- 
ка:тиҳи

вуМ Қалалдуруқ эркаклар исми

42 4Я5"ў- 3 35и<9 фаъла:л фи: ҳарака: тиҳи 13̂ ‘Ў қарғақ қарғиш
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43 &£ў- (3 15*4*3 фаъалди: фи: хара- 
ка:тиҳи

бурутш

качитгм

буғлантирди

кечиктирди

44 фаъа:л 014 байаг уғуз қабиласининг номи

45 № файъал УЯ байрам

Сайрам

байрам

шаҳарнинг номи

46 4315”ў- (3 (5Л4*Э фаълалди: фи: ҳара- 
ка:тиҳи

кайтурдм

қуйтурдм

куйдирди

қуйдирди

47 431Г3 с5;94з фаъа:ла:ди: фи: ҳара- 
ка:тиҳи

(5з54з табалади изза қилди

48 <и1£” (53*5|_)*3 фаъу:ла:ди: фи: ҳара- 
ка:тиҳи

(53*51>4 сатуладн эзмаланди

49 фаълалу: қоцрағу қўнғироқ

50 (53*)Ш фаъла:ди: (5з^52з тан,ладь1 ҳайрон қолди

51 дЛ5”ў  (3 1̂*3 фаълал фи: ҳарака:тиҳи қандаш амакиваччалар

52 аЛ£”ў- 3 (53̂ 4*3 фаъи:ла:ди: фи: ҳара- 
ка:тиҳи

йанмладьт янгилади
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Китоблар. Луғат булимини «китоб» деб аташ Маҳмуд Кош- 
ғарийдан ўзга луғатчиларга ҳам хос. «Девону луғоти-т-турк»- 
нинг биринчи китоби «Кита:бу-л-’асма:’ мина-л-ҳамз» («Ҳамза- 
ли исмлар китоби») деб аталган ва унга унли билан бошлана- 
диган отлар киритилган. Туркий тилларда Маҳмуд Кошғарий- 
нинг ўзи қайд қилганидек (Ф,7а; 58,138), сўз бошидаги ҳамза та- 
лаффуз қилинмай унинг ҳаракатигина ўқилади. Сўз бошидаги 
фатҳали алиф «а» ва «а», даммали алиф «ў», «у» ва «б», «о», 
касрали алиф «н» ва «и» деб ўқилади. Иккинчи китоб «Кита:бу- 
л-’афъал мина-л-ҳамз» деб аталган ва бунда унли билан бошла- 
надиган феъллар берилган. Бу китобларда сўзни сиралашда ун- 
дош товушни билдирувчи ҳарфларнинг алифбо сираси ва алиф- 
нинг ҳаракати ҳисобга олинган. Масалан: икки ҳарфли сўзларда 
аввал фатҳали алиф ва ба: ’ ҳарфи, сўнгра даммали алиф ва ба: ’ 
ҳарфи, кейин касрали алиф ва ба: ’ ҳарфи билан ёзилган сўзлар 
берилган. Шундан кейин ҳаракатнинг мазкур тартибини сақла- 
ган ҳолда та: ’, жи:м ва ҳоказо ҳарфлар билан тугаган сўзлар 
келтирилган. Уч ҳарфли сўзларда учинчи ҳарф, тўрт ҳарфли 
сўзларда тўртинчи, беш ҳарфли сўзларда бешинчи, олти ҳарфли 
сўзларда олтинчи ҳарфларнинг алифбо сираси ҳам риоя қи- 
линган. Аммо ўз ўрнига тушмаган сўзлар ҳам бор. Бу ҳол хат- 
тотнинг камчилиги бўлиши мумкин.

Учинчи китоб «Кита:бу-с-са:лим мина-л-’асма’», тўртинчи 
китоб «Кита:бу-л-’афъал мина-с-са:лим» деб аталган ва бу ки- 
тобларга ундош билан бошланган, таркибида иккиланган ва бу- 
рун ундошлари ҳамда ҳаракат ўрнида ишлатиладиган алиф, ва:в 
ёки йа: ’си бўлмаган сўзлар киритилган.

Бешинчи китобга муда:ъаф, яъни икки ундоши бир хил бўл- 
ган отлар, олтинчи китобга шундай феъллар киритилган.

Етгинчи китобда ва:в ва йа: ’ ҳарфлари билан бошланадиган 
(миса:л) оглар, саккизинчисида шундай феъллар берилган.

Тўққизинчи китобдан ўртасида алиф, ва:в ва йа: ’ ҳарфлари 
бор (зава:ту-с-сала:са) оглар, ўнинчи китобдан шундай феъллар 
ўрин олган.

Ўн биринчи китобда мазкур ҳарфлар қисқа унли сифатида ва 
«в», «й» деб ўқиладиган (зава:ту-л-’арбаъа) отлар, ўн иккинчи 
китобда шундай феъллар берилган.
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Ўн учинчи китобда бурун говуши бор (ғунна) отлар, ўн тўр- 
тинчи китобда шундай феъллар жойлашган.

Ўн бешинчи китобда икки ундош ёнма-ён келган (ал-жамъу 
байна-с-са:кинайн) отлар, ўн олтинчи китобда шундай феъллар 
берилган.

«Девону луғоти-т-турк»нинг таржимонлари «зава:ту-с- 
сала:са»ни «уч ҳарфли» ва «зава:ту-л-’арбаъа»ни «тўрт ҳарфли» 
деб таржима қилганлар. Ҳолбуки, Маҳмуд Кошғарий ўзга тил- 
шунослар каби уч ҳарфли сўзларни «сула:сий» ва тўрт ҳарфли 
сўзларни «руба:ъий» деб атаган. Мазкур «сала:са»дан мурод 
алиф, ва:в ва йа: ’ ҳарфларидир. «’Арбаъа»дан мурод мазкур уч 
ҳарфнинг ҳаракат ўрнида келиши, яъни қисқа унли тарзида та- 
лаффуз эталиши ҳамда сокин (ав -  уй, ай -  ой сўзларидаги ка- 
би) ва мутаҳаррик (ува -лаббай, айа- каф сўзларидаги каби) ҳо- 
латидаги талаффузи назарда тутилади. Уч ҳаракатга икки ҳолат- 
нинг бир хил талаффузи қўшилиб ’арбаъа (тўрт) ҳосил бўлган.

Боблар. «Девону луғоти-т-турк»даги ҳар бир китоб сўз ваз- 
нига қараб бобларга бўлинган, боблар ҳарф сонига қараб бир- 
лаштарилган «абва.б», яъни «боблар» деб аталган. Биринчи ки- 
тобнинг биринчи бобига фаъ. фуъ ва фиъ вазнидаги икки ҳарф- 
ли сўзлар киритилган. Учинчи бобларнинг биринчи бобида 
фаъл, фуьл. фиъл вазнидаги, иккинчи бобида фаъал. фаъул. 
фаъил вазнидаги, учинчи бобида биринчи ва учинчи ундош ол- 
дида турлича унлилар келган вазнлардаги сўзлар, тўртинчи бо- 
бида афъа:л, ифъ:ал. уфъа:л вазнидаги, бешинчи бобида Фаъа:л. 
фаъу:л вазнидаги, олтинчи бобида биринчи ва охирги ҳарфлари 
турлича ҳаракатли вазнлардаги, еттинчи бобида фаъа:лу. 
фуъа:лу. фиъа:лу вазнидаги, олтинчи бобга ҳаракати турлича 
афа:ъ у:л вазнидаги сўзлар жойлаштирилган.

Луғатда худди мана шу тартибда тўрт ҳарфли, беш ҳарфли, 
олти ҳарфли ва етти ҳарфли сўзларнинг «абва:б» (боблар)и бе- 
рилган. Икки ҳарфлилар бир бобдан иборат бўлгани учун «аб- 
ва:б» демасдан, «ба:бу-с-суна:’иййа» (иккилик боби) деб атал- 
ган. Қолганлари эса «абва:бу-с-сула:сий» (учлик боблари), «аб- 
ва:бу-р-руба:ъий» (тўртлик боблари), «абва:бу-л-хума:сий» 
(бешлик боблари), «абва:бу-с-суда:сий» (олтилик боблари), «аб-
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ва:бу-с-с.уба:ъий» (еттилик боблари) деб аталдан. Луғатдаги 
қолган китобларнинг боблари ҳам мана шу тарзда берилган.

Фяслляр. Луғатдаги ҳар бир боб номи зикр этилиб, «фасл» 
сўзи зикр этилмаган ҳолда фаслларга бўлинган. Луғатда қуйи- 
даги фасллар мавжуд:

муда:ъаф -  икки ундоши бир хил {аркак, арра каби) сўзлар 
фасли;

миса:л -  «в» ёки «й» товуши билан бошланган сўзлар фасли;
манку:с -  ўртаси алиф, ва:в ёки йа: ’ ҳарфи бўлган сўзлар;
матвий -  икки ҳарфи алиф, ва:в ёки йа:’ бўлган (анла- андоғ 

каби) сўзлар фасли;
гунна -  бурун товуши бор {тац -  тонг каби) сўзлар фасли;
зава:ту-с-сала:са -  қисқа унли сифатида ўқиладиган алиф, 

ва.вёки иа: 'ҳарфлари бор сўзлар фасли;-
зава:ту-л-’арбаъа -  алиф, ва:в ва йа: ’ ҳарфлари қисқа унли 

сифатада ва «в», «й» деб ўқиладиган сўзлар фасли. .
Бу фаслларнинг сони турли бобларда турличадир. Масалан: 

иккилик бобида муда:ъаф, зава:ту-л-’арбаъа ва ғунна фасллари 
бўлса, учлик бобида мазкур фасллардан ташқари манқу:с фасли 
ҳам бор. Кейинги бобларда эса матвий фасли ҳам бор.

Юқорида баён этилган фикрлар асосида қуйидаги хулосага 
келиш мумкин:

- «Девону луғоти-т-турк»нинг муқаддимасида турк қаби- 
лалари, уларнинг дунё яшаш ерлари, гиллари ва уларнинг ораси-. 
даги фарқлар қиёсий-тарихий метод асосида баён қилинган.

- «Девону луғоти-т-турк»нинг луғат қисми араб тилини би- 
лувчиларга тушунарли бўлиши учун сўз вазни ва сўздаги ҳарф- 
лар сонига қараб тузилган.

- «Девону луғоти-т-турк»нинг таржималарида унинг луғат 
қисмига оид баъзи атамалар, жумладан, «зава:ту-с-сала:са» ва 
«зава:ту-л-’арбаъа» нотўғри таржима қилинган.

«Девону луғоти-гг-турк»нинг на қулезмасида, на оосма нашри- 
да ва на таржималарида сарлавҳалар фихристи берилмаган. Асар 
фихристининг ўзига хослйги ва илмий аҳамиятга эга эканлигини 
ҳисобга олиб, қуйида уни жадвал кўринишида келтирамиз.

www.ziyouz.com kutubxonasi



№ Китоб-
лар

Боблар Фасллар Таржимаси Ф ва- 
рағи

АР са- 
ҳифаси’

сОл <.*Х2' 16 1

1 С—у (3 ^
ои!)1 ц4р

Сўзлар ясалган ҳарфлар 
ҳақида сўз

36 7

0X, *иг̂ 1 оь <3 ^ 1 Феъллардан ясаладиган 
исмлар ҳақида сўз

46 10

3 С 1*111 3 3 Сўзлар тузилишининг ўлча- 
ми ҳақида сўз

66 16

4 01̂ 6  ̂3 (ў̂ аИ Исмларнинг қўшимчалари 
ҳақида сўз

7а 17

5 (3 З̂̂аН Феълларнинг қўшимчалари 
ва уларнинг тузилиши ҳақи- 
да сўз

76 18

6 4-4̂ 1 .̂-йЗ (3

дш идш

[Сўзларнинг] кетма-кет ке- 
лиши ҳақида сўз

86 21

Босма нашрнинг биринчи жилди қўлёзманинг 1326 варағида, иккинчи жилди 223а варағида тугайди.
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<и» сА»иа!> Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [исмлар]и

166 42

<ив Зл>_)*)|1 С>1_}3 Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган [исмлар]

166 32

<и» йл11 Унинг бурун товушлилари 166 43

^№ \ о! у\ Уч ҳарфлилар боблари 17а 44

Ўртаси ҳаракатсиз фаъл, 
фуъл, фиъл боби

17а 44

<и* у>А\ Унинг ўртасида алиф, ва:в 
ёки йа:’ ҳарфи бўлган 
[исм1лари

17а 45

<и» д*>_<*1('' с>1_̂ Унинг алиф, ва:в, йа:’ ҳарф- 
лари қисқа унли сифатида 
ва «в», «й» деб ўқиладиган 
[исмлар1и

186 50

•̂£■̂-1 ±) ̂ л̂ 1' 1—-''̂ ' Ўртаси ҳаракатланган [исм- 
лар1 боблари

186 51

сй Л 1^ 4 сй ^
ДЛГ ў- (3

Ўртаси турли ҳаракатли 
фаъал, фаъул ва фаъил боби

186 51
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7 ^ ^ _̂д!1 

Л/и ^  и̂ А)

Ҳарфларнинг кетма-кет ке- 
лиши ҳақида сўз

86 21

8 1̂11 о 1м 11 ^ ^ у!1 

_,ГЛ1 ^ ^-Ц *!(

Зикр қилинмайдиган сифат- 
лар ҳақида сўз

9а 22

9 (3 ^/)1

/а31

Зикр қилинмайдиган мас- 
дарлар ҳақида сўз

96 24

10 /"^ и^ ^1

/*Ъ [ з 01̂ 11 (3

Китобда эслатилган ва зсла- 
тилмаган нарсалар ҳақида 
сўз

10а 26

11 ^ ои4> ^ ^ _̂д]| 

^иш ои^

Турк табақалари ва қабила- 
лари ҳақида сўз

106 28

12 _̂̂ 1 ^ !  ои. <з 0 л̂Л Турк тиллари ҳақида сўз 126 29

13 *-3̂=р̂ 1̂ ои (3 

оиИ)

Сўзлардаги фарқлар ҳақида 
сўз

13а 31

I

<у

Ҳамзадан бошлакган исм- 
лар китоби

15а 38

Икки ҳарфлилар боби 15а 37
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■О 1$ ̂ к!| Унинг и к к и  ҳарфи алиф, ва:в 
ёки йа:’ бўлган [исмлар]и

35а 103

^  Ў* &  5 Ва унинг бошқа турлари 35а 104

Л̂ Д «Ця^ Унинг бурун товуши бор 
исмлар1и

356 105

5 ў Н  1 к*31 Охири бурун товуш бўлган 
Гисмлар]

356 105

ал 1̂*11 Унинг «в», «й» тоЕуши би- 
лан бошланган Гисмлар]и

356 106

Ял_}*!(! 0 1  у$ Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган Гисмлар]

36а 106

оЬ 

1̂*31 ^ 

а\!> ў- ^

Ўртаси турли ҳаракатларда- 
ги афъа:л, ифъа:л, уфъа:л 
боби

36а 106

ал 1̂а1» Унинг «в» ва «й» товуши 
билан бошланган Гисмлар1и

37а 109

4л С^-1 \2 ^ Ва унинг ва:в қўшилган 
Гисмлар]и

37а .109
-------------1
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--------  " 444 Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган |исмлар]и

266 74

44Л Унинг «в» ва «й» товуши 
билан бошланган |исмлар]и

266 75

у-Т 4*» 3 Ва унинг бошқа турлари 276 ' 77

4ад ,у>ўА\ Унинг ўртасида алиф, ва:в 
ёки йа:’ ҳарфи бўлган 
Гисм]лари

276 78

4Ь« *1Д| уА } Ва унинг «й»ли [исмлар]и 276 79

444 Унинг охири алиф, ва:в, йа:’ 
бўлган Гисмлар]и

28а 80

4Л)_}̂1 01 ў Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган Гисмлар]

28а 80

444 44*1| Унинг бурун товуши бор 
[исмлар]и

ЗОа 86

45*Гў- (3 Турли ҳаракатли «афъал» 
боби

306 87

4** й̂рид!) Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [исмлар]и

34а 100

444 _|&1 Унинг «в» ва «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

346 101
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оа сЛ̂Ььа!) Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган |исмлар]и

406 121

Зл;̂ '̂ СЛ̂ Ь Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган [исмлар]

406 121

** У '̂ 1.Ў 1 Ва унинг бошқа турлари
% л

уиз  ̂_̂ и$  ̂ З̂из оь 

■ ^  ^

Турли ҳаракатлардаги 
фаъа:лу:, фуъа:лу:, фиъа:лу: 
боби

406 122

ал 1$ ££.\ Унинг икки ҳарфи алиф, 
ва:в ёки йа:’ бўлган [исм- 
лар]и

41а 123

0у!1 0 ^  12 ^

«у-Т (3

Охирига ну:н қўшилган 
[исмлар]

41а 123

***£.Ў 1 Ва унинг бошқа турлари 41а 123

^  Р̂1й1 *̂ Ь Турли ҳаракатли афа:ъу:л 
боби

41а 124

0̂Л*91 оЬ Афъалан боби 416 125

а'£ў- з  ^Ь Турли ҳаракатли фиъинли: 
боби |

416 125
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и* <Д'д1 | Унинг ўртасвда алиф, ва:в 
ёки йа:’ ҳарфи бўлган 
[исм!лари

37а 109

Ло» 4л)| Ундан бурун товуши бор 
[исм^лар

37а 109

фаъа:л, фаъу:л [вазнидаги 
исмлар] боби

37а 110

4~« ь}̂ ! Унинг «в» ва «й» товуши 
билан бошланган [исмлар‘|и

376 111

4»и_$1 й»_р Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган [исмлар1

376 111

Турли ҳаракатли фаъла боби 376 111

)Ъ Фаъла боби 396 117

Я-л-̂ г! у* ^ 

Ч-*Ь

Ва «жи:м»ли бурун товуши 
(нч) бор фуъул боби

396 118

3
а^ У  4

Ва турли ҳаракатли фаъал- 
на: тури

40а 119

<и* 1Л&>\ й*]1 Унинг «ка:ф»ли бурун то- 
вуши (н) бор [исмлар]и

40а 120
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ОЬ Афъапал боби 456 140

С-лл? \2 з Ва унинг «ф»си дамма олган 
[исмлар1и

456 140

Л!иэ 1_̂ ьм • ♦ Фуъа:лил боби 456 141

с ? <и д  з Ва ўртасида алиф, ва:в ёки 
йа:’ ҳарфи бўлган тури

46а 141

ў-У' ^Ў -} Ва унинг бошқа турлари 46а 141

43 4-»(31 ^  ^ Ва бурун товуши бор [исм- 
лар] ________

46а 141

4»!1 у> ў̂иэ оь Бурун товуши бор [исм- 
ларфгинг фаъа:лил боби

46а 141

* * &  1 Унинг бир тури 46а 142
16 Ҳамзадан бошланган 

феъллар китоби
46а 143

^‘Ь̂ ! 1_)Ь Икки ҳарфли [феъллар] бо- 
би

46а 143

о> ийРЬЬа!! Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [феъллар]и

476 149
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Тўрт ҳарфлилар боблари 416 125

1_д>иал1 (флЭ! ь_>Ь Икки ундоши бир хил бўл- 
ган [исмлариинг] афъал боби

416 125

^ў& Ч^ Ўртаси иккиланган фаъъу:л 
боби

, 42а 126

^лл ь£*~~ъ л̂!*з ь_.'Ь

с ^ !

Аввалги «л»си сукунланган 
фаъалла: боби

42а 127

. Циз1 >_»ь
•»» » ♦

Афъа:лил боби 42а 127

<_ў}*Э >Ь Фаълу: ли боби 426 128

л̂!1*Э 1_;Ь Фаъланди: боби 426 128
д

<ир я̂з ч̂ к Бурун товуши бор 
фуъу:ли:н боби

426 128

ц->Ь .̂ Ь̂ЬМ ||_̂)1

длГ (3 <3*1*3

Беш ҳарфлилар боблари. 
Турли ҳаракатли фаъалъал 
боби

426 129

*ЬУ! Д̂ ўяла 41*1дЗ |_/Ь 

С^! 3

«Ф» ва «ъ»и ҳаракатланган 
фаъалъа:н боби

446 136

Ва унинг бошқа бир тури 456 ! 140!
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д-» <ил11 Унинг бурун товуши бор 
[феъллар1и

586 186

Тўрт ҳарфли [феъл]лар боб- 
лари

586 186

«и5*»*«* *̂х!лЗ Ўртаси ҳаракатсиз ва «л»си 
турли ҳаракатли фаълалди: 
боби

586 182

- 414 иА£Ца11 Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [феъллар]и

676 218

<У Ў* &  3 

о*Ў&

Ва ўртаси алиф ва:в ёьси йа:’ 
бўлган [феъллар]нинг бош- 
қатури

69а 225

414 ^Ь/1 Унинг тўрт ҳарфлиси 696 226

414 «_А»и4) Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [феъллар]и

70а 228

***& } Ва унинг бошқа тури 70а 228

1>* ц ^ 1* 
4*м̂ 1

Уч ҳарфлиларнинг алиф, 
ва:в, йа:’ ҳарфлари қисқа 
унли сифатида ва «в», «й» 
деб ўқиладиган [феъллар]и

70а 228

д1«1! Қоида 716 234
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1-------------- --- ---
ь* Ў>ў1\ Унинг ўртасида атиф, ва:в 

ёки йа:’ ҳарфи бўлган 
[феъл^лари

48а 150

■и* Дли̂ 1 о<̂ 5 Унинг алиф, ва:в, йа:’ ҳарф- 
лари қисқа унли сифатида 
ва «в», «й» деб ўқиладиган 
Гфеъллар1и

49а 152

*ид1( ^ Ва унинг бурун товуши бор 
Гфеъллар1и

49а 152

ак) Қоида 49а 153

Уч ҳарфли [феъллар] боблари 49а 154

у2*̂ -\ йў£А 1_>1)

‘015’ў- (3

Ўртаси турли ҳаракатли 
фаъал боби

49а 154

4„йри̂й11 ^ Ва унинг икки ундоши бир 
хил бўлган Гфеъллар]и

56а 178

<ил ў _̂ Н| Унинг ўртаси алиф, ва:в ёки 
йа:’ ҳарфи бўлган Гфеъллар]и

58а 185

4*» Дл)_)')|1 о! Унинг алиф, ва:в, йа:’ ҳарф- 
лари қисқа унли сифатида 
ва «в», «й» деб ўқиладиган 
Гфеъллар]

586 185
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4̂* #̂1*̂ 1 Унинг беш ҳарфлиси 79а 261

а̂  оиГи.31 Унинг икки [ҳарфи] сукунли 
[феъллар]и ___________

79а 261

4̂0 ц̂м*)1*̂%мЗ) Унинг олти ҳарфлиси 79а 262

4ь» сД̂ иа1) Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [феъллар]и

796 264

<ид Дл^! 0[}3 Унинг алиф, ва:в, йа:’ ҳарф- 
лари қисқа унли сифатида 
ва «в», «й» деб ўқиладиган 
[феъллар]

80а 265

Па

Н 1 р

Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 
йўқ исмлар китоби

80а 267

црЯйЛ о1) Икки ҳарфли [исмлар] боби 806 267

о1 ў) Уч ҳарфли [исмлар] боби 86а 286

сР Л №  Л
4315*^ 4Д̂*«»а

Ўртаси сукунланган турли 
ҳаракатли фаъл, фуъл, фиъл 
боби

866 286

З̂̂ Л£* ^ ‘1̂ ! Ўртаси ҳаракатланган [исм- 
лар] боблари

896 295
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1 Унинг бурун товуши бор 
1 [феъллар]и

74а 242

Ва унинг бошқа турлари 74а 243

____________
Беш ҳарфли [феъл] лар боб- 
лари

74а 244

>У1

Ва ўзгарган [феъллар]нинг 
икки ундоши бир хил 
бўлганГлар1и

75а 248

1>» цг-иМ1 Беш ҳарфлиларнинг ўртаси 
алиф, ва:в ёки йа:’ ҳарфи 
бўлган[лар]и

756 249

■и* у-511 ^ 1 _} Ва унинг бошқа турлари 756 250

о^й]1 >« _} 

■и* 4*(ў>'1

Ва унинг алиф, ва:в, йа:’ 
ҳарфлари қисқа унли сифа- 
тида ва «в», «й» деб ўқила- 
диган [феъллар]и

76а 251

<*■* У-1 5 Ва унинг бошқа тури 78а 259

<и> й«]1 Унинг бурун товуши бор 
[феъллар]и

79а 260

> Ва унинг бир тури 79а 261

■и*у-Т _. Ва унинг бошқа [тури] 79а 261
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сЙ 4 1$ -» №  ^ Ь- Ўртаси ҳаракатланган 
фаъал, фаъул, фаъил боби

896 296

4Д5"ў- 1-4Ь Турли ҳаракатли фа:ъил боби 1026 340

0ў\ь Фа:ъу:л боби 1036 343

сМ®  ̂^У* 3 с!'*® Ч-1̂ 
*3\£ў- с5

Турли ҳаракатли фаъа:л, 
фаъу:л, фаъи:л боби

104а 344

с*д̂ -1 и вЛ&
^ 1  Л*у 5лЬ̂)1

Булар «л»дан кейин 
қўшимча қўшилган [исмлар]

105а 348

ц5^ -> Ч^
4,'̂ с̂.Мм*

Ўртаси сукунланган фаъла:, 
фаълу:, фаъли: боби

105а 348

^  ц-э -ь̂  и с-м_̂ ( 

йУ Оў1' 3 “4* ^ }Ў  
р&\} \̂*1|

«ъ» ва «л» орасига алиф, 
ва:в ёки йа:’ қўшилган 
[исмлар] боблари

112а 371

4Я5” с) *)|иэ оЬ Турли ҳаракатли фаъа:ла: 
боби

112а 371
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0У-*3 ^ №*£

^  у  4

Турли ҳаракатли фаъа:ла:н, 
фаъи:ла:н боби

113а 373

4315"ў~ 1—>ь Турли ҳаракатли фаъанли: 
боби

113а 374

Фуълули: боби 1136 376

иЦл5  ̂ЛУл& 3 1̂*3 1-4Ь

«1$> 4

Турли ҳаракатли фаълал, 
фаъла:л, фуълул боби

1136 376

44Л 01312  ̂

ал-1̂

Ва унинг икки ҳарфи бир 
бўлган [исмлар]и

1226 402

4ЛГу  (3 р̂из оЬ Турли ҳаракатли фуъа:лил 
боби

1226 403

1̂ил11 &'ус* |]л1«3 с->Ь Икки «ъ»ни ҳаракатланган 
фаъалъал ва фаъаллу: боби

123а 404

-
4мР С*̂ и> 1? ^

<и̂  с«9  ^

Ва унинг «ъ»ни сукунланган 
ва «л»си фатҳаланган [исм- 
лар1и

1236 406

^̂ИжЗ |_4Ь Фуълули: боби 1236 408
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Етги ҳарфли [исмлар] боби 1326 436

Пб

Нашрда:

Унинг (нашрда: тўғри [сўз- 
лар]дан) феъллар китоби

1326 3

/1~!| оь Икки ҳарфли [феъллар] бо- 
би

1326 3

а!дЛ [Қоида] 1456 18

^>У1 о!̂ е? [Уч ҳарфлилар боби] 153а 59

й‘ўм* ц£л1я£ <—>Ь 

«1Г ў- цЗ

Ўртаси турли ҳаракатли 
фаъалди: боби

153а 59

Қоида 163а 90

ЯЬ(]1 Қоида 169а 109

д1*л Қоида 1736 125

а1я!; Қоида 174а 127

</•4/1 ч 1/ Тўрт ҳарфлилар боблари 1766 134
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% л Турли ҳаракатли фуълунди: 
боби

124а 408

Беш ҳарфли[лар] боблари 124а 408

<Ъ1Гў- (3 л̂Дд4 1_>Ъ Турли ҳаракатли фаъалъал 
боби

124а 408

д!д1| Қоида 1266 420

а1д!> Қоида 1276 423

ОуЛ) &'ўш 0̂ 1*5 иъЪ

^  ?Ч11 г&~*

«ъ»и ҳаракатланган бирин- 
чи «л»си сукунланган 
фаъалла:н [вазнидаги исм- 
лар]боби

128а 425

д!д!1 Қоида 131а 432

3 ̂ гд!1 Ь̂йдв оЪ 

(Нашрда: 3&9) и£ў-

«ъ»и сукунланган турли ҳа- 
ракатли фаълала:лал (нашр- 
да: фаълалал) боби

1316 433

***& 1 Ва унинг бир тури 1326 435

Олти ҳарфли [исмлар] боб- 
лари

1326 435

дДГу- 3 1_дЪ Турли ҳаракатли фаъалъа- 
лал боби

1326 435

54
www.ziyouz.com kutubxonasi



Ша Икки ундоши бир хил 
бўлган [сўзлар] китоби

2036 225

^ 1̂ 1 ^)\у\ Уч ҳарфли [исмлар] боблари 2046 227

^и^-1 |̂а$ к-̂ Ь 

431?̂  (3

Ўртаси турли ҳаракатли 
фаъал боби

2046 227

Аад 1̂й1| Ундан «в», «й» товуши би- 
лан бошланган [исм]лар

205а 230

^ ь ў ' Тўрт ҳарфли [исм]лар боб- 
лари

2056 230

дЛ5*у ^  (_>Ь Турли ҳаракали фаъла:л бо- 
би

2056 230

^иьм оь Беш ҳарфли [исмлар]нинг 
фаъалъал боби

206а 232

-
<и* 4̂ ]| Ундан бурун товуши бор 

[исмлар]
206а 233

Шб

с^ЬаИ

• Икки ундоши бир хил 
бўлган феъллар китоби

206а 234
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£у>]1 ^иЛ*з 1_*Ь 

аз\5"ў- Л̂11 _}

«ъ»си сукунланган ва «л»си 
турли ҳаракатли фаълалди: 
боби

1766 134

д1*]| Қоида 183а 156

4Ая11 Қоида 190а 177

д1*]| Қоида 1926 187

Я1*!1 Қоида 197а 201

а1*!| Қоида 1976 204

Беш ҳарфли [феъллар] боб- 
лари

198а 204

£>*ў2А 1̂л1*1л3 1_аЬ 

АЛГ̂г- _}Л*4-1

Ўртаси турли ҳаракатли 
фаъалъалди: боби

198а 204

а1*!1 Қоида 199а

д1*!| Қоида 201а

Олти ҳарфли[лар] боблари 201а 215

д!*!1 Қоида 203а 223
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иь Фаъланди: боби 2146 263

слрьй!!

«Ьч̂ д]!

Алиф, ва:в ёки йа:'си йўқ 
икки ундоши бир хил 
бўлган Гфеъллар!

2196 278

4̂> 5̂*1 ^ў Унинг бошқа тури 2196 278

4̂в Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган 
[феъллар1и

2196 278

*>*^ў } Ва унинг бир тури 221а 282

а* ў£\ Унинг ўртаси алиф, ва:в ёки 
йа:’ ҳарфи бўлган 
[феъллар!и

221а 287

Даа Аая]' Унинг бурун товуши бор 
Гфеъллар^и

221а 287

Оа ^ ! Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар]и

2216 289

а1*]' Қоида 2216 289

1Уа «В» ёки «й» товуши билан 
бошланган исмлар китоби

223а 2

т̂д]! оЬ Икки ҳарфли [исмлар] боби 223а п
________ 1
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<̂ ь Икки ҳарфли [феъллар] бо- 
би

20 ба 234

а!*1| Қоида 206а 234

з!*]| Қоида 2076 236

(-»1 Уч ҳарфли [феъллар] бобла- 
ри

208а 240

-̂£■2-1 ў&А Ц̂Л*9 ч̂ Ь 

й!£Гў- ^

Ўртаси турли ҳаракатли 
фаъалди: боби

208а 240

<ил ^ 1 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган 
[феъллар]и

2116 203

4л ^̂ 4̂ ,1 Унинг ўртаси алиф, ва:в ёки 
йа:’ ҳарфи бўлган 
[феъллар]и

214а 262

<ил Я̂ ]| Унинг бурун товуши бор 
[феъллар]и

214а 262

ау и̂!» Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган 
[феъллар]и

2146 263

^ри^! ц.;1̂ 1 - Тўрт ҳарфли [феъллар] боб- 
лари

2146
______ 1

263

58

www.ziyouz.com kutubxonasi



ьЗ&ў- ,3 0!А*3 Турли ҳаракатли фаъла:н 
боби

2306 27

ОЪЬлЭ оЪ Фаъи:ла:н боби 2306 28

Фаъанли: боби 2306 28

«—>1_̂Т Тўрт ҳарфли [исмлар] боб- 
лари

2306 29

431̂^  (3 /»9 ̂  ̂ 1*9 ОЬ Турли ҳаракатли фаълал ва 
фаъла:н боби

2306 29

***&} Ва унинг бир тури 2326 35

р̂ьО оЬ Фаъалил боби 2326 35

^Шз оь Фаъаллу: боби 233а 36

^ЬЬМ (_Д_̂1 Беш ҳарфли [исмлар] боб- 
лари

233а 36

4Л5*(3 3̂*1*9 оЬ Турли ҳаракатли фаъалъдл 
боби

233а 39

Я1я]| [Қоида] 2336 39

ляз’’ў- (3 ои!*9 оь Турли ҳаракатли фаъалъа:н 
боби

234а 39

,
ли ц£̂1а1' Унинг икки ҳарфи алиф, ва:в 

ёки йа:’ бўлган [исмлар]и
2346 41
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[Уч ҳарфлилар боблари] 224а 5

Ўрта [ҳарфи] сукунланган 
фаъл, фуъл, фиъл боби

224а 5

№  1 $  1  ̂
_$ЛЙ !Ууал

Ўртаси ҳаракатланган 
фаъал, фаъул, фаъил боби

224а 6

У1' Ва бошқа тури 2276 17

<£М' ,>• л Ва икки ҳарфи алиф, ва:в 
ёки йа:’ бўлган [исмлар]

2276 17

Ў Ҳ&  1 Ва бошқа бир тури 228а 19

$& оЬ Фаълал боби 228а 20

с!̂ !й 'г'1! Фавъал боби 228а 20

4Д5'’ў- (3 ^из оь Турли ҳаракатли фаъа:л боби 2286 20

м̂̂ *) *̂и Ўртаси сукунланган фаъли: 
боби

229а 22

«Ц* _̂кл1 Ундан икки ҳарфи алиф, 
ва:в ёки йа:’ бўлган [исмлар]

230а 26

а ^ў- (3 ^и» >-»ь Турли ҳаракатли фаъа:ли: 
боби

230а 26
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„гл!1 <ь£_,л 1_.’Ь 

аД5”у  (3

«ъ»си сукунланган турли 
ҳаракатли фаълалди: боби

242а 66

““ £> 4 Ва унинг бир тури 243а 70

Қоида 2456 75

‘Ч /1Т £У 3 Ва унинг бошқа тури 245а 75

з!л!| Қоида 2456 75

*** Ў* ^Ў 3 Ва унинг бошқа тури 245а 75

Қоида 2456 79

Беш ҳарфли [феъллар] боб- 
лари

246а 79

<̂•4*1*4 о Ь Фаъалъалди: боби 246а 79

Унинг олти ҳарфли 
Гфеъллари]

2466 81

Уа Қисқа унли сифатида ўқила- 
диган алиф; ва:в, йа:’ ҳарф- 
лари бор Гисмлар] китоби

247а 83

2У1й!1 *Ьвг̂ 1 <_)Ь Икки ҳарфли исмлар боби 247а 83

а-» ц̂!1 Унинг «в» ёки «й» товуши 247а 83
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<015"у>- ^  Л̂я* ■—>Ь Турли ҳаракатли фаълалал 
боби

2346 42

Ва бошқа турдагиси 2346 42

*иа 3' оЬ Унинг олти ҳарфли [исмлар] 
боби

2346 42

1Уб Унинг феъллар китоби 235а ,44

<и> ^‘1̂)1 Ундан икки ҳарфли 
[феъллар] боби

235а ‘ 44

Ва унинг бир тури 2366 49

ц£а!*3 оЬ 

4715”̂г- (3

Уч ҳарфлиларнинг ўртаси 
турли ҳаракатли фаъалди: 
боби

2366 49

Лмв сЛРЬа1! Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [феъллар]и

2396 59

^  Ў^ &  з Ва унинг бошқа тури 2406 61

З ^ ' З ^ ' й* 3 Ва охири алиф, ва:з ёки йа:’ 
бўлган [феъллар]

2406 61

цД1' Тўрт ҳарфли [феъллар] боб- 
лари

242а 66
1
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билан бошланган [исмлар]и 1

у>- (3 с»*31«и£«ч»

Ўртаси сукунланган турли 
ҳаракатлардаги фуьл, фаъл, 
фиъл Гвазнидаги исмлар] боби

2476 84

<и» к̂1| Унинг икки ҳарфи алиф, ва:в 
ёки йа:’ бўлган Гисмлар]и

253а 103

<и» Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган Гисмлар]и

253а 104

»и]< ,1У̂»ь» ,3** оь

О!^3 ^л С5*11 ^

Ва:в [ҳарфи] қўшилган «ф» ва 
«ъ»си ҳаракатли фиъл боби

254а 107

З**5' 3̂*11 ,у 1 Ва охири алиф, ва:в ёки йа:’ 
билан тугаган Гисмлар]

2576 118

<и» Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган Гисмлар]и

2576 118

Ва бошқа бир тури 258а 120

$1*31 Қоида 258а 121

сМ ^  ^  1? з 

0* сН

Ва унинг феълнинг ўзагида 
ва:в келган [исмлар]и

2586 122

<и» Ц̂Қ к̂г Л ^ Ва унинг йа:’ билан келган 
[исмлар]и

259а 124
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<ид )Л _̂а1> Унинг икки ҳарфи алиф, ва:в 
ёки йа:’ бўлган [исмлар^и

260а 127

1 Ва унинг бир тури 260а 128

ОЬЬ_ф о1 Қўшимчалар боблари 2606 128

ОЬ Фа:ъал бобн 2606 128

• ^из оЬ Фаъа:л боби 2606 128

<01£”ў- ^ ,̂ 1*3 оЬ Турли ҳаракатли фаъла: боби 2606 129

<о<5”ў- (3 у!л5 оЬ Турли ҳаракатлардаги 
фаъа:лу: [вазнидаги сўзлар] 
боби

261а 130

Ьл Ь̂11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [сўзлар]и

261 а 131

0}\*8 оЬ Фаъла:н боби 261а 131

•015”ў- £ оЬ Турли ҳаракали файъал боби 2616 132

4715” ^ Ц̂Ьй оЬ Турли ҳаракатли фаъа:лил 
боби

2616 133

<и> Ь̂й! Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган |сўзлар]и.

262а 133
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*** У^ С? ) Ва укинг бошқа туфи 266а 147

рг Й  ̂ цдЬ [Беш ҳарфли феъллар боби]. 
Негизи беш ҳарфлилар

266а 148

я!л)1 Қоида 266а 149

^ С ? ) Ва унинг бир тури 2666 150

а*)| [Қоида] 267а 151

4« \̂й11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар]и

2676 152

Дмв и̂*1»и-31 ц̂ ь Унинг олти ҳарфли 
[феъллар] боби

2676 153

У1а

о* 4*0^ ■

Аляф, ва:в, йа: 'ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган исмлар 
китоби

268а 158

д-г^1 Икки ҳарфли [исмлар! 268а 158

<и« 0'1й1 Унинг «в» ёки «й» говуши 
билан бошланган [исмлар]и

270а 161

Ўртаси турли ҳаракатли 
фаъал, фаъул, фаъил боби

2706 162
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Беш ҳарфли [сўзлар] боблари 262а 134

ў- (3 ,_}ли9 »о Турли ҳаракатли фаъалъал 
боби

262а 134

«Ц«Р СиХий» 12 ^ Ва «ъ»и сукун олган 
[сўзлар]

262а 134

ЬА Ва унинг бир тури 262а 135

<ив Унинг олти ҳарфли [сўзлари] 262а 135
Уб Унинг феъллар китоби 2626 136

1—)Ъ Икки ҳарфли [феъллар] боби 2626 136

<и» 1̂*11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар1и

2636 139

ц5ъ]*г ^  ^ъ 

дг15“у>- ^

Уч ҳарфли [феъллар]нинг 
турли ҳаракатли фаъалди: 
боби

2636 140

<и» 0̂ 11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар1и

265а 144

<̂ лИ*г ^ъ_ф оъ

<Ш5"^

Тўрт ҳарфли [феъллар]нинг 
турли ҳаракатли фаълалди: 
боби

265а 144
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01_)Л Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган Гисмлар]

ЗОЗа 272

(V» ^ Икки ҳарфи алиф, ва:в ёки 
йа:’ бўлган [исмлар]

ЗОЗа 272

3 гўЧ\ Яа»!! Охири бурун товуши бўлган 
[исмлар1

ЗОЗа 273

Лдл)| «Жи:м»ли бурун товуши 
(нч) бор [исмлар]

304а 276

ЛоО Ц̂и,! Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган |исмлар]и

3046 277

Ьи ̂ 1 01_)3 Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган [исмлар]

3046 277

- <ил (3̂11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

3046 277

Фаъа:л боби 3046 278

*1А (ўлИ Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

3046 278

аЯЗ*ў- (3 1̂*3 Турли ҳаракатли фаъла: боби 3046 278

<ид Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

3056 280
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Л1Й'̂  ( 3 ^.лад

ДЯ̂_̂* ^ оЬ Турли ҳаракатли фа:ъил боби 2756 179

<ь15”̂?- (3 зи$ ^ь Турли ҳаракатли фаъа:л боби 2756 180

4715”у>- (3 о Ь Турли ҳаракатли фаъла: боби 2756 181

ДдЬГ^ <_дЬ Турли ҳаракатли фаьла:л боби 2756 181

^иа-1 оь Беш ҳарфли [исмлар] боби 2766 183

Ам0 Унинг олти ҳарфли [исм- 
лар]и

2766 183

1̂1 _у<Э с_>Ь Фаъу:лли: боби 2766 184

,311*3 о Ь Фаълала:л боби 2766 184

У1б Унинг феъллар китоби 2766 185

5̂>Ь̂1 1_>Ь Икки ҳарфли [феъллар] боби 2766 285

Ва унинг бир тури 277а 187

** 3 Ва унинг бошқа тури 277а 187

** У’1’ £_> } Ва унинг бошқа тури 277а 188

68
www.ziyouz.com kutubxonasi



Ўртаси турли ҳаракатли 
фаъалди: боби

278а 189

* * £ у^ Ва унинг бир тури 283а 205

Тўрт ҳарфли [феъллар] боб- 
лари

283а 205

4&~»Л (^Лкз

(3 ^«^1

Ўртаси ҳаракатсиз турли 
ҳаракатли фаъладци: боби

283а 205

*л* <М| Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар]и

2886 224

<ид (,/>̂ Н| Унинг ўртаси алиф, ва:в ёки 
йа:’ ҳарфи бўлган [феъллар]и

2906 229

41*!' Қоида 2906 237

л̂*з_̂ *4  ̂^гУив ь̂ Ь 

■ШГу (3 (£3%Я& ^

Турли ҳаракатли 
фаъа:ла:ди:, фаъу:ла:ди:,- 
фаъи:ла:ди: боби

293а 238

4-» о'и11 Ушшг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар]и

294а 241

41« ^  _̂&11 Унинг ўртаси алиф, ва:в ёки 
йа:’ ҳарфи бўлган [феъллар]и

2946 242

' д1«]( | [Қоида].1 2946 243

69

www.ziyouz.com kutubxonasi



I , ')\*& оЬ Фаъа:лу: боби 3056 281

<и» Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган Гисмлар]и

3056 282

(/■'О3' ^ \у \ Тўрт ҳарфли [исмлар] боб- 
лари

3056 282

<015"ў- £  ̂̂ 1*$ оЦ Турли ҳаркатли фаълал, 
фанъал боби

3056 282

4ДД 1̂̂1.1 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

ЗОба .284

<и» л̂11 Унинг бурун товуши бор 
[исмлар]и

3066 285

<ил Унинг ўртаси «в» ёки «й» 
товуши бўлган [исмлар]и

3066 286

4мЛ 4.̂ .0̂ ! Ундан «жи:м»ли [исмлар]и 307а 286

<и-« ^ 1*11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

307а 286

уАлЗ Фаъаллу: боби 307а 287

<и« 4̂1*11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

307а 287

<)& <ид
•аД̂ў- (3 4)̂ *3

Беш ҳарфли [исмлар]нинг 
турли ҳаракатли фаъла:ли

307а 287
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Беш ҳарфли [феъллар] боб- 
лари

295а 244

£5*11 £̂51*1*8 ц4Ь 

ЛЛГ̂ г- ^

«ъ»и ҳаракатланган турли 
ҳаракатли фаъалъа:ди: боби

295а 244

<и> <]1£]>1 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар1и

297а 253

а1«М Қоида 2976 256

1̂р »̂1*̂ -1 и-»Ь 

<С1$*̂  (3 <̂ ^А1дЗ

Беш ҳарфли [феъллар]нинг 
турли ҳаракатли 
фаълаъла:ди: боби

299а 259

*"■ у-т ^ Ва унинг бошқа тури 2996 260
УПа Бурун товуши бор [исмлар] 

китоби
ЗООа 262

5̂иьЗ< «лЛ '_)Ь Икки ҳарфли [исмлар] боби ЗООа 262

ау и̂!) Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

3016 267

«̂3 1_)Ь [,̂ 5У41 <->1_£1* ] 

а ^ў- сЗ^Й  ̂$  1

[Уч ҳарфли исмлар бобла- 
ри]. Турли ҳаракатли фаъал, 
фаъул, фаъил боби

3016 268

Лм» ^дрЬд!! Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [исмлар]и.

3026 271
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[фасли]
о Зия)' Охири бурун товуши бўлган 

[исмлар]
307а 287

Ю 4̂1-11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

307а 287

Ва унинг бир тури 307а 288

£л л̂ИЛ-̂ И Унинг олти ҳарфли [исм- 
лар]и

307а 288

УПб оЬГ

а*

Унинг феъллар китоби 3076 289

'̂1̂ 1 оЬ Икки ҳарфли [феъллар] боби 3076 289

ь* Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар]и

3076 290

^  оЬ 

£ўс*

Беш ҳарфли [феъллар]нинг 
ўртаси ҳаракатланган 
фаъалди: боби

308а 290

ор Ьй11 Икки ундоши бир хил 
бўлган [феъллар]

3086 293

<Ьч_$1 01_}5 Алиф, ва:в. йа:’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган [феъллар]

3086 293
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4*й Унинг беш ҳарфли 
[феъллар]и

311а 302

<ил 4̂и1( Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар]и

3116 302

У1На

1мм)1

Ёнма-ён келган ҳаракатсиз- 
лар китоби

3116 304

Дл,*<Э|1 к-»Ь Исмлар боби 3116 304

Льв ^ Ва унинг бир тури 3116 304

Ва унинг бир тури 31 За 308

<и* у-*ИЛ-Л1 Унинг олти ҳарфли [исм- 
лар1и

31 За 309

УШб 4-» 4̂Ь»3̂?1 Унинг феъллари 3136 309

*м ^Ь^! Унинг тўрт ҳарфли 
[феъллар1и

314а 312

Ш1 Қоида. 314а 312

Амв  ̂ т̂и Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [исмларфг

314а 313

Унинг феъллари 3146 313

4ь« ^ь^! Унинг тўрт ҳарфли 315а 315

75
www.ziyouz.com kutubxonasi



■_й-йХ]| Уиинг иккита алиф, ва:в, 
йа:’ бўлган [феъллар]и

309а 294

а* ^ Ва унинг бир т>три 309а 295

Оа ^ ! Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган | феъллар]и

3096 _ 296

ў- 3 Турли ҳаракатлардаги 
фаъла:ди: [вазнидаги 
феъллар1 боби

3096 296

1̂й11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар1и

ЗЮа 298

ў- (3 оь Турли ҳаракатли 
фаъи:ла:ди: боби

ЗЮа 298

Оа 1̂̂11 Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [феъллар]и

3106 299

ОА^у ^ Ва унинг бир тури 3106 300

4*а Унинг беш ҳарфли 
[феъллар]и

3106 300

Оа Зя̂ !  о!^ 1 Уникг алиф, ва:в, йа:’ ҳарф- 
лари қисқа унли сифатида 
ва «в», «й» деб ўқиладиган 
[феъллар]и

311а 301
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қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган [исмлар!
Унинг бир тури 318а 326

«цл Унинг феъллари 318а 326

Дк!! Қоида 318а 328

Алиф, ва:в, йа: ’ ҳарфлари 
қисқа унли сифатида ва «в», 
«й» деб ўқиладиган Гисмлар!

3186 329

4у*1) «Жи:м»ли бурун товуши 
(нч) бор [исмлар]

319а 330

<ид Унинг феъллари 319а 331
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[феъллар]и
Қоида 316а 318

<ил Унинг «в» ёки «й» товуши 
билан бошланган [исмлар]и

316а 319

Унинг икки ундоши бир хил 
бўлган [исм]и

316а 319

Ва унинг бир тури 316а 319

5̂*1( Охири алиф, ва:в, ёки йа:’ 
бўлган [исмлар]и

316а 319

454 Унинг феъллари 316а 320

4-4 ,^Д | Унинг уч ҳарфли 
[феъллар1и

3166 321

4-4 _ф Унинг тўрт ҳарфли 
[феъллар]и

3166 322

у-' £> Бошқа тури 317а 322

454 ^^дА\ Ўртаси алиф, ва:в ёки йа:’ 
ҳарфи бўлган [исмлар]

317а 323

4-4 ^Ьў! Унинг тўрт ҳарфли [исмлар]и 317а 323

4-4 ^из !̂ Унинг феъллари 317а 323

410̂*5(1 0[}Л Алиф, ва:в, йа:’ ҳарфлари 3176 335
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БОБ. Маҳмуд Кошғарийнинг лингвистик атамалари 
^ 3.1. Маҳмуд Кошғарийнинг атама соҳасидаги ижодкорлиги

Буюк олим Маҳмуд Кошғарий ўзининг машҳур «Девону 
луғоти-т-турк» ва ҳозирча топилмаган «Жавоҳиру-н-наҳв фи 
луғоти-т-турю> номли асарлари билан умуман тилшуносликка ва 
хусусан, туркийшуносликка асос солди. Тилшуносликда бирин- 
чи бўлиб тарихий-қиёсий услубни қўллаган тилшунос ҳам 
Маҳмуд Кошғарийдир.

Маҳмуд Кошғарийнинг тушунча ва атамаларга оид илмий 
ижодкорлиги туфкий тилларнинг ўзига хос ҳодисаларини тав- 
сифлашда намоён бўлган. Табиийки, <1яМ «лиса:н» (тил), ДяЗ «лу-

ға» (тил, сўз), ^  «асл» (ўзак), «мабний» (туб), «муш-
таққ» (ясама), уЛ «’амр» (феълнинг буйруқ майли),
«ма:дий» (ўхтан замон), «муда:риъ» (ҳозирги-келаси за-
мон), ^-и^» масдар», «’ибда:л» (метатеза) каби ҳамма
тиллар учун умумий бўлган тушунчаларни билдирувчи атамалар 
Маҳмуд Кошғарийгача ҳам мавжуд ва машҳур эди.

Маҳмуд Кошғарий туркий тил бирликлари ва ҳодисаларини 
таърифлаш ва аташни уч турли йўл билан амалга оширган. Би- 
ринчи йўл арабий атамага туркий маъно беришдан иборат. Бу 
йўл моҳият жиҳатдан бир хил бўлиб, ҳажман ёки шаклан бир- 
биридан фарқ қиладиган ҳодисаларга нисбатан ишлатилади. Бу 
ҳолда олим атаманинг луғавий маъносига асосланади. Масалан, 
араб фонетикасида «ишба:ъ» атамаси ҳаракатнинг ўз жинсдоши 
бўлган ҳарф даражасида, фатҳанинг алиф, дамманинг ва:в, кас- 
ранинг йа: даражасида талаффуз қилиниши тушунилади. Маҳ- 
муд Кошғарий бу атамани туркий унлиларнинг тилорқа та- 
лаффузига нисбатан ишлатади. Араб талида «а»ни «а:», «у»ни 
«ув», «и»ни «ий» деб талаффуз қидиш ва туркийда «а», «у», «и» 
унлиларини тил орқасида, яъни қалин қилиб талаффуз қилиш 
турли фонетик ҳодисалар. Аммо моҳият жиҳатдаи булар бир 
хил, чунки ҳамма ҳолда унли тўйинтирилади. «Ишба:ъ»нинг 
луғавий маъноси «тўйдириш», «тўйинтириш» бўлгани учун 
Маҳм)'д Кошғарий унга янги туркий маъно берган.
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Иккинчи йўл мавжуд арабий атамага сифат орттиршндан 
иборат. Масалан, «Девону луғоти-т-турк»да араб тилида мавжуд 
бўлмаган товушларга нисбатан Цк-р «сала:ба» (қаттиқлик), 4$̂

«рикка» (юмшоқлик), оу «байна махражайн» (икки махраж
оралиғи) атамалари ишлатилган. «Махраж» атамаси талаффуз 
ўрни ва талаффуз усулини ўз ичига олади. «Қаттиқлик» замона- 
вий тилшуносликда «жарангсизлик»ка, «юмшоьушк» «жаранг- 
лилик»ка тўгри келади. Ғарб тилшуносдарининг баъзилари 
ҳозир ҳам мазкур атамаларни Маҳмуд Кошғарий қўллаган 
тарзда, аммо ўз тилларига таржима қилиб ишлатадилар.

Учинчи йўл мазкур икки йўлдан фойдаланиб бўлмайдиган 
ҳолда янги атамалар яратишдан иборат. Масалан: «қа:фий»

ва «ка:фий» шундай атамалардан. Туркий тилларда сингар-
монизм (товуш уйғунлиги) билан боғлиқ қалинлик ва ингичка- 
лик бор. Маҳмуд Кошғарий қалин ўзак ва қўагамчаларни 
«қа:фий» деб, ингичкаларини «ка:фий» деб атайди, чунки «қ» 
говуши ўзининг жарангли жуфти «ғ» билан фақат йўгон сўз ва 
унинг формаларида, «к» эса ўзининг жарангли жуфти «г» билан 
фақат ингичка сўз ва унинг формаларида учрайди. Маҳмуд 
Кошғарийнинг мазкур атамаларидан Махдийхон ҳам ўзининг 
«Санглоҳ» асарида (130) фойдаланган.

3.2. «Луға» ва «лиса:н» атамалари
«Луға» (Д*3) сўзи араб тилида «сўз» ва «тил» маъносида иш-

латилади. «Тил» маъносида, асосан, «ал» аниқлик артикли олган 
ҳолда тилнинг маъносини билдирувчи сўз билан биргалиқда 
қўлланади. Масалан:

д-! 4*131 -  ал-луғату-л-ъарабиййату( араб тили)

^ и Л  4*131 -  ал-луғату-л-фа:рисиййату{форс тили).
Бу ҳол Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-турк»ида 

«луға» атамасининг «лиса:н» агамасидан фарқланмаслигига са- 
баб бўлган. Натижада «луға» атамасининг «сўз» маъносида иш~ 
латилган ҳоллари ҳам айрим олимларнинг «лаҳжа» ёки «тил» 
деб тушунишларига олиб келган. Хусусан, буни «Девону луғо-
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ти-т-турк» асари номининг таржималаридан куришимиз мум- 
кин. Бу атама туркча таржимада «гил» (121,3), тибқи босимнинг 
иккинчи иашри ва инглизча таржимада «лаҳжа» (127,71), ўзбек- 
ча нашрда «сўз», «луғатлари-тиллари» (58, 44) деб ўгирилган. 
Академик А.Н. Кононов (41,3) «тил» деб таржима қилишни энг 
маъқули деб ҳисоблайди.

Бу асардаги «луға» атамасининг маъносини билиш учун 
Маҳмуд Кошғарийнинг ўзига мурожаат қилиш ҳамда «лиса:н» 
ва «луға» атамаларининг қайси маънода ишлатилганини гсўриб 
чиқиш лозим.

Маҳмуд Кошғарий асарнинг турк тилларига бағишланган 
фаслида «тил» маъносида «лиса:н» атамасидан фойдаланган. У 
бу фаслни шундай деб атайди:

^ ^—11 оь с5 -  ал-қавлу фи байа:ни алсуни-т-турш
(134,29), яъии «Турк тиллари ҳақида сўз».

Бу фаслда яна шундай ибора ва жумлалар бор:
& 01_! 13*1*1 -  таъалламу: лиса:на-т-турки, яъни «турклар 

тилини ўрганингиз».
^ьЛ  ь>уо Н -  ла: йуьрафу лиса:нуҳум  (134,29), яъни «улар- 

нинг тили маълум эмас».
инз ии4 -  илла: лиса:нан ваэсидан (134,29), яъни «бир 

тилдан бошқа».
Фикримизча, Маҳмуд Кошғарий «тил» маъносида асосан 

«лиса:н» атамасини қўллаган бўлса, нутқда қайтариқдан қочиш 
учун «луға» атамасидан ҳам фойдаланган. Масалан:

.(134,29) 4*1 з з 0ь1 с~х1
литубут лиса:нун ъала хидатин ва ка-залика ли-хутан ки- 

та:батун ва луғатун ъала хидатин.
Яъни «тубутларнинг тиллари алоҳидадир, шунингдек, хў- 

танларнинг алоҳида бир ёзуви ва тили бор».
.(134,30) о уиь 3 о ь 1

йақрабу лиса:ну йама:к ва башгирт мин луғати ҳа: ’ула: % 
яъни «йамак ва бошқирт тиллари бу тилга яқиндир»

.(1 3 4 ,3 0 ) Ь-4 Ц 0з*1£а (2 ў - \  3*1 3 у  0Ь5 ўо*}
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Ли-уйғур лиса:нун туркиййатун махдатун ва луғатун ухра: 
мимма: йатакалламусна би-ҳа: фи:ма: байнаҳум.

Яъни «уйғурларнинг тиллари соф туркчадир, уларнинг ўзаро 
сўзлашадиган бошқа тили бор».

Шунингдек, Маҳмуд Кошғарий бу асарида туркий сўзларга 
изоҳ берганда унинг қайс-и тилга мансублигини айтиб ўтиш 
учун ҳам «луға» атамасидан кенг фойдаланади. Масалан:

Яа1> -  би-луғати чигил - чигил тилида
з ^ !  4яЪ -  би-луғати-л-ғуззиййати - ўғуз тилида
<31*чаэ д ф -  фи луғати қифча:қ - қипчоқ тилида каби изофа

ҳолатидаги мисолларни кўплаб келтириш мумкин.
ТТТу асардаги туркча «тил» сўзига Маҳмуд Кошғарийнинг 

берган изоҳини кўрайлик:
3*1 "̂ 1л ,уи\ .4*111 ~

(134, 97-бет)
Тил -  ал-луғату. Й уқа.лу минҳу «уйғур тили» ай луғату 

уйғур. «Хитой тили» ай луғату-с-си:н.
Д*1 1^1 ў ) Ь "  .34^*31 4*1 1^1 <)11ў .4*111

Тил -  ал-луғату. Йуқа:лу «оғуз тили» ай луғату-л- 
ғуззиййату. «йаба:қу тили» ай луғату йаба:қу (134,182).

Демак, Маҳмуд Кошғарий «луға» атамасини қуйидаги ҳол- 
ларда «тил» маъносида қўллаган:

- исмий жумлада от кеснм вазифасида келганда;
- «би» ва «фи:» олд кўмакчилари бипан ёки уларсиз музоф 

илайҳ вазифасида келганда.
ТТТуни ҳам айтиш керакки, Маҳмуд Кошғарий бу маънони 

фақат биргина тил ёки лаҳжага нисбатан қўллаган.
Муаллиф асарда «луға» атамасини яна шундай ҳолларда 

қўллаганки, уни «тил» деб таржима қилиш матн мазмунига тўғ- 
ри келмайди. Бу сўзнинг бошқа маънолари тўгрисида араб тили- 
нинг изоҳли луғати ва энциклопедияси «Ал-мунжид»да қуйида- 
ги маълумотлар келтирилган:

.(133,726) Зл1Г 1лЬ»* у Зли̂ 4| лкл! Ъьў-К» 3*1 Зк*1 сл5" ц!>
Руббама: ка:нат лафзату луғатин ма’хузатан мин лафвлги 

лу:ғу:с ал~йу:на:ниййати ва маъна.ҳа калиматун. («Луға» юнон-
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ча «луғус» сўзидан олинган бўлиши мумкин, унинг маъноси 
«сўз»дир»).

Агар бу тахмин тўғри бўлса, у юнон тилидан араб тилига 
ўтган ва унинг асосий маъноси «сўз» бўлган.

Бу тахминга асосланган ҳолда Маҳмуд Кошғарий асаридаги 
қуйидаги мисолларга эътибор қиламиз:

*̂А11 ^  -  ъала асли-л-луғати ал-ла:м ва-л-қа:ф
(134,422), яъни «сўз ўзагида «л» ва «қ».

*̂1! <3 <)1*э̂ ! »3 (3̂ 4? 1̂! (*-1! Д1_з̂ в 4*111 «4а <3 (З ^ ! ^ ^*!| «Ла

ҳаз иқи-л-ғайну ва-л-ка:фу фи ҳтиҳи-л-луғати би-манзилати ал- 
ми:му-л-лати тулхақу фи ава: ’или-л-афъа:ли фи-л-ъарабиййати 
(134,14), яъни «бу сўздаги «ғ» ва «к» арабчада феъллар олдига 
қўшиладиган (қурол номи ясовчи) «м»га ўхшайди».

Кўриниб турибдики, бу мисоллардаги «луға» атамасини 
«тил ўзагидаги», «тилдаги» деб таржима қилиб бўлмайди, балки 
«сўз» дейиш ўринлидир. Бу маънода «л)Т'а» атамаси музоф ва- 
зифасида ёки кўрсаткич олмошидан кейин аниқ ҳолатда келяп- 
ти. «Мин» олд кўмакчисидан кейин аниқ ҳолатда ҳам шу маъ- 
нода келган. Масалан:

(134,33) ... Д*Ц| о* ёй»-
фа-инни ’актубу-с-сами:ма мин ал-луғати..., яъни «мен энг 

гўғри сўзнигина ёзаман...»
Шунингдек, «луга» атамаси туркий сўзларнинг арабча изо- 

ҳида ноаниқ ҳолатдаги эга вазифасида ҳам «сўз» маъносида иш- 
латилган. Масалан:

**! «луғатунқарлуқиййатун» (134,53)

л> (3 «луғатун фи: йи:р (йер)» (134,47) кабилар.
Демак, бу асардаги «луға» атамаси қуйидаги ҳолларда «сўз» 

маъносида келган:
- музоф вазифасида ва «ал «ҳазиҳи» кўрсаткич олмоши ва

«мин» олд кўмакчисидан кейин аниқ ҳолатда;
- исмий жумла таркибида ноаниқ ҳолатда келган эга вазифа- 

сида келганда.
Маҳмуд Кошғарий «луға» атамасининг кўплиги «луға:т» 

сўзини ҳам кўп қўллаган. Лекин юқорида айтганимиздек, тар- 
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жималарда гоҳ «сўзлар», гоҳ «лаҳжалар», гоҳ «луғат» тарзида 
учратамиз. Жумладан, асарнинг номи ўзбекча таржимада «Тур- 
кий сўзлар девони» деб номланган. Лекин матннинг таржимаси- 
да ...-5̂ *51 оиЗ ОЦ;.ь Дь 1Ла с-*с>_} — вздзътуки-
та.би: ҳаза мустаъи.нан билла:ҳи таъа:ла: мувассаман би- 
ди:ва:ни лута:ти-т-т)рк (134,3) жумласи «Худога сиғиниб бу ки- 
тобни туздим. Китоб о1*1 01 ул «Девону луғоти-т-турк»
(«Туркий тиллар лу!’атлари-қомуси») деб аталди» (58,44) дейил- 
ган. Натижада таржимада бир ном икки хил маънода берилган.

Бошқа мисоллар орқали «луға:т» атамасининг маъносини 
ойдинлаштиришга ҳаракат қилиб кўрайлик. Бу асарда бир фасл

.(] 34,4) цДр ф Д}*)!
Ал-қавлу' фи-л-ҳуру:фи-л-лати бунийат ъалайҳа: ал-луға:ту, 

яъни «Сўзлар ҳосил қилинадиган ҳарфлар ҳақида» деб номлан- 
ган. Агар «тиллар ҳосил қилинадиган» дейилса, мантиқ бўлмай- 
ди. Ёки:

(134,22) с»иЬ <3
«Ташби.ҳан фи-л-бина:’и  би-луға:ти-л-ъараби» жумласини 

олайлик. «Араб тиллари» ёки «араб лаҳжалари» десак, у ҳолда 
«араб» сўзи «луға:т»га нисбатан сифат-мавсуф бўлиши керак, 
яъни 2-о*3| 2*13 ь -  би-л-луға:ти-л-ъарабиййатн

Демак, «араб лаҳжалари» эмас, «араб сўзларининг тузили- 
шига мувофиқ» десак тўғри бўлади.

«Ллта:ту-т-турк» иборасига нисбатан ҳам худди шу фикрни 
айтиш мумкин. Чунки Маҳмуд Кошғарий «тиллар» маъносида 
«алсун» атамасини қўллаган, масалан:

4 3 1  алсуну-т-турки- турк тиллари.
«Девону луғоти-т-турк»даги «луға:т» атамаси «сўзлар» 

маъносида келганига яна кўплаб мисоллар келтириш мумкии: 
3 ^иЗ с —А1 «иқгабасту луға:таҳум ва қава:фийаҳум»

(134,3) жумласи ўзбекча таржимада қуйидагича берилган: «Лу- 
ғатларни тўпладим, турли хил сўз хусусиятларини ўрганиб, 
аниқлаб чиқдим» (58,60). Бу ерда «луға:т» сўзи ўзгаришсиз 
сақланган. Агар «тилларини тўпладим» дейилса, мантиқ бузила-
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ди. Демак, асар муаллифи «сўзларини тўпладим» демоқчи. Яна 
бир мисол:

- (134,22) #Дд <3 д! V дЭД ои!31 «.14! ^ )
Лам ну:рид фи ’асна: ’и-л-луға:ти ва:ва-н-насақи ли-аннаҳу 

ла: мадхала лаҳу фи ҳазиҳи-л-лутати.
Ўзбекча таржима: «Биз ўз асаримизда вови отифа

(боғловчи «ва»)ни кўрсатмадик, чунки унга бу тил (туркий 
тил)да ўрин йўқ».

Бу парчада оиН! £ «фи ’асна: ’и-л-луға:ти» «ўз асаримиз-
да» деб таржима қилинган, яъни «луга:т» сўзи «Девону луғоти- 
т-турк»нинг қисқа шакли деб тушунилган. Ваҳоланки, бу ерда 
Маҳмуд Кошғарий «сўзлар» демоқчи. Агар китобнинг номи на- 
зарда тулилганда, фикримизча, Маҳмуд Кошғарий ушбу мақсад- 
да «девон» ёки «китоб» сўзини қўллашни маъқул кўрган бўлар- 
ди. Демак, таржимада «Биз сўзлар орасида боғловчи «ва»ни кўр- 
сатмадик, чунки у бу тилга кирмайди» дейилса, тўғри бўлади.

Маҳмуд Кошғарийнинг бу асаридаги «лиса:н» ва «луға» ата- 
маларининг қўлланиши ҳақида хулоса қилиб қуйидагиларни ай- 
тиш мумкин:

- асарда «тил» маъносида, биринчи навбатда, «лиса:н» ата- 
маси ишлатилган;

- «луга» атамаси гапдаги ўрнига қараб айрим ҳолларда 
«тил», айрим ҳолларда «сўз» маъносида келган;

- унинг кўплик шакли «луға:т» эса «сўзлар» маъносини анг- 
латади, жумладан, асарнинг номида ҳам.

Шундай қилиб, Маҳмуд Кошғарий ўзининг асарини «Туркий 
сўзлар девони» деб атаган.

3.3. «Ишба:ъ» атамаси
Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону лутоти-т-зурк»идаги муно- 

зарали атамалардан яна бири «ишба:ъ» атамасидир. «иш-

ба:ъ» арабча сўз бўлиб, IV боб -  «ашбаъа» (тўйдирмоқ)

феълининг масдаридир. Араб фонегикасида -  «ишба:ъ» де-
ганда ҳаракатларнинг ўз жинсдошидаги ҳарф даражасида талаф- 
фуз қилиниши тушунилади: фатҳанинг алиф даражасида, дам-
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манинг ва:в даражасида ва касранинг йа:й даражасида (137, 
«ишба:ъ» моддаси).

Туркийшунослар орасида «ишба:ь» атамасининг талқини ҳа- 
қида турли фикрлар мавжуд. А.К. Боровков «ишба:ъ» атамасини 
унинг лугавий маъносидан келиб чиқиб «тўйинган» («насьицен- 
ньш») (18,12-13), А.М. Шчербак «унлининг аниқ талаффузи» 
(104,257), З.А. Умаров (80, 90) ва X. Расулова (73) «қаттиқ та- 
лаффуз» деб изоҳлашган. Аммо Мирза Муҳаммад Хойининг 
«Хуласа-йе ‘Аббаси» (34) ва бошқа қатор луғатшунослар асар- 
ларида (81,19; 84,45) бу атама, аксинча, ингичка ёки тор фоне- 
маларга нисбатан қўлланиши қайд қилинган.

Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-турк»идаги
«ишба:ъ» атамаси ҳақида кошғарийшуносларнинг фикрларини 
кўриб чиқамиз. Бу атама ўзбекча таржимада «қаттиқ, қалин» деб 
ўгирилган. Масалан, Маҳмуд Кошғарийда:

(134, 80) .иМ  ^ьль -  Ь1
Аба: -  би-ишба:ъи-л-алиф. Ад-дуббу. Би-лугатиқифча:қ.
Ўзбекчада: аба -  (қалин а билан) айиқ (қипчоқча) (58,113).
Маҳмуд Кошғарийда:

(134,37) ^ьль . ^ \  -  О!
Ат -  ал-фарасу. Би-ишба:ъи-л-алиф.
Ўзбекчада: аг -  (қаттиқ талаффуз қилинадиган иД\ билан) от 

(58, 70).
Туркча таржимада «тўқ», «қалин» деб аталган. Масалан, 

юқоридаги мисолларнинг туркча таржимаси қуйидагича:
АЬа: (о}| каНп 8оу1епегек). Ауъ Карсак^а. (121, 86)

А1: 1ок окапагак). Ак (121, 34)
Инглизча таржимада арабча шакли ўзгаришсиз сақланган, 

яъни мчОз 1йЪа’ (127, 28,31,50,...). Бу таржиманинг сўз бошида 
«ишба:ъ» атамасига шундай тавсиф берилади: ишба:ъ сўз ўрта- 
сидаги унлининг просодик чўзилишини билдиради. Маҳмуд 
Кошғарий ишба.ъ таъсирида икки ҳарфли талаффузда уч ҳарфли 
бўлиб кўриниши мумкин деб, барди -  ба:рди, турди -  ту:рди (ик- 
киламчи чўзиқлик) мисолларини келтирганда бу атаманинг бир- 
ламчи маъноси сақланган, бироқ бошқа ўринларда «ишба:ъ» ве-
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ляризацияни ёки аниқроғи муайян ўзакнинг бар-, тур- каби орқа 
қатор товушли қўшимчани талаб қилишини, яъни бу ўзаклар «қ» 
ва «ғ»ли ўзакларга ўхшашлигини англатиб келган (127-1, 58).

Дарҳақиқат, Маҳмўд. Кошғарий бир неча ўринда ишба:ъли 
ўзаклар ҳам «қ» ва «ғ»ли ўзакларга ўхшашлигини таъкидлайди, 
чунки «қ» ва «ғ» ўзакли сўзларда ҳам ишба:ъли ўзаклардаги ка- 
би олд қатор унлилари бўлмайди. Масалан:^  ̂ о А *

^ .ЗдЭ13 у  у  4д«ь-« ' 3 у  — 3

(136,127)
Қийа: - харфу тасғи.рин фи калиматин мушбаъатин ав ғай- 

ниййатин ав қа:фиййатин. Йуқа:лу минҳу «ўғулқийа» ай бу- 
наййун.

Яъни: қийа -  орқа қатор унлили, «қ»ли ва «ғ»ли сўзлардаги 
кичрайтириш қўшимчасидир. Дейилади: ўгулқийа, яъни ўғилча.

.4*»л11 у 4,91511 4л152| <3 'Чи!' _}  ̂ 3 у
(135,48)
Фа-йуза:ду ъала ҳарфи-л-асли «ал-ғайну ва ал-ла:му ва ал- ■ 

йаъу» фи-л-калимати-л-қа:фиййати ав ал-мушбаъати.
Яъни: «қ»ли ёки орқа қатор унлили сўзларда ўзакка «ғ», «л», 

«и» қўшилади.
Маҳмуд Кошғарий «Девону луготи-т-турк»да «ишба:ъ» ата- 

масини айнан араб тилшунослигида қўлланган унлиларнинг чў- 
зиқлиги маъносида эмас, бальси йўғон, яъни орқа қатор унлилар- 
га нисбатан қўллаган. Масалан: аба (134,80) - айиқ; то«( 136,88) - 
чанг, ғубор; туз (136,103) - туз; бар-, тур- (135,31) бор-, тур-. 
Мисоллардан кўриниб турибдики, ишба:ъ унлиларнинг сифати- 
ни эмас, тилнинг ҳолати, аниқроғи, тилнинг орқага тортилиши- 
ни билдиради (21,531). Ишба:ъли алиф -  «а», ишба:ъли ва:в - 
«о», «у» товушларини англатади.

Лекин Маҳмуд Кошғарий лабланмаган тор «и» унли товушга 
нисбатан бу атамани қўлламайди. Чунки араб тили фонетикаси 
нуқтаи назаридан келиб чиққанда ишба:ъли «и»нинг' талаффузи 
орқа қатор «и»ни олд қатор товушига айлантиради, яъни «иш- 
ба:ъ» ҳодисаси товушнинг қаторига таъсир қилади ва сўзнинг 
ўқилишида чалкашлик келтириб чиқаради. Масалан, тиш- тиш; 
тьш -  ташқари. Агар шу сўз ишба:ъ билан айтилади десак, араб
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ўқувчи уни «тийш» деб ўқийди. Юмшоқ ундош товуш «й» 
таъсирида орқа қатор «и»си олд қатор унлисига айланиб кетади, 
натижада «тиш» маъносидаги «тиш» ва ташқари маъносидаги 
«тънн» сўзларидаги «и» ва «н» товушлари талаффузда фарқлан- 
май қолади. Демак, «и»га нисбатан «ишба:ъ» атамасинииг қўл- 
ланиши гг>'ркий тилларда кўзланган мақсадни бермас экан, яъни 
олд қатор унлиси «и»ни орқа қатор унлисига айлантирмас экан.

Лабланган тор унли «у» товушининг талаффузида эса бун- 
дай ҳодиса юз бермайди, олд қатор «у» товуШи ишба:ъли бўлса, 
яъни араб тили фонетикаси нуқтаи назаридан «ув» тарзида бўл- 
са, «в» ундош товуши «у» унлисининг қаторига таъсир кўрсат- 
майди, ишба:ъли «у» орқа қатор «у» унли товушига мос келади.

Маҳмуд Кошғарий ўз асарида «ишба:ъ» атамасидан ташқари 
шу ўзакдан ясалган «мушбаъатун» атамасидан ҳам фойдаланади 
ва уни орқа қатор унлилари бор сўзларга нисбатан атама сифа- 
тида қўллайди. Масалан:

орқа қатор унлилн сўзлар -  ал-калимату-л-
мушбаъату

орқа қатор унлили феъллар -  ал-афъа:лу-л-
мушбаъату.

Демак, Маҳмуд Кошғарий туркий тиллардаги орқа қатор ва 
олд қатор унлилар араб графикасида бир хил ёзилгани туфайли 
уларни бир-биридан фарқлаш мақсадида орқа қатор унлиларга 
иисбатан «ишба:ъ» атамасини қўллаган.

3.4. «Има:ла» атамаси

Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-турк» асарида ЯЛ»! 
«има:ла» ва «мума:л» атамалари қўлланган.

Има:ла араб тили фонетикасида алифни йа:й ва фатҳани касра 
қилиб ўқиш маъносини билдиради (137, «има:ла» моддаси).

Бу атама ҳам мунозарали атамалар жумласига киради. Маса- 
лан, З.А. Умаров «Маба:ину-л-луғат» асаридаги «има:ла» атама- 
си ҳақида «унли товушларнинг торайиши ва горлиги» (80,91) 
деган. Маҳмуд Кошғарий асаридаги «има:ла» атамасини 
Т.А. Боровкова (21,531) «ишба:ъ» (тилорқа унлилари) атамасига 
қарама-қарши қўяди. Мазкур асарнинг ўзбекча таржимасида (58;
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59; 60) «има:ла» атамасига чўзиқлик маъносини бериш билан 
бирга «майллик» деб таржима қилинган, Туркча таржимасида 
(121;-122; 123) эса «чекма» деб аталган ва тилолди «б» товуши 
назарда тутилган. Масалан, Маҳмуд Кошғарийда:

(135,51) Д'1' с-1а»1 аэ ^\ )& _ўа\ у>" Я1и̂ 1 < -*)у  <3 )

Ва йуқа:лу фи хуру:фи-л-има:лати «ман ацар тавар бардўм» 
ай инни: аътайту ал-ма:ла.

Ўзбекчада: Майллик сўзларда ҳам шундай. «Ман ацар та\уар 
бардўм», мен унга мол бердим (59,65).

Туркчада: (ўектеН (та!еН) кеПте!егс1е «теп алраг 1а\уаг 
Ьегбйм», Ъеп опа та1 уегсНт» (122,61).

Ўзбекча таржимада кўпгина ҳолларда «има:ла.» атамаси ало- 
ҳида таржима қилинмасдан жумладаги «риша», «раш:ю> ёки 
«ка:фий» атамалари билан умумий қилиб «юмшоқ», «ингичка» 
деб таржима қилинган. Масалан, Маҳмуд Кошғарийда:

)  <31д11 с>у-1 4  )  <_а1̂ 1 )  Сй*5'" у ^ \  )

(135,44) .<)и11) «31Й1 С)ў-\ <3 0̂ 1' 0!£С»
Ва ҳува ан йуза:да ъала:-л-амри «ал-ғайну ва-л-алифу ва-н- 

ну:ну» фи-л-ҳарфи-л-қа:фиййи ва-л-ишба:ъи ва «ал-ка:фу» ма- 
ка:на-л-ғайни фи-л-ҳарфи-л-ка:фиййи ва-л-мума:лн

Ўзбекча таржимада:
Буйруқ шакли охирига қаттиқ «қ»ли сўзларга -ған ва юмшоқ 

сўзлар охирига -гаяқўшилади (59,57).
Маҳмуд Кошғарийда:

( 1 3 4 , 1 3 )  .Д Г>  ^  ^  Я1и! Ч <>'» а * с Я !  < )и э 1̂ <3 }
Сумма ал-ғайну тадхулу фи-л-афъа:ли-л-мушбаъати аллати 

ла: има.дата фиҳа: ва ла:рикка.
Бу жумла ўзидан кейинги: и!и> )  <Д&\ )  жумласи билан

қисқартирилиб, ихчам ҳолда таржима қилинган:
«^» билан «я!» нинг алмашиниш масаласига келганда, қалин

сўзларда «£_» қўлланилиб, унинг зидци ингичка сўзларда «я!»
қўлланади» (58,53). Натижада унли товушларга алоҳида ва ун- 
дош товушларга алоҳида қўлланган атамалар умумийлашиб кет- 
ган. Бу ҳол «Девону луғоти-т-турк» таржимасининг грамматик
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ОЬ  ̂ уў ДлЛ) Д5"£-\ 1̂ »̂ 1А̂'1 :31лд}1 _}1 {Î й!( Х&

(133,400) .ОуР *̂Лг11 ^ ,11 ^ 0|£»Л(1 Дя> ОЬйЛЗ! Д̂аЗ
Ал-ишма:му ъинда-л-қурра:’и  ав ан-нуха:та: ал-иша:рату 

’ила:-л-харакати би-ш-шафати мин ғанри тасви:т ва затика би-ан 
тудимма аш-шафата:ни баъда-л-иска:ни фи-л-марфу:ъи ва-л- 
мадму:ми мин гайри с автин.

Ибн Сино ҳам ўзининг «Асба:бу ҳуду:си-л-ҳуру:ф» асарида 
ишма:мниш' «лабланиш» маъносшд эга эканини айтади (13,47).

Демак, араб тили фонетикасида «ишма:м» атамаси лаблан- 
ган унли товуш «у»га нисбатан айтилади. Туркий тилларда лаб- 
ланган унли товушлар араб тилидагидан фарқли равишда бир 
эмас, бир нечтадир. Улар олд қатор ва орқа қатор лабланган ун- 
лиларга бўлинади. Маҳмуд Кошғарий араб графикасида бу то- 
вушларни ифодаловчи алоҳида ҳарфлар бўлмагани ва туркий 
сўзлардаги лабланган унли товушларнинг ҳаммаси фақат ва:в, 
алиф-ва:в ёки даммали алиф билангина ифодалангани туфайли 
уларни бир-биридан фарқлаш мақсадида араб гилшунослигида 
қўлланадиган «ишма:м» ёки «шамма» атамасидан фойдалакиб, 
бу атама орқали лабланган товушларни назарда тутган.

Лекин «Девону луғоти-т-турк» асари устида олиб борилган 
баъзи илмий ишлардан маълум бўлдики, «ишма:м» атамасииинг 
туркий сўзлардаги товушларга нисбатаи қўлланган маъноси 
олимлар томонидан ўзгача талқин қилинган.

Бу атама асарнинг туркча таржимасида «ушп$ак, тсе, 
ЬаПГде», ўзбекча таржимасида «ингичка», «юмшоқ», «тнлолди» 
деб қўлланган. Масалан, Маҳмуд Кошғарийда:

(134,46) .0иў1 — ау
Од -  аз-зама:ну, би-шаммати-л-ва:ви.
Туркча таржимаси:
л7' об: (} Ьагбт тсе декПегек) гатап (121,44).
Узбекча таржимаси:А

5(1- 0  ҳарфи ингичка [б тарзда] талаффуз этилади) замон, 
замона, давр (58,79).

Лекин «Девону луғоти-т-турк»да «ишма:м» атамаси фақат 
ингичка лаб унлиларини эмас, йўғон лаб унлиларини ҳам билди-

91
www.ziyouz.com kutubxonasi



ради. Ўзбек тилшунослигида Фитрат томонидан ҳам товушларга 
нисбатан «ингичка», «йўғон» атамалари қўлланган (124,43).

Маҳмуд Кошғарийда:
(134,59) л13( (3

утуш -  би-ишма:ми-л-алиф фи-л-луъби.
Туркча таржимаси:
'ўа\ д1й§ (и&\ НагГип юсе здуНуегек) Оуипде Штпе, уийпа

(121/0).
Ўзбекча таржимаси:
1гЗ\ ўтўш -  (юмшоқ талаффуз этиладиган у  билан); ўйинда 

ютиш (58, 92).
Бу мисолда «ишма:м» атамасининг маъносини тўғри тушун- 

маслик натижасида берилган сўз нотўғри ўқилган. Бу сўз маъ- 
лум бўлган туркий феълпардан биридир. Навоий лабланган ун- 
лининг тўртгалигини айтиб, мисол тарзида от (олов), дт («ўт- 
мак» феълининг буйруғи), ут (ют, «қиморда ютмак» феълининг 
буйруғи), ўт (калла куйдирмоқ) сўзларини келтирган (64,105- 
107). Демак, утуш «ўйинда ютиш» маъносини англатувчи сўз. У 
ҳозирги баъзи туркий -  қозоқ, қирғиз, туркман ва қрим-татар 
тилларида мавжуд (64,105).

«Девону луғоти-т-турк»даги бу сўзни д1й§ ёки ўтўш деб 
эмас, утуш деб ўқиш тўғри бўлади. Чунки Маҳмуд Кошғарий 
аслида юмшоқ эмас, қаттиқ, яъни орқа қатор лабланган уюш 
«у»ни назарда тутган. Демак, «ишма:м» атамасиии «юмшоқ» 
деб тушуниш керак эмас.

Маҳмуд Кошғарийдаги:
(134, 69) — ЬДу

улук  -  би-ишма:ми алиф. Ан-наси:бу.
Туркча таржимада:

д д
Шйк: Шззр, Мззе, рау (ЕППпсе дскНегек) (121, 72).

Ўзбекча таржимада: :Ў д
ЬД?' ў1ўк -  ҳисса; қисмат; насиба (юмшоқ талаффуз қилина- 

диган _убилан) (58, 102) тарзида берилган.
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қисмига хосдир. Агар Маҳмуд Кошғарийнинг «мушба:ъ» атама- 
сини орқа қатор унли товушлари бор сўзларга нисбатан, 
«има:ла» атамасини олдқатор унлиларга нисбатан ва рикка ата- 
масини кучсиз (жарангсиз) ундошларга нисбатан қўллаганини 
ҳисобга олсак, мазкур парчанинг таржимаси қуйидагича бўлади: 
«ғ» олд қатор унлиси (има:ла) ва кучсиз ундоши (рикка) 
бўлмаган орқа қатор унлили (мушба:ъ) феълларда бўлади.

Туркча таржимада баъзи атамалар арабча шаклда қўлланган. 
Масалан, юқорида келтирилган мисолнинг туркча шакли шундай:

Випёап Ъа§ка кеткз/пс/е ипа1е уе геМкИк о1пиуап -  1ок,
ка1т зоу!епеп -  1и11еге деИг (121,13).

«Девону луғоти-т-турк»да «тўлов»маъносидаги «саш» сўзи 
бор:

оийг}| .я1и*̂ ь —
Саш -би-л-има:ла. Ад-дама:ну(136,91).
«Има.ла» атамасининг мазмунини аниқ тушунилмагани са- 

бабли саш (сеш) сўзи туркча таржимада за/ез бўлиши керак де- 
йилган. Ўзбекча таржимада шу фикрга мувофиқ равишда бу сўз 
саиш деб ўқилган ва «има:ла» сўзини изоҳлаб «имо:ла -  товуш- 
нинг чўзилишидир» дейилган.

Кўриниб турибдики, «има:ла» атамаси «Девону луғоти-т- 
турк»нинг туркча ва ўзбекча таржимасида бир ерда чўзиқлик, 
бошқа ерда олд қатор унлилардан «б» унлиси деб тушунилган.

«Девону луғоти-т-турк»да каш (136,91) -  ўқдон, бар-, тар- 
(135,51) имолали сўзларда биринчи ундош ҳарф касра билан ҳа- 
ракатланган. Фикримизча, мазкур сўзларда касра ўрнида фатҳа 
бўлган бўлиши керак, бу чалкашлик хаттот томонидан йўл 
қўйилган хатоликлардан биридир.

Маҳмуд Кошғарийнинг бу сўзларга нисбатан .«има:ла» ата- 
масини қўллашдан мақсади, «саш» сўзидаги каби фатҳага нисба- 
тан олд қатор бўлган «а» унли товушини талаффуз қилиш ло- 
зимлигага ишора қшшшдир. Бу унинг туркий тиллардаги то- 
вушлар галаффузини аниқ ифодалаб беришда арабча атамалар- 
дан ниҳоятда ўринли фойдаланганини кўрсатади. Бунга яна бир 
мисол келтириш мумкин:

(136,197)
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Тул -  ура.гут. Ал-армалату.
Тул -  тул ХО.ТИН

„ (136,197) <-
Тдл -  би-л-има:лати. Вақту-н-нита:жи.
Тбл -  урчиш вақти.
Бу мисолдаги ҳар иккала сўз ҳам араб графикасида ёзилиш 

жиҳатдан бир хил. Аммо талаффузда биринчи сўз орқа қатор 
«у» унлиси билан, иккинчи сўз эса биринчи сўзга нисбатан олд 
қатор бўлган «б» унлиси билан талаффуз қилинишини тушунти- 
риш мақсадида иккинчи сўзга «има:ла» атамасини қўллаган. 
Маҳмуд Кошғарий лабланган унлиларга нисбатан «ишма:м» 
атамасидан фойдаланган эди. Юқоридаги мисол гаркибидаги 
унлилар ҳам лаблангандир. Лекин Маҳмуд Кошғарий уларга 
нисбатан «ишма:м» атамасини қўлламаган. Сабаби, орқа қатор 
унлиси «у» товушига нисбатан ишма:мли «у» лабланган унли 
«б» эмас, «у» унли товушидир.

Инглизча таржимада (127) бошқа тилшунослик атамалари: 
каби «има:ла» атамаси ҳам ўзича берилган ва унга, бир томон- 
дан, «палатализация», иккинчи томондан, араб тилидаги каби 
чўзиқ «а»нинг қисқа «и»га айланиши ва қисқа «а»нинг қисқа 
«и»га айланиши эмас, «а» деб айтилишидир деб изоҳ берилган.

Маҳмуд Кошғарий ўз асарида «има:лал> атамасини олд қатор 
унлиларга нисбатан ишлатган ва «ишба:ъ» атамасига қарама- 
қарши қўйган. Бу ҳол юқоридаги грамматик қоидалардан келти- 
рилган парчаларда ҳам кўриниб турибда.

Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-турк» асарида 
«има:ла» атамасининг қўлланиши ҳақида хулоса қилиб шуни ай- 
тиш мумкинки, мазкур атама ўрнига қараб ўрта тор кўтари- 
лишдаги олд қатор унлилари «б» ва «а»га нисбатан ишлатилган.

3.5. «Ишма:м» атамаси
Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-турк» асарида 

тилшуносликка оид мазмуни яхши аниқланмаган атамалар жум- 
ласига (■'игм «ишма:м» ва унга ўзакдош ва маънодош бўлган ас1
«шамма» атамалари киради. Бу атамалар товушга нисбатан қўл- 
ланган бўлиб, «ишма:м» атамаси араб тили фонетикаси нуқтаи 
назаридан қуйидагича изоҳланади:
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Туркийшунослиқца «қаттиқ», «юмшоқ» атамалари фақат ун- 
дошларга нисбаган қўлданилиши билан бирга айрим ҳолларда 
унлиларга нисбатан ҳам ишлатилади (106, 188).

Асарнинг инглизча таржимасида «ишма:м» ва «шамма» ата- 
малари арабча шаклда қолдирилган. Масалан, 1§ т а т  оГ Йге 
аПҒ, \\з1Ь затта . 'Гаржима муаллифлари айрим лингвистик ата- 
малар ҳақидаги ўз фикр-мулоҳазаларини билдириб, «ишма:м» 
атамаси ҳақида шундай дейдилар: «Кошғарий «ишма:м» атама- 
сини, умуман, палатализацияни қўллаш учун ишлатган. Лекин, 
асосан, ўзакларни фарқлаш учун қўллаган. Кейинроқ од. ий то- 
вушларини фарқлаш учун «ишба:ъ-ишмам» атамаларидан фой- 
даланган» (127-1, 59). Ғарбда қўлланадиган «палатал» ва «ве- 
ляр» атамалари ҳам туркийшуносликда асосан ундошларга нис- 
батан ишлатилади. Сўнгги пайтларда айрим олимлар бу атама- 
ларни унлиларга нисбатан ҳам қўлламоқдалар (15,80). Лекин 
туркийшуносликда қабул қилинган ва кўпчилик олимлар томо- 
нидан қўлланадиган атамалар «олд қатор унлилар, орқа қатор 
унлилар» ва «тилолди, тилорқа унлилар» атамаларидир. Қадим- 
ги туркий тилларда саккизга унли фонема бор. Улар бир- 
биридан қатори, тор-кенглиги, лабланиш-лабланмаслигига кўра 
фарқ қилади. Булардан орқа қатор унлилар -  а, н  ,о, у; олд қатор 
унлилар — а, и, б, ў. Кенг унлилар -  а, а, о, б; тор унлилар -  н, и, 
у, ў. Лабланган унлилар -  о, б, у, ў; лабланмаган унлилар -  а, а, 
м, и (9, 7).

Агар Маҳмуд Кошғарий асаридаги «ишма:м» атамасини фа- 
қат «олд қатор» деб атасак, у ҳолда «ишма:м» атамасидан келиб 
чиқадиган лабланиш маъноси четда қолади. Ваҳоланки, Маҳмуд 
Кошғарий бу атама билан фақат лабланган унлиларга ишора 
қилган. Унинг олд қатор ёки орқа қатор унлига тегишли экани 
матнда келтирилган сўзлардан маълум. Маҳмуд Кошғарий олд 
қатор ва орқа қатор лабланган унлилар учун умумий қилиб 
«ишма:м» ёки «шамма» атамасини қўллагани^учун бу атамалар- 
ни олд қатор деб тушуниш тўғри эмас. Лабланган унлиларнинг 
қатори уларнинг лабланиш даражасига боғлиқ. Масалан: куми 
лабланган унли товуш «ў» олд қатор, кучсиз лабланган «о» эса 
орқа қатор унлиларига киради.
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Маҳмуд Кошғарий энг орқа қатор лабланган унлисига изоҳ 
бермайди. Унинг лаблангани ёзувда акс эттан. Лекин муаллиф 
лабланганлик белгиси_ ёзувда бир хил кўринишга эга бўлган, 
аммо талаффузда лабланиш даражасига кўра фарқ қиладигая 
унлилар иштирокидаги сўзларни бир-биридан фарқлаш лозим 
бўотани учун унли товушнинг аввалгисига нисбатан лабланган- 
лигини кўрсатиш мақсадида «ишма:м» ёки «би-шамма» атама- 
сини қўллаган; бу сўздаги лабланган унлига кўра камроқ лаб- 
ланган унлиси бўл1 ан кейинги сўзга эса «ақалла шамматан мин- 
ҳу» изоҳини қўллаб сўзлардаги лабланган унлилар талаффузига 
аниқлик киритган. Масалан:

(134, 46) .-о Дс1 >1 р  — Ъ у
Ут-ас -сақбу фи-л-жида:ри ва-л-хашаби би-шаммати-л-ва:ви.
От ал-мара:рату. Ақалла шамматан минҳу.
«Девор ёки ёғоч коваги» маъносини англатган «ўт» сўзидаги 

«ў» ва «аччиқлик» маъносини билдирган «бт» сўзидаги «б» олд 
қатор лабланган унлилардир. Ҳар иккала ҳолда ҳам уларнинг 
лабланган унли экани таъкидланган. Лекин унлиларнинг кўтари- 
лишдаги фарқига иккинчи сўздаги изоҳ орқали аниқлик кири- 
тилган. Яъни Маҳмуд Кошғарий лабланган унлиларнинг қатор- 
даги фарқини лабланиш даражасини кўрсатиш йўли билан ту- 
шунтирган. Маҳмуд Кошғарийнинг бундай йўл тутишига сабаб 
араб тилида ўрта кўгарилишдаги унлилар йўқ, «ишма:м» атама- 
си талаффузда унлининг кўтарилишидаги фарқни ҳам ўз ичига 
олади. Масалан, «у» билан «о», «ў» билан «б» орасидаги фарқни 
арабларга «йўғон, ингичка» тушунчалари билан англатиб бўл- 
майди. Чунки «о» билан «б» ўрта кўтарилишдаги унлилардир. 
Бу хусусиятни лабланиш тушунчаси орқали тушунтириш мум- 
кин. Чунки «у» билан «ў»га нисбатан «о» билан «б» камроқ лаб- 
ланган. Шунинг учун Маҳмуд Кошғарий бундай ҳолларда «иш- 
мам» атамасидан моҳирона фойдаланган.

«Девону луғоти-т-турк» асарида «ишма:м» атамаси билан 
алоқадор бўлган сўзлар орасида фақат биргина «гўшт» маъноси- 
даги «ат» (эт) сўзи юқоридаги мулоҳазалардан истиснодир. Бу 
сўзга «би-ишма:ми-л-алиф» деб изоҳ берилган, «а» эса лаблан- 
маган унлидир. Фикримизча, бу ерда асарнинг асл нусхасида 
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«ишма:м» сўзи ўрнида «има:ла» сўзи бўлган бўлиши керак. Бу 
ҳол қўлёзмада жуда кўп учрайдиган хаттот томонидан йўл қў- 
йилган турли хилдаги хатоликлардан бири бўлиши мумкин.

Хулоса қилиб шуни айтиш мумкинки, Маҳмуд Кошғарий- 
нинг «Девону луғоти-т-турк» асаридаги «ишма:м» атамаси тур- 
кий тиллардаги лабланган унлиларга нисбатан айтилган ва «лаб- 
ланган» деган маънони англатади.

3.6. Ҳаракатларга оид атамалар
Араб тилида ^ у  «ҳарака» атамаси ҳам фонетика, ҳам 1ра-

фикага оид атамадир. У фонетикада қисқа унли товушни англа- 
тади, ёзувда қисқа унли товушни англатиш учун ҳарф усти ва 
остига қўйиладиган белгини билдиради.

Бир неча ҳаракатга нисбатан унинг кўплик шакли ой"ў~ «ха- 
рака:т» ишлатилади. Масалан:

&£ў>- (3 <_л -  Ба:бу«афъал» фи:харака:тиҳи(134,81:8).
Яъни «Турли ҳаракатлардаги афъал боби».
Маҳмуд Кошгарий бу атаманинг V боб аниқ даражадаги си- 

фатдоши шакли «мутаҳаррик»ни ҳам кўп қўллаган. Бу
ҳарфга нисбатан ишлатилади ва «ҳаракатли» деган маънони анг- 
латади. Хуел мутаҳаррик «са:кин» (ҳаракатсиз)нинг зиддд. 
Масалан:

(134,51:2) о*у}
Ҳазиҳи абва:бу-л-мугахаррики-л-хашви.
Яъни «Бу ўрта ҳарфи ҳаракатли [сўз] ларниш’ боблари».
Араб тилида «ҳаракат» тушунчаси «а» қисқа унлисини ифо- 

даловчи Длг» «фатҳа», «и» қисқа унлисини ифодаловчи

«касра», «у» қисқа унлисини ифодаловчи 3*0 «дамма» ва ун- 

дошдан сўнг унли товуш йўқлигини билдирувчи ОуС. «суку:н» 
атамаларини ўз ичига олади.

Маҳмуд Кошгарий қисқа «а», «и», «у» унлиларини сўз билан 
ифодалаганда юқоридаги атамалар билан бирга шу сўзларнинг 
ўзагидан ясалган феъл ва сифатдошлардан ҳамда уларга ўзак-
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дош бўлган бошқа сўзлардан ҳам фойдаланади. «А» қисқа уяли- 
си учун 2̂ 9 «фатхун», «насбун» атамалари каби «тафтаку»,
яъни «фатҳаланади», <шаф'1ухун», ч «мансу:буи», яъни 
«фатҳаланган» атамаларини қўллайди. Масалан:

(134,302) } йаф (3 0 *̂1' — ў
Тамур -  ал-ъирқу фи-л-бадани. Ва-л-ғуззиййату ту'қа:лу «та- 

мар» би-фатхи-л-ми:ми.
Яъни «Тамур -  танадаги томир. Ўғузчада «м» фатҳа билан 

«тамар» дейилади».
(134,399) ь̂*11 ^

К ўнчўк -  ал-жайбу. Ва-л-ғуззиййату тафтах у ал-жи:му фа- 
тақу:лу «кўнчак».

Яъни «Кўнчўк -  чўнтак. ўғузлар «ч»ни фатҳалаштиради ва 
«кўнчак» дейдилар».

(135,26) .Дг-уАа *.Ц113
...йуқа:лу «барма.қ», фа-л-ба: ’у мафтухатун.
Яъни «...бормоқ» дейдилар, «б» фатҳалашган».

(134,302).О1Гў-\ 'йо-\ (....д;1| ^
Ва ан-насбу ахаффу-л-харака:ти.
Яъни «Насб» энг енгил ҳаракатдир».

(134,339).3-5"уД' (.) (̂ 11 Зли_̂  см...
...ин  йуктабу ал-манс у:бу-л-авсати би-зийа:дати алиф фи 

ҳижа: ’и-т-туркиййати.
Яъни «Ўртаси «а» олган бўлса, турк ҳарфларида алиф қўши- 

пади».
Маҳмуд Кошғарий «и» унлисини англатувчи ^  «касрун» 

атамаси билан бирга .»■«£• «максу.рун» максуратун)

«касралашган», 3 «инкасара», г&з «таксиру» «касра олган, 

касра олади», «кусират» «касралантирди» атамаларини
қўллайди. Масалан:

.$.1x31 ялШиГ "(Зи_̂?п . . . 3 &ь119
(135,26)
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«Йинжу: тизди:»... фа-т-та:’у  максу.ратун... «тиза:р» би- 
касри -т-та: ’и... «тизма:қ «ка-залика таксиру-т-та: ’а.

Яъни «Инжу тизди» «т» касраланган... «Тизар» «т» касра би- 
лан... «Тизмоқ» худди шундай «т» касра олган».

« о ^  -  Кусират Фа: ’уҳу  (134Д 27).
Яъни «Ф»си касралантирилган»
Маҳмуд Кошғарий «даммун» атамаси қаторида 

«рафъун», ЬуДа* «мадму:матун», «марфу:ъун» «дам-
малашган», «даммат», сДсаЯ «индаммат» «дамма олган»,

«тарфаъу» «у» олади» атамаларидан фойдаланади. Масалан: 
фадаммат ал-ка:фу фи-л-масдари. (135,27) .у«а11 Д 

Яъни «Масдарда «қ» дамма олган».
«Йукриму»индамматал-йа:’у (135,27)..«У' с .».яи
Яъни «Йукриму» «й» дамма олган».

."З и / ,..«Ь11 ...,^«111 Д «141̂ .̂ 15 1Ь1

(135, 26) .*<&
«Турди: нза: қа:ма. Фа-т-та:’у  марфу:ъатун фи-л-ма:ди:... 

«Турур» мадму:мату-т-та: ’и... «Турма:к» тарфаъу-т-та:’а фиҳи.
Яъни, «Турди» ўтган замонда «т» «у» олган... «Турур» «т» 

даммалашган... «Турмоқ», ундаги «т» «у» олади.
«Девону луғоти-т-гурк»да 0 «суку:н» атамаси ҳам турли

шаклларда қўлланган, яъни / ь  «са:кин (са.кина)» «сукун ол- 

ган», «мусаккан мусаккана)» «сукунланган»,

«йаскуну (таскуну)» «сукун олади», с~£~* «саканат» «сукун ол- 
ди». Масалан:

(135,27) (3 с~£~>
Й уқа.лу «йақъуду». Саканат ал-қа:фу фи-л-ға:бири.
Яъни «Йақъуду» дейилади. Келаси замонда «қ «сукун олди».

(135,27) .қ&
Ва туқа:лу «йамтуру». Таскуну ал-ми:м\' Фихи
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Яъни «Йамтуру» дейилади. «М» сукун олади».
(135,321) .ф  ^  ;

Ва кадйаскуну ал-ла:му файуқа.лу «қилқ».
Яъни «л» сукун олади ва «қилқ» дейилади».

(134,295) <_л̂ Л ол&и
Инқадат абва :бу-с-са:кини-л-х ашви.
Яъни «Ўртаси ҳаракатсиз (сўзлар)нинг боблари тугади».

(134,127) *>и«з
Ба.бу фаъалла: мусакканата-л-ла:ми-л-у:ла:.
Яъни «Биринчи «л» ҳаракатсиз «фаъаала:» боби».

Маҳмуд Кошғарий «садсин» атамасини кўп қўллаган. Бу 
атама араб тилшунослигида ҳам қўлланади. «Девону луғоти-т- 
турк»да «са:кин»нинг кўплиғи «сава:кин» ҳам ишлатилади:

(134,317) . " ^ 1 "  л*. ^
Ва баъдиарту: тақу:лу:на «балқ» бисала. си саважина.
Яъни «Арғуларнинг айримлари учта са.кин билан «балқ» 

дейдилар.
Маҳмуд Кошғарий ҳаракат билан боғлиқ умумий ва туркий 

тилшунослик уч>ш муҳим бўлган бир фикрни баён қилади. Бу 
туркий имлода ҳаракатларнинг, яъни қисқа унлиларнинг ҳарф 
билан ифодаланишидир. Маҳмуд Кошғарий турк ёзувида фатҳа 
алиф билан, дамма ва:в билан, касра йа:’ ҳарфи билан ифодала- 
нади дейди (Ф,4б; 58,49).

3.7. «Сифат» ва «масдар» атамалари

«Девону луғоти-т-турк»да «сифа» («сифат») атамаси
кенг маънода қўлланиб, Дуркий сифатдошларга нисбатан ҳам 
ишлатилган. Маҳмуд Кошғарий «сифат» деб атаган бардачи 
(борувчи), калдачи (келувчи); бараған (борадиган), калаган{ке- 
ладиган); барьюақ (боришга интилувчи), калигсак (келишга ин- 
тилувчн); баргулуқ (бориши лозим бўлган), калғўлўк (келиши 
лозим бўлган); бармғльғ (бормоқчи бўлган), калигли (келмоқчи 
бўлган) шаклидаги феъл формаларини замонавий туркшунослар 
«сифатдош» деб атайдилар (134,24-25).
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Маҳмуд Кошғарий ўз асарида масдарлар ҳақида қуйидаги 
маълумотларни беради:

«Масдарлар икки хилдир. Биринчи: туб масдар. Бу хил мас- 
дарлар феъллар бўлимида ўтган замон, келаси замон феъллари 
билан баробар кўрсатилди. Иккинчи: аслида масдар бўлмай, би- 
рор сўз қўшиш билан ясалган масдарлардир. Бу хил масдарлар- 
дан ҳол маъноси ҳам англашипади. Буларни мен бермайман, 
фақат жуда зарур ўринлардагина кўрсатаман.

Бардм, бармр, бармақ, калди, калир, калмак. Булар туб мас- 
дарлардир. Маниц барғмм болса, маца тушғмл -  борадиган вақ- 
тимда менга учра, деганда барғмм— ясама масдар. Кайик калиги 
болса охда -  кийик келар вақтида от, жумласидаги калиг -  ясама 
масдар. Таз калиги боркчига -  калнинг келиш ери дўппифуруш 
дўконидир, деган мақолдаги калигисўш  ҳам шундайдир. Бу хил 
масдарлар қаттиқ ўзакли сўзларга г, қ  орггириб тузилади. Бармғ 
бардм -  у боришда қаттиқ ҳаракат билан борди, ол қулм н уруг 
ур д и - у қулини қаттиқ уриш билан урди, демакдир. Бу гапларда- 
ги бармг, _ур_игсўзлари ясама масдарлардир. Қ ҳарфи ҳам, л*ҳарфи 
ҳам ҳар вақг изофа ҳарфи ҳисобланадиган (аниқловчига орттири- 
ладиган) й  ҳарфи билан бирликда қўлланади. Булар г  га ўхшаш 
ёлғиз ўзи қўлланмайди. Аньтц йоруқи натак -  унинг юриши 
қандай, деган гапда йоруқи сўзидаги қгўрнига алмашгандир.

Юмшоқ, яъни таркибида к  бўлган сўзларда ясама масдар к  
қўшиб ясалади (134, 62-63).

А ни сокук сокти- уни қатгиқ сўкти. О лқулм н тапик тапди- 
у қулни қаттиқ тепкилади гапларидаги сокук, тапик сўзлари к  
қўшиб ясалган масдардир Бу хил таркиблардаги масдарларда 
таъкид, пухтапаш мазмуни ифодаланади» (134, 63).

Демак, «Девону луғоти-т-турк»да «сифат» атамаси туркий 
сифатлар ва сифатдошлар, «масдар» атамаси эса ҳаракат номи 
учун қўлланган.

3.8. «Ҳарф» атамаси

Араб тилшунослшида <ТЬў- «харф» (кўп. ҳуру.ф, А>ў-\
аҳруф) деганда нутқ товуши ва товушнинг ёзувдаги белгиси 
ҳамда ёрдамчи сўз, яъни кўмакчи, боғловчи ва юкламалар ту- 
шунилади.
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Маҳмуд Кошғарий туркий қўшимчаларни о ь '43 «зийа:да:т»
(орттирмалар) дейди ва уларнинг ҳар бирини ҳарф номи билан 
атайди. Масалан: асарда феълдан от ясовчи қўшимчалар қатори- 
га кирувчи «-а» (ув= -  увоқ қилмоқ: ува -  қанд увоғи солинган 
таом) «алиф», «-т» (қаз= -  киймак: казут -  кийим) «та:’», «-ч» 
(ком=: комач) «жим», «-ш» (бил=: билиш) «шин», «=ғ» (қурн=: 
қорснг) «ғайн» деб номланган.

Араб тилида мавжуд бўлмаган товушларни Маҳмуд Кошға- 
рий қуйидагича атайди:

п -  д̂ -д!' дФ1 алба: ’у-с -сулба -  қаттиқ, яъни жарангсиз ба:’; 

ж -  з »'_>!' ои » ' аз-за: ’у-л-мутаваллида байна
махражаййи-з-за:’ ва-ш -ш и:н-  за.:’ ва ши:н махражлари ораси- 
дан чиқадиган за:’;

г -  а£ /) \ ал-ка:фу-р-раки:ка-юмшоқ, яъни жарангли ка:ф;

нг (д) -  *»!' ^  ка:фу-л-ғунна -  бурун ка:фи.
«Ҳарф» атамасининг «Девону луғоти-т-турк»да морфологик 

бирликларга нисбатан ишлатилиш ҳоллари ҳам диққатга сазо- 
вордир. Маҳмуд Кошғарий ҳарф туркумига кўмакчи, боғловчи, 
юклама, қўшимча ҳамда ундов ва сўроқ билдирувчи сўзларни 
киритган. Бу маънодаги «ҳарф» атамасининг асли
«хсрфу-л-маъна» бўлиб, тилшунослар уни қисқартириб ҳарф 
тарзида ишлатадилар, Маҳмуд Кошғарий туркий ҳарфларни бир 
қанча турларга бўлиб, уларни аниқловчиси билан атайди. 
Қуйидагилар шулар жумласидандир:

д»1и*  ̂лҲЬ б»ў-- таъкид ва муболага кумакчиси 
масалан:

.(134,270) *(£■»!' сАоу с) **!'-* у — аГ
Кад- . . .Ҳарфу таьки:двамубалаға фивасфи-ш-шай’и. 
Таржимаси: кад -  ... Нарсаларни тасвирлашдаги таъкид ва 

муболаға кўмакчиси.
.>!&' б)?- -  инкор юкламаси 
масалан:
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А в -  би-ишба:ъи-л-алиф. Харфу иш а.р ли-амри-л-а:мири. 
Таржимаси: ав -  «ишба:ъ"ли «а». Бугорувчи буйруғини ин- 

кор қилиш маъносидаги юклама.
сдЬяЗ) УА- <Хр-— меҳрибонлик ва ҳамдардликни билдирувчи

ёрдамчи суз. 
масалан:

.(134,53) с?' ьЗЦ ^  '■Аг" ~ 2 '̂
Ульш—харфу таханнунва таъаттуф ъала-л-л-бани:иа йуқа.лу 

м инҳу «ульгш м» ай бунаййа.
Таржимаси: ульгч -  ўғилларга меҳрибонлик ва ҳамдардлик 

билдирувчи ундов. «Уличим», яъни «ўғилчам» дейилади.
<3 ў- -  ачинишни билдирувчи кўмакчи 

масалан:
. (134,83)|_уЬ_)'̂  ^ ў  Ч н  — й'

Ава -харф у та ’аллум би-манзилати қавли-л-ъараби ва:вайли: 
Таржимаси: ава -  ачинишни билдирувчи ундов. Араб тили- 

даги «вовайло» (эй воҳ) сингари.
ЛЬ сЗ -  шубҳа юкламаси 
масалан:

. (134,121) у> уеА " ^ 1  &  «м .1Ь
А рки -  харфу шакк йуқа.лу минҳу «ул калирмў арки» 

маъна:ҳу йахдуру ҳува амла:.
Таржимаси: арки -  шубҳа юкламаси. «Ул калирмў арки» 

дейилади, маъноси «У келармикан».
сўроқ юкламаси

масалан:
цьў ц?' "о*» 1112" <и» "цьў" вЬ«  ̂ АЬу — сЬ

(134,328)
Натак -  харфу истифҳа:м ва маъна:ҳу «кайфа» йуқа:лу 

минҳу «натак сан» айкайфа анта?
Таржимаси: натак -  сўроқ юкламаси. Маъноси «қандай?» 

«Натак сан» дейилади, яъни «Қандайсан?»
Ҳр^й р- -  Тезлатиш юкламаси
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масалан:

(134,268)
Ш аб — харфу таъжи:л ка-қавли-л-ъараби «ҳаллан» йуқа:лу 

м инҳу «шаб кал» ай асриъ фи-л-мажи: ’и.
Таржимаси: шап -  тезлаштириш юю^амаси. Арабларнинг 

«ҳаллан» дегани каби. «Ш апкал», яъни «тез кел» дейилади.
Маҳмуд Кошғарий ёрдамчи сўз маъносидаги «ҳарф» атама- 

сини жуда кўп қўллаган. Жумладан, қуйидаги сўзларга нисбатан 
ҳам шу атама ишлатилган:

а б - жуда, о п -о п -тур-тур (эшакни турғизишда айтилади; уш
-  шундай; у ш -  ҳозир; ош -ош - ўш-ўш (ҳўкизни сув ичишга ун- 
дашда ишлатиладиган ундов); оқ -  ҳақиқатан (ҳолатни билди- 
рувчи юклама); у л - у  (III шахс кишилик олмоши); у л - у  (кўр- 
сатиш олмоши); ол -  ҳақиқатан (исм ва феъллардан кейин ке- 
симликни бивдиради); аа -  а-а (лол қолишни ифодаловчи ун- 
дов); ова -  ҳа, лаббай (чақирганга жавоб); ац -  инкор маъноси- 
даги ўғузча ундов; ават- «ҳа» маъносидаги ундов; у ч у н -  учун; 
ьгчьгп -  орасида; и л а л - ҳа, албатта (ҳоқонча); ала: -  секин (ун- 
дов сўз); арки:- иккиланиш, шубҳани билдиради; бт нў- қарзга; 
аш ну:- олдин, илгари; абац -агар, агарда; оци:- бошқа; аба.ли:
-  гердайишни, мамнунликни ифодалайди; азин -  бошқа, бўлак 
(чигилча); а ц а р -унга; бнин- бошқа; ўст ўн- уст, баланд; астьш, 
алтьш -  ост, қуйи; ақру: -  секин; бцдўн -  тўғридан, олдиндан; 
анда.т -  шундай; амди: -  ҳозир; анда: -  у  ерда; айру: -  бошқа, 
йўқ, эса, бўлмаса; асра: -  қуйи, ост; таб -  етарли маъносидаги 
юклама; заб-заб- тез (ундов); ш аб- тез, дарров (ундов); қоб -  
жуда; мат- шундай; қ а ч - қанча; ча қ- худди, айнан; зақ-зақ- 
қўчқорни сузишга ундашда ишлатиладиган ундов; чик -  чикка; 
кбм -  кўм-(кўк); ким -  ким; бан, ман -  мен; сан -  сен; карак -  
керак, маьқул; натак -  қандай, қалай; начўқ, налак -  нега, нима 
учун; қачаи- қачон; йамат (амат)- хўп, майли; йана: -  яна; та:ҳ- 
та:ҳ -  лочинни чақириш учун ишлатиладигаи ундов; чу:ҳ-чу:ҳ- 
отни юргизиш учун айтиладиган ундов; ма:ҳ -  «ма, ол» маъно- 
сидаги ундов; йа:ҳ -  хўп, шундай; ҳа, да:ҳ. за:ҳ -  йўқ, эмас 
(аргуча); кийа: -  -гина (кичрайтириш маъносини англатувчи юк- 
лама); ти:зи:н-  вақтида; қайда -  қаерда; -ча:~ шунча, каби, -дек
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маъносини англатувчи юклама; чў: -буйруқ ва инкорни таъкид- 
ловчи юклама; са: -  сен; шў:, чў: -  бўлишли ва бўлишсиз феъл 
буйруқлари охирига қўшилиб, буйруқ маъносини кучайтиради; - 
ғу: - буйруқ феълларга қўшилиб макон, замон, асбоб-анжом 
исмлари ҳосил қилинади; -қа: -  -қа, (-га); қи: -  эй (ундов); -ка: -  
-ка (-га); -ма: -  ма («ол») маъносида); ма: -  -ма (буйруқ феълига 
қўшилиб бўлишс-из буйруқ ясайди); -му: — ми (сўроқ юклама- 
си); на:, нў: -  нима ва ҳ.к.

Демак, Маҳмуд Кошғарий «ҳарф» атамасини араб тилшу- 
нослари каби нутқ товуши, унинг ёзувдаги белгиси ҳамда ёр- 
дамчи сўзларга нисбатан қўллаган.

3.9. Изоҳ талаб қилмайдиган атамалар
Қуйида «Девону луғоти-т-т5фк»даги изоҳ талаб қилмайдиган 

лингвистик атамалар келтирилган:
’ибда:л (товуш алмашуви); ’ихтила:ф (фарқлар);

хг'\ ’ахи:р (сўзнинг охирги ҳарфи); 1М ‘\ ’ахаффу (эш енгил); 1̂*01 

’ид-ға:м (ассимиляция); ’истифҳа:м (сўроқ); ^ \-^ \ ’ис-
тиқба.л (келаси замон); ^ !  ’исм  (исм); £> (*->! ’исму жамъ 

(кўплик); ^ !  ’исмун махдун (соф исм, яъни от);

’асма:ў ли-а:лат (асбоб-аижом номлари); ’асма:’у-л-
’ама:кин (жой номлари); 01&1  ̂ ’асма:’у-з-зама:н ва-л-
мака:н (вақт ва жой номлари); £-£>_*!•' ’асма:’у-л-мава:диъ 
(жойлар номлари; (ЗЬил ’ипғгиқа:қ (сўз ясалиши); ў е ‘\ ’асл(ўзак); 

лиь>! ’идда:д (қарама-қарши маъноли сўз); у \ ’иъра:б 
(турланиш; ’иқа:ма (иш-ҳаракатнинг 'бажарилиши; <3̂ >

илка:қ(¥ўхшмча қўшиш); ’ама:ра (б<?лги, кўрсаткич); у>\ ’амр 

(буйруқ); -^>ў  ў  ’амру-л-вазсид (бирлик кўрсаткичи); ^ !  

’индамма (дамма олмоқ); ч-^! ’инқалаба (товуш алмашмоқ); ў \ў  

’ава: ’илу  (сўзнинг биринчи ҳарфи); ў-\ў ’ава:хиру (сўз охири); 

бадал (товуш алмашуви); бина: ’ (сўз ясалиши);
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та ’ни:с (муаннас); табди:л (товуш алмашуви); табъ (тобе 
сўз); тасниййа (иккилик); тазки.р (музаккар; х>ххз
ташди.д (товуш иккиланиши); тасри:ф (туслаш); рис
тасғир (кичрайтириш маъноси); тадъи:ф (ундошнинг

иккиланиши); тафа:ъул (иккидан ортиқ шахслар орасидаги 
иш-ҳаракатни ўз ичига олган биргалик даража); лўз туфраду 
(бирликда кел]’ак); сулахий  (учлик); суна: ’ий  (иккилик);

жахд (инкор); жаъала (товушни бошқасига айлантир- 

моқ); ,у»г жуъила (бошқа товушга айланмоқ); У&г чигилиййа 

(чигилча); жамъ (кўтшик); хаз ф (ёзувда ҳарфнинг тушиб 
қолиши); бИг хузифа (тушириб қолдирмоқ); бзў~ харф (товуш, 

ҳарф; ёрдамчи сўзлар); Ц̂д=->! харфу ’истифҳа:м (сўроқ 
юкламаси); 13Ца=~>! ў~ харфу ’истиқба:л (келаси замон кўрсат- 
кичи); у  ҳарфу ’инка:р (инкор юкламаси); <->ў~
ҳарф у-л-’асли (ўзак ҳарф); б>ў~ ҳарфу та’ки:д (таъкид

юкламаси); б)ў~ ҳарфу та ’аллум (ҳамдардликни билдирувчи 

сўз); оаЬс з бЬў~ ҳарфу таҳаннун ва таъаттуф (меҳрибонлик ва
ҳамдардликни билдирувчи сўз); ў- ҳарфу таъжи.л
(тезлатиш маъносидаги сўз); б*ў- ҳарфу ташби:ҳ (қиёслаш

маъносидаги сўз); <~зў~ ҳарфу шакк (шубҳа юкламаси); ў~
йЬа* ҳарфу ъатф (боғловчи); бзў~ ҳарфу муба.лага (муболаға

юкламаси); <3ў~ ҳарфу-н-наҳйи (инкор юкламаси); А\ <3 ў̂-

ҳуру:фу-л-мадд (чўзиқ унлилар); ҳуруф у-л-лайн (у: ва

и: товушлари); уи11 <Ь)ў~ ҳуру:фу-л-маъа:ний (аффикслар); ў~ 

ҳарака (ҳаракат); ҳашв (сўз ўртасидаги ҳарф); ҳукм
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(буйруқ); 1а* хатт (ёзув); хиффа (енгиллаштириш); 
хума:сий (бешлик); дава:м (иш-ҳаракатнинг давомлилиги);

руба:ъий (тўртлик); ^  рафъ (даммалашган); £1; рикк 
(жарангли); 55"̂  рикка (жарангли); раки:к (жарангли);  ̂
ракижа (жарангли); ваЦ) зийа:да (орттирма); са.лим  (тўғри 
сўзлар); са:кии{сукун олган ҳарф); субаъий (еттилик);

суда:сий (олтилик); сапр (қатор); суғдий (суғд- 
ча); сакана (сукунламоқ); суккина (сукун олмок); ^  

симма (кўрсаткич); ЬЧ' ш азз (кам учрайдиган); сахих
(тўғри); сарф (морфология); 5а-о сифа (сифат, сифатдош);
51-о сила (богловчи); ЧКо сула.ба (жарангсиз); 5_и> сулба 
(жарангсиз); 5>ц-о сн.га (сўз формаси); 51-> дамма (дамма); -  Ф 

тарх (ҳарфнинг тушиб қолиши); с-о-ў  турих ат (туширилди); 

ъадад (сон); ўхь ъадда: (феълни ўтимли қилмоқ) 1,195; 

ъуддийа (ўтимли бўлмоқ); ъарабий (арабча); Л&  ъапхр 

(боғловчи); 51р ъилла (қоида, изоҳ); 5ЛУ> ъала:ма (белги); 

ға:бир (ўтган замон); к-Лё ға:’и б (III шахс бирлик); ^ 'ў  ғуззий  
(ўғузча); 5!р ғунна (назал); ^^13 фа:рисий (форсча); фа:ъил 

(ижрочи, аниқ даража сифатдоши); фатх (фатҳа); футиха 

(фатҳа олмоқ); ў* фиъл, кўилиги афъа:л, }  қарлуқий 
(қарлуқча); } Д-лд11 ал-қасду ва-т-таманна: (истак ва интилиш

маъносидаги сўз); кита:ба (ёзув); ^  каср (касра); ,-ь' 

кусира (касралантирди); кала:м (нутқ); 5Дўкайфиййа (сўз 

шакллари); ла:зим, кўплиги лава:зим (ўтимсиз феъл); 

лузу:м  (ўтимсиз феъл); (1)1-1 лиса:и, кўплиги д-1' алсину (тил); 5*1
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луға (сўз; тил); М  дафз (сўзнинг товуш жиҳаги); <_м! лафи:ф 
(ўзагида иккита бўш ҳарфи бўлган сўз); лайн (у: ва и: товуш- 
лари); ма:дин (ўтган замон); <)ли» муба:дал (бир товушнинг 
бошқасига ўзгариши); сД,и муба:ра:т (мусобақалашмоқ 

маъноси); муба:лаға (муболаға маъноси); мабний (туб);

муба:дийу-л-калим (сўзнинг боши); мутаъаддин 
(ўтимли феъл); мута ’аххир (охирги ҳарф); мутахаррик 
(ҳаракаг олган); -Ь_»_у» матавассит (ўрга ҳарф); миса:л(в ва й  

ҳарфлари билан бошлашлн сўзлар); мусаққал (ўрта ҳарфи 
иккиланган сўзлар); мужаррад (содда сўзлар); д м а ж ҳ у . л  
(мажҳул даража); <-Ь1£ муха:таб(II шахс бирлик); д'ус- мухаррак 

(ҳаракатланган); у* мухбир (дарак билдирувчи феъл); у*- 

махраж (талаффуз ўрни ва талаффуз усули); 1 » мадд 
(унлиларнинг чўзиқлиги ва чўзиқлик билдирувчи ҳарф ва 
белги); мудғам (ассимиляциялашган); музаккар (му-

заккар); у  марфу:ъ (даммалашган); <-ДГу> мураккаб(бириккан, 

боғланган); муздаваж (жуфт сўзлар); ,_ўг1~~» муса.жал
(тортишув маъноси); мустаъа:р (кўчма маъно); ^^и-»

мустақбал (келаси замон); ^-~» мусаккан (сукунлашган);3=-и 

муштаққ (ясалган); мушаддад (товушнинг иккиланиши); 
_)-цо» масдар, кўплиги _̂ Ца» маса.дир (ҳаракат номи); о&\.А» 

муда:ъаф (икки ундоши бир хил сўзлар); йиа» муда:ф (изофа 

бўлагидаги аниқланмиш); мадму.м (даммалашган); уал
мудий (ўтган замон); а̂» матвий (икки ҳарфи алиф, ва:в ёки 

йа:’ бўлган сўзлар); ^  муъталл (охири бўш ҳарф бўлган сўз- 

лар); муъжама (нуқгали); муфа:ъал (III боб мажҳул 
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сифатдоши); мафтух (фатҳаланган); Дулл мафъу:л (мажҳул 
даража сифатдоши); максу:р(касраланган); мансу:б
(фатҳаланган); манқу:с (ўртасида алиф, ва:в ёки йа: ’ ҳарфи

бўлган сўзлар); минҳа:ж (усул); ^ у* минва:л (усул); -ь->• 
муваххад (бирликда қўлланувчи); м у’аннас (муаннас);
Д уеу  мавсу:ф (аниқланмиш); Д-с нида: ’ (ундов); насақ (бог- 

ловчи); ц-дз насб (ўзак ёки негиз охиридаги «а» унлиси); ^  
нафс (шахс); ^  иаҳй (инкор); зў  ҳамза (ҳамза); ал-ваҳцд 

(бирлик); V-*"' 1 ва:жиб (ўтган замон феъли); ва:ву-и-
насақи(«ва» боғловчиси).

Маҳмуд Кошғарийнинг лингвистик атамалари юзасидан қу- 
йидаги хулосага келиш мумкин:

- «Девону луғоти-т-турк» араб тилини биладиганларга ёзил- 
гани учун унда арабча атамалардан фойдаланилган.

- Муаллиф туркий тил бирликларини ва туркий тилларга хос 
ҳодисаларни агашда ижодкорлик қилиб, араб атамаларига ё тур- 
кий маъно берган, ё сифат бериб туфкийлаштирган ва баъзи 
ҳолларда эса муайян тушунчаларни ифодалаш учун янги атама- 
лар яратган.

- Маҳмуд Кошғарийнинг баъзи агамаларини «Девону 
луғоти-т-турк» таржимонлари айрим ўринларда аниқ таржима 
қилмаганлар. «Луға», «ишба:ъ», «ишма:м», «има:ла» шуқцай 
атамалардандир.
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IV БОБ. «Девоиу луғоти-т-турк»даги сўз моддалари
4.1. Сўз моддаларининг т аркиби

Бугунги ўзбек лексикографиясида рус тилидаги «статья» 
сўзи «мақола» тарзида қўлланмоқда. Бу ҳол замонавий луғатлар 
учун маъқул бўлиши мумкин. Аммо Маҳмуд Кошғарийга нис- 
батан шарқ лексикографиясида қабул қилинган «модца» сўзини 
ишлатиш ўринлидир. Маҳмуд Кошғарий ўз луғатида нафақат 
туркий сўзлар, балки зуркий халқларнинг маданияти ва маъна- 
вияти ҳақида ҳам маълумот беришни ўз олдига мақсад қилиб 
қўйган. Шунга кўра, « Девону луғоти-т-турк»даги сўз моддала- 
ри од дий луғатлардагига нисбатан бой ва ранг-барангдир.

«Девону луғоти-т-турк»даги сўз моддаларининг тартиби 
қуйидаги кўринишларга эга:

1. Туркий бош сўз + арабча таржима. Мисоллар:
И'Г ал-калбу (Ф, 15а) 4- 1^1 Ъ\
ОҚ ас-саҳму (Ф,16а)(%*~>' <5'

УМ ас-сара:ви:лу (Ф,16а) ^

ОРТ ал-ҳари:қу (Ф,17а)^у-' о у  
ИГ ал-мараду (Ф,18а) ў.'
-УН ад-дақи:қу (Ф,18б) фЛ \̂ ду
Изоҳ: ал-калбу- ит; ас-саҳму -  ўқ; ас~сара:ви:лу -  шим; ал- 

ҳари:қу- ёнгин; ал-мараду- касаллик, дард; ад-дақи:қу-ун.
2. Туркий бош сўз + арабча таржима ёки изоҳ ёҳуд ҳам тар- 

жима, ҳам изоҳ + мисол (оддий гап, мақол, шеър). Мисоллар:
(Ф,15а)

ОТ ас-самму йуқа:лу минҳу баг ацар от барди ай сақа:ҳу ал- 
ами:ру-с-самма.

Изоҳ: ас-самму- заҳар; йуқа:лу- айтилади; б а г- бек; ацар- 
унга; от- заҳар; сақа:ҳу-унга берди.

уф I ,о ' идз -ОЬ 1̂ 0 ' <— 1̂9  ̂ -5)

—и \̂ уг «ьй {£ўо\ д $ь(ф ,156)
УС ан-насру ва қа:ла: 
калди маца тат
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айдьт амди яат 
қушқа болубат 
сани тиларус бори
йақу:лу жа:’ани: ка:фирун уйғуриййун фа-қаталтуҳу фа- 

жаъалтуҳу жазаран ли-н-нусу:р.
Изоҳ: ап-насру -  бургут; қа.ла: -  деди (яъни шоир шундай 

деган); ка лд и - келди; маца -  менга; тат- номусулмон; ат - эт, 
яъни гўшт; йақу:лу -  айтади (шеърда шоир); жа: ’ани: -  менга 
келди; ка.ф ирунуйғуриййун-  бир кофир уйғур; фа -  «ва»нинг 
маънодоши; қаталтуҳу -  уни ўлдирдим; жаъалтуҳу жазаран -  
уни ем қилдим; ли-н-нусу:р-  бургутларга.
01 01 вЬм ^  0^1 (Гў  ^

(Ф, 196) -&уч (У 1Лл .13' Й ^ с л Ь
АТТТЬТЧ ал-қидру ва. фиҳи-л-масал:
ашмч айур тубим алтун қамьгч айур ман қандаман. 

Маъна:ҳу: инна-л-қидру тазъуму анна асфалуҳа: заҳабун фа- 
тақу:лу-л-миғрафату айиа ана. Иудрабу ҳаза: фи-ман йаслафу 
ъинда ман йаърифуҳу. (Ф, 196)

Изоҳ: ал-қидру- қозон; фиҳи-л-масал -  у ҳақда масал; ашмч 
-  қозон; айур- айтар; алтун- олтин; қаммч-  чўмич; қандаман- 
қаердаман; Маъна:ҳу -  маъноси; тазъуму анна -  таъкидладики; 
асфалуҳа: -  у (қозон)нинг туби; захабун- олтин; гақу.лу -  айта- 
ди; ал-миғрафату -  чўмич; айна- қаерда; ана: -мен; йудрабу- 
келтирилади; фи~ман -  у (одам) ҳақида; йаслафу -  мақтанади; 
ъинда- олдида; ман йаъриф уҳу- уни биладиган.

3. Туркий бош сўз + таржима ёки изоҳ + бош сўзни ўз ичига 
олган бирикма.. Мисол:

Г1 ь)1ву «З.Яаку 1̂ ^  АДР 3

(Ф,15б) (ўьдк! (3-3̂11 »̂̂111 о ' ^I
ИЧ ба:тииу кулли шай’ин ва минҳу йуқа:лу ли-л-виша:ҳ ич  

қур йаъни: минтақатун фи-л-ба:тин ва йуқа:лу ли-с-сирр ич соз 
ай кала:м фи ба:тин, ич ат ал-лаҳму~р-рақи:қу-л- мултасиқу би- 
л-кабид.

Изоҳ: балпину -  ич; кулли ш ай’ин  -  ҳар бир нарсанинг; 
йуқа:лу- айтилади; л и -  учун; вшиа:ц -  белбоғ; ич қ у р - ич бел-
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боғ; йаъни— яъни; минтақат у -ж ой; ф и— даги; сирр— сир; 
ич сўз -  ич (кўнгил)даги сўз (гап); а й -  яъни; кала:м -  гап; ал- 
лакм у- гўшт; ар-рақи:қу- нозик; ал-мултасиқу- ёпишиб тура- 
диган; б и -билан; кабид- жигар.

4. Туркий бош сўз + арабча таржима ёки изоҳ + этимология. 
Масалан:
дУ| сЛдв (3 + <~>уеч ,)4а31 ~6ў

.(136,123)^3 ) ,о 1р ) -Ур Д̂ *]| ^  ,)Ц> ьб' .уЛ'1 «.и
ТАВУ(И)Л* аттаблу-л-лази йудрабу биҳи ли-л-ба:зи: фи-с- 

?айд. ва ахсибуҳу ма’ху:зан мина-л-ъарабиййа. Фа-қулибати-т- 
та:’у та:’ан ли-қурби махражи ахадихима: мина-л-а:хар ка-ма: 
йуқа:лу фи-л-ъарабиййати ғалит т а ва ғалита ва қаттара ва 
қа ттара.

Таржимаси: овда лочин учун уриладиган довул. Мен буни 
арабчадан олинган деб ҳисоблайман. Бирининг махражи иккин- 
чисига яқинлигидан «г» «т»га айланган, арабчадаги ғалита  ва 
ғалига, қаттара ва қатгара каби.

5. Туркий бош сўз + таржима ёки изоҳ ёки ҳар иккиси + 
ҳикмат, ривоят ёки тарихий маълумот. Мисоллар:
01$* "^ЦД ,̂ >13 I СЬо̂ '1 ДЗДа̂ л- (3 .(ЗэФ ~ Ст̂-

№1 ЦЯЗ Ц*4г 0У ^ 1  оуо! V 14 К&Се ^  у 4а*
АоЗ В ЬзЗ+13 131 ^ 14й .^ Ь ^ ! ^ Ь̂]1 ^

(136,16) .̂ АкУ! »ўи>
ЙАШИН ал-барқу. Йуқа:лу фи-ҳикмати-т-т>'рки «кимниц 

била қаш болса, йашинйақмас». Маъна:ҳу ман ка:на маъаҳу қаш 
ва ҳийа ҳижа:ратун байда:’у са:фийатун йатаҳаттаму би-ҳа: ла: 
йадурруҳу ал-барқу ли-анна табъаҳа: казалика фаиннаҳа: иза; 
луффат би-кирба:син фи-н-на:ри ла: таҳтариқу ва-л-кирба:су. 
Ҳаза хгужаррабун. Ва иза: ъатиша-р-ражулу фа-ахазаҳа фи-фа- 
миҳи таксиру да: ррату-л-ъаташи.

Бу сўздаги у ҳарфи ҳам дамма, ҳам касра билан ҳаракатланган.
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Таржимаси: Яшин. Турк ҳикматида айтилади: кимнинг ёни- 
да оқ тош (нефрит) бўлса, яшин урмайди. Маъноси: ким қаш, 
соф оқ тош, олиб юрса, ўшани яшин урмайди, чунки унинг та- 
биати шундай ва агар у  пахтадан тўқилган юпқа матога ўралиб, 
оловда бўлса, оқ тош ёнмайди. Бу текширилган. Агар одам чан- 
қаса ва уни (нефритни) оғзига солса, ташналикнинг зарарини 
кесади.

Яна бир мисол:
. д

1} ў \ — <у с ў у$ 1*1и ^ 1Л» у 4»*̂  у>\

3/!|̂  ў  у* У&З 11 с)1$ 4_Л ў  СН ‘ сМ'
I 3  £цА1 Ъэчэ; 15” Д л ^ -1  ^  1 ^ 3  >-̂ *11' 4 »оў ■£)ў \  015Ь»р 4-11 С л ў о !

с?' М ў ’ Хэ- 0Ц(1 ^д)1 у$  1_-5>ос8 Ъ»11Л9 0 Ц5" и Ь-  0 у>^1

1_}Л1_}1 \а <0̂ 1£"ЬЗ Л-иа)1 сЛаи *1! ^̂ 1*1? Х?-\ ^\яЬ ^\ *!| I 1с )  1ц=—>1

уам  Ц С ал! ^ Л й  (ўь^-1 ^ л л  СЛ1Л5" _} 1й11 $.$-1 С —Ь  ў ^ "  >Ь*!1^1' С - а —3

»1 ̂»"1(1 Ь}ЬТ 012" (̂ *11 1ТЛ  ̂о1з£)1 от>1о Л(_313 Дз1-Ь <_д)*̂1  ̂<_а1*̂Ь $.1̂-1 \-а

(Ф,33б-35а) . . . 1  у\а& <_д!51' 1 ̂ ЛлЗ _}о1 1 Уўи 4-1' Ь Ь̂ а)' _}
5ГЙҒУР исму вила:йатин ва ҳийа хамсу мада.ина бана:ҳа: 

Зу:-л-қарнайн ҳи:на са:лаҳа малика-т-турк аҳбарани: Низа:му-д- 
ди:н Исрофи:л фоғантекин бин Муҳаммад Жақир Тунқахон ъан 
аби:ҳи қа:ла ламма: ва^ала 3 у-л-қарнайн қурба вила:йати Уйгур 
баъаса илайҳи хақа:ну-г-турки арбаъата ала:фи ражулин ва аж- 
наҳату қала:нисиҳим ка-ажнаҳати-ш-шава:хини ва кану: йар» 
му:на-н-набла халфан кама: йарму:на вуддд:ман фа-таъажжаба 
минҳум 3 у:-л-қарнайн фа-қа:ла ина:н худхуранд ай ҳаула:’и ис- 
табадду: би-ма: аклиҳим ла: йаҳта:жу:на ила таъа:ми аҳадин ли- 
аннаҳум ла: йанфалиту-9-сайду ъанҳум фа-йа’кулу:наҳу мата ма: 
ара:ду: фа-суммийата-л-вила:йату худхур сумма қулибати-л-ха:’у 
алифан ва казалика йафъалу би-ҳ5фу:фи-л-ҳалқи тубдалу 
баъдуҳа: мин баъдин хусухан ал-ха:’у би-л-алиф ва-л-алифу би- 
л-ха:’и қа:ла Маҳмуд са:ҳибу-л-кита:би ва ли-ҳаза-л-маъна: ка:на 
аба:уна: ал-умара:’а йусамму:на хамир ва ал-ғуззиййату ма: қада- 
ру: ан йақу:лу амир фақалабу-л-алифа ха:’ фа-қа:лу: хамир...

Таржимаси: Уйғур - Зулқарнайн турк шоҳи билан сулҳ қил- 
ганда қурган беш шаҳарлик вилоят исми.
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Муҳаммад Жақир Тунқахоннинг ўғли Исрофил Тўғонтекин 
отасидан менга шундай хабар қилди: Зулқарнайн уйғур вилоя- 
тига яқинлашгач, турк хоқони унга тўрт минг одамни йўллади. 
Уларнинг бошларидаги баланд қалпоқпарлари худди лочин қа- 
нотидай эди. Ўқни олдиндан қандай отсалар, орқадан ҳам шун- 
дай усталик билан отар эдилар. Буларга Зулқарнайн ҳайрон қол- 
ди ва ина:н худ хуранд- булар ўзи топиб е1увчилар, бошқаларга 
муҳтож бўлмовчилар, яъни булардан ов қочиб қугулмайди; 
қачон хоҳласалар отиб ейдилар, деди. Шундан сўнг вилоят худ- 
хурдоб аталди.

Халиф  га, яъни у  га алмашди. Шунга ўхшаш бўғиз ҳарфлари 
ҳам бир-бирига алмашади. Айниқса х  алиф га ва алиф х  га ал- 
машиниши ҳоллари кўп учрайди.

Китоб ёзувчиси Маҳмуд айтди: боболаримизнинг амир ни ха- 
мир дейишлари шунга мисодцир. Чунки ўғузлар амир деёлмай, 
алиф ни х  ҳарфига алмаштириб хамир дейдилар... (58,135-136).

6. Умумий ном билдирувчи бош сўз + таржима, изоҳ + хусу- 
сий ном билдирувчи сўз ёки бирикма. Мисол:

(Ф, 83б-84а) ...Д>> д# .^иЛ
ҚУШ а^-тайру исмун жа:миъун сумма йуфаррақу баъдун 

минҳа: фа-йуқа:лу ли-л-ба:зиййу-л-абйад ўрўц қуш, қарақуш -  
ал-ъуқа:бу; тавай қут  -  ан-наъа:му; йун қуш  -  ат-та:вусу; ал 
қуш - ар-рахамату.

Таржимаси:
ҚУШ, жамловчи от, сўнг улардан баъзиси фарқ қилинади ва 

оқ лочин ўрўц қуш  дейилади; қарақуш -  қорақуш; тавай қуш  -  
туяқуш; й у н қ у ш -товус; алқуш  -  бургутнинг бир тури.
' 7. Феъл моддалари ўзига хос таргибга эга. Модца йуқа:лу 

(дейилади) деган сўз билан бошланади, сўнгра феълни ўз ичига 
олган гап ва унинг таржимасн келади.Ундан кейин феълнинг му- 
зориъ (ҳозирги-келаси замон)и ва масдари берилади. Мисоллар: 

(136, 74).[дЗЦг> .^] .«> э ^иУ' "сга-е ул у  ^
«Йуқа:лу ар аш йадиш  акала-р-ражулу-т-таъа:ма ва ғайраҳу. 

[Йар, йамак].
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Мазмуни: Дейилади: ар аш йади- эр таом ёки бошқа нарса- 
ни) еди. [Йар, йамак].

(136,47) [ьЗил 0Ц.] д!( ў&.\ ДС' ЛЦ ^
Йуқа:лу ол авин йшқдм ай иннаҳу хадама байтаҳу ва ғай- 

раҳу. [Ймқар, ймқмақ].
Дейилади: ол авин ймқдь1  -  у уйини ёки бошқа нарсани буз- 

ди. [Ймқар, ймқмақ].
Феъл модцаларининг таркибида баъзан мақол ёки шеър, 

баъзан ҳар иккиси ҳам берилади:
(51 "(544̂4 рй" ^ .(ўЬС 411 4-я)1 4з*-* с?! "<54450 15* <5 сР" 1Ш1. 1

. )̂ $0] .1»'р&-\ 1̂ В&-\ 3 <ў 1Ь(Ь дЛ "(544$0 \£а» !̂ \А) 3 ^1*11 •}&*-*

<Ф иЛ ,с£Д1д1 'уЬЬ у̂о .с5ЛЛс 4̂1>Ь .1541*1 1̂ 4* Д13  ̂ . [.ЙЦ4&

4дЭ <5̂ 5 1*4̂ -Ь уЛ1 у ^ _} 4-«- <_4>Ь (3_}̂ Ь <-ё .д.>

(136,60-61) .̂ аь~* ў> ^ ў*з ^ ^ <54$
«Йуқа:лу <’.қул тацрига йўкўнди» ай сажада ал-ъабду ли-л- 

ла:ҳи таъа:ла:. Ва йуқа:лу «туйун бурханқа йўкўнди» ай сажада- 
л-ъ.илжу ли-с-санами. Ва йуқа:лу «ул маца йукўнди» ай аннаҳу 
та’та’а ли: ва инхафада ихтира:ман. [Йўкўнўр. Йўкўнмак] Ва қа:ла 

йўкўнўб мана имлади 
козум йашмн йамлади 
бағрим башин амлади 
алкин болубўлкбчар
Йасифу туру:қа тайфи ҳаби:биҳи ва йақу:лу би-аннаҳу 

ҳаййа:ни: ва та’манали: ва аша:ра би-л-хидмати наҳви: фа-қад 
ъа:лажа қаза: ъайни: би-ру’йатиҳи ва а:са: журҳа кабиди: ва 
таъаббара ъанни: ва ҳува муса:фируи».

'Гаржимаси: Айгилади «қул тацрига йўкўнди», яъни «қул худо- 
га сиғинди». Ва айтапади «туйун бурханқа йўкўнди», яъни бутпа- 
раст бутга сиғинди». Ва айтилади «улмана йўқўнди», яъни «мен- 
ға бошини эгиб таъзим қилди». [ Йўкўнўр. Йўкўнмак]. Ва деди: 

йўкўнўб маца имлади 
козум йашмн йамлади 
багрим башин амлади 
алкин болуб ў л  кочар.
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У [шоир] ўз дўсти билан бўлган хаёлий учрашувни тасвир- 
лаб шундай дейди: у бош эгиб мени имлади, кўз ёшларимни 
аригди, бағрим ярасини тузатди, [знди] у йўловчи бўлиб кетяпти.

Яна бир мисол:
*СЙ34_) ЛЗ "^£}\у ^&1 1̂ 1(1! (,)1" _}

^ вЬдд \~*\у„ 14 ^ \  131" ф̂!,! £ ).у -̂1 о* .в̂ Ь*!' _)Ьг 1Ь' _)
, а£\^?- (3 I—>*̂ 1 ^ к и .о дЯ ^̂ ял _} .ёЭ1_}41 Л^й! 0*^1 Д1)3 Ля>

(136, 62) .3141 У> ў.]°^\ СЛаЭ1)а <̂1 ь))*" 3£)*11 <ил _5
«Йуқа:лу «ол ял?/ ацар йарад» ай азза залика-ш-шай’а қад 

ва:фақаҳу ва са:ға лаҳу. [Йарар. Йарамақ] Ва ка-залика иза: 
жа:за-ш-шай’у мина-л-жава:зи. Ва фи-л-масали «ата тони оғудқа 
йараса атасин тидамас». Маъна:ҳу ла: йури:ду баъда залика 
ҳайа:ата-л-аби ли-йа’хуза-л-мира:са. Ва маънан а:хару аннаҳу 
йастағни: ъани-л-аби фи-ҳава:йижиҳи.

Ва минҳу йуқа:лу-л-ғуззиййату «йод йарасун» ай йу- 
ва:фиқука фи-т-тари:қи мура:дука».

Таржимаси: Айтилади «од нац ацар йаради», яъни «бу нарса 
унга яради, унга асқатди» [Йарар, йарамақ] Бир нарса жоиз бўлса 
шундай [дейипади]. Мақол бор: ата тони оғудқа йараса атасин 
тидамас. Маъноси: бундан сўнг (яъки ота тўни ўғилга ярайдиган 
бўлгач) у отасининг яшашини истамайди. Бунинг яна бошқа маъ- 
носи бор: у ўз ҳожатида отасига қарам бўлмайди. Ўғузлар шундай 
дейдилар: йолйарасун, яъни йўлинг тилагингга мос бўлсин.

«Девону луғоти-т-турк»даги сўз моддаларининг баъзисида 
сўзнинг қайси лаҳжага мансублиги, бош сўзниш' талаффузи ва 
грамматик хусусиятларига ишоралар бор бўлиб, буларни қуйи- 
даги фаслларда баён қиламиз.

4.2. Сўз талаффузи ва маъносининг тушунтирилиши
Маҳмуд Кошғарий туркий бош сўзиинг талаффузини ҳара- 

кат ва фонетик атамалар билан аниқлаб беради. У сўзларнинг 
ҳаракатини тартиб билан қўйиб чиққан. Масалан, алиф ва та:’ 
ҳарфлари билан ифодаланадиган ат, от ва ит сўзларининг би- 
ринчисида алиф устига фатҳа, иккинчисида дамма, учинчисида 
касра қўйган. Бу биринчи даражадаги аниқлик бўлиб, ҳамма та- 
лаффуз холатларини қамрамайди. Фатҳапи апиф орқа қатор
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«а»си билан олд қатор «а»сини, касрали алиф ёки йа:’ ҳарфи 
орқа қатор «н «си билаи олд қатор «и»сини, дамма ёки ва:в ҳар- 
фи тўртта лабланган унлини, яъни «о», «о», «у» ва «ў» унлила- 
рини ўз ичига олади. Булар орасидаги талаффуз фарқини Маҳ- 
муд Кошғарий махсус атама ва сўзлар билан ифодалайди. Маса- 
лан: ат (от) сўзидаги «а»нинг орқа қатор «а»си эканлигияи Маҳ- 
муд Кошғарий «би-ишба:ъи-л-алиф» (Ф,15а), яъни «алифнинг 
ишба:ъи -  «а»нинг қалин (гилорқа) талаффузи билан» деб ту- 
шунтиради. Бу сўздан сўнг яна фатҳали алиф билан ифодалан- 
ган ат (эт) сўзидаги «а»нинг олд қатор «а»си эканлигини «би- 
ишма:ми-л-алиф» («ишма:м» ўрнида «има:ла» бўлиши керак), 
яъни «алифнинг ингичка талаффузи билан» деб изоҳлайди. «Те- 
шик, ёриқ» маъносидаги алиф, ва:в ва та:’ билан ифодаланган ўт 
сўзидаги «ў»нинг лабланган, тор, олд қатор товуши эканини «би- 
шаммати-л-ва:в» (Ф, 176), яъни «лабланган ва:в билан» деб аниқ- 
лаган. Бу сўздан кейинги шу шаклда ёзилган «танадаги ўт» маъ- 
носидаги от сўзидаги «о»нинг талаффузига «ақаллу шаммагин 
минҳу», яъни «унга нисбатан озроқ лабланган» деб изоҳ берган.

Маҳмуд Кошғарий туркий сўзларга изоҳ беришда ўрнига 
қараб турли услублардан фойдаланади. У шаклдош сўзларни 
алоҳида бир-биридан ажратиб маъно беради:

АРТ ар-рақабату (энса, бўйин) -  Ц о ў

АРТ ал-ъақабату (давон) -  (Ф, 17а) о ў
О  XX
УҒУР ал-вақту (вақт) ў\

ЎҒУР ад-давлату (давлат, бойлик) -  £>\
ЎҒУР ал-нмка:ну ва-л-фурсату (имкон ва қулай вақт) -

 ̂ ў \
„  • X *
УҒУР ал-ъавиду (бадал) -  ў у ^ \ ў \
ЎҒУР ал-хайру ва-л-баракату (эзгулик ва барака) -

(Ф, 19б-20а). }т -̂\ ў \
Баъзан бир сўзнинг турли маъноларини ҳам арабчага турли- 

ча таржима қилинишини ҳисобга олиб алоҳида модцаларга аж- 
ратиб беради:

ТИЛ ал-кала:му (нутқ) -  ў
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ТИЛ ал-лиса:ну (тил) -  (Ф, 85а) ,0иЛ]1 >
Маҳмуд Кошғарий «Девону луғоти-т-турк»да туркий сўз- 

нинг маъносини ифодалашда, арабчада уни бир сўз билан бериш 
мумкин бўлса, бир сўз билан кифояланади. Масалан: «Девону 
луғоти-т-турк»да «ит» сўзига унинг арабча эквиваленти «ал- 
калбу» (Ф, 15а), «ум» (шалвор) сўзига «ас-сара:вилу» (Ф, 16а), 
«иг» (касаллик) сўзига «ал-мараду» (Ф, 18а), «бай» (бой) сўзига 
«ал-ғаниййу» (136, 118), «йағ» (ёг) сўзига «ад-дуҳну» (136, 119), 
«тайақ» (таёқ) сўзига «ал-ъаса:» (136, 124) сўзлари берилади.

Зарур бўлган ўринларда Маҳмуд Кошғарий туркий сўзнинг 
маъносини икки ва ундан ортиқ сўз билан ифодалайди. Масалан:

(136, 28) . ОЧг
ЙАМЛАН -  навъун мин-ал-журази (каламушнинг бир тури)

(136, 27)
ИИРАҒУ- ал-мутрибу ва-л-муғаннийу (чолгучи ва ашулачи).

(136, 8) >  ОН Ае‘,1д» —
ЙАРИШ -  муқа:самату-л-ма:ли байна-р-ражулайни (пулнинг 

икки киши ўртасида тақсимланиши).
Баъзан бирор сўзнинг маъносини арабчада икки сўз билан 

берадиган бўлса, уларнинг бирини ўша сўзнинг ёнида, иккинчи- 
сини мисол таржимасида беради. Масалан: «алп» сўзига арабча 
«аш-шужа:ъ» (ботир) ва ал-батал (қаҳрамон) деб маъно беради. 
Аммо биринчисини «алп»дан кейин ёнма-ён, иккинчисини ми- 
сол тарзида келтирилган мақолда беради:

313%« ДдР ,>41 и!) вЬи > 1) ьЛ }

(Ф ,17а)Д ^' <3 о >  (•—1̂ -' 01 и5"
АЛП аш-шужа:ъу ва фи-ҳи-л-масалу алп йагьхда алчак чпи - 

да. Маъна:ҳу инна-ма: тухтабару-л-баталу ъинда мула:қа:та-л- 
ъадувви кама: инна ҳилма-л-ҳали:ми йужаррибу фи-л-жида:л.

Аниқ таржима қилиб бўлмайдиган ҳолларда Маҳмуд Кошға- 
рий туфкий сўзнинг маъносини изоҳлаш услуби орқали ифода- 
лайди. Масалан:

(Ф,16а).у>1 ■цДр >"1̂  1а!̂ д-д11 <̂ д!1 у ў! <31
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ЬГҚ ар-рабву-л-лази йартафиьу мина-с-^адри юа: шариба-л- 
ма:’а-л-ба:рида ва акала ъалайҳи-л-хубза (совуқ сув ичиб, усти- 
дан нон ейилганда кўкракдан чиқадиган нафас зарби (иқичоқ)).

4.3. Сўзнинг лаҳжаларга мансублиги
Маҳмуд Кошғарий баъзи сўзларнинг қайси лаҳжага мансуб- 

лигини ҳам қайд этади. Масалан: у қуйидаги сўзларни угуз 
лаҳжасига мансуб деб кўрсатади: байрам (134, 401) -  ҳайит ку- 
ни, қува (136, 179) -  челак, сажа (136, 165) -  қуш, кажа (136,
] 65) -- намат, сь1қ{\Ъ6, 95) -  кам, қарьтча (136, 277) -  чумоли ва 
ҳ.к. Аргу лахжасига балқ (134, 317) -  лой, баштар (134,379) -  
ўроқ, битрик (134,395) -  писта, гажак (134, 328) -  гажак, кокил, 
иарик (134, 94) -  қаттиқ нарса, оғла (134, 116) -  ёш йигит; ягмо 
лаҳжасига бьшьтқ, (136,17) -  пишган (гўшт), мун (134, 285) -  
уврали шўрва; турк лаҳжасига бдгда (134, 32) -  ханжар, чиған 
(134,34) -  камбагал; кипчок лахжасига бутти( 129, 237) -  яратил- 
ди, сусгақ (134, 391) -  чўмич; канжак лахжасига бўшинчак (134, 
418) -  узум боши, лучнут (134,377) -  ҳашар ва ҳ.к.; чигилчага 
пмитли (134, 126) -  бемулоҳазалик, кўч йағьт (136, 86) -  кунжут 
оги, намьпка (134, 371) -  божа, сиз (136,89) -  сиз (ҳурмат маъно- 
еида); карлуқ лахжасига сағурдм (129, 66) -  шимирди, суғут 
(] 34, 297) -  сузма ва ҳ.к. сўзларни киритади.

Бу бобни қуйидагича якунлаш мумкин:
- «Девону луготи-т-турк»даги сўз моддаларининг таркиби ва 

туркий бош сўзга маъно бериш услублари иложи борича ўқув- 
чига кўпроқ маълумот беришга қаратилган. Бу мақсадга эрингаш 
учун Маҳмуд Кошғарий мақол, шеър парчалари, ривоят ва тари- 
хий, географик, этнографик маълумотлардан фойдаланган;

- Маҳмуд Кошғарий сўзларга маъно бериш ва уларнинг қўл- 
лапишини кўрсатиб беришда таржима, изоҳ ва мисоллардан 
ўринли фойдаланган. Бунда у туркий лаҳжалар ва араб тилининг 
ўчига хос хусусиятларини назарга олиб иш кўрган.

- Олим лозим бўлган ўринларда сўзларнинг талаффузини 
ҳам тушунтирган. Бунда у ҳаракатлардан ва фонетик атама ва 
млхсус сўзлардан самаразш фойдаланган.
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ХУЛОСА
XI асрда яшаган биринчи туркшунос, лаҳжашунос ва қиёсий 

услуб соҳиби Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-гурк» 
асари бизгача етиб келган нодир қўлёзмалардан ҳисобланади. Бу 
асар туркий сўзларнинг арабча изоҳли луғати бўлгани учун ил- 
мий жиҳатдан алоҳида қийматга эга бўлиб, жаҳон тилшунос 
олимлари эътиборини тортиб келмоқда. Уни ҳар томонлама тад- 
қиқ қилиш туркий халқларнинг, шу билан бирга ўзбек халқи- 
нинг тарихи, этнографияси, сўз бойлиги, адабий меросини ўрга- 
нишда катта аҳамиятта эга. Бу луғатнинг яна бир аҳамиятли жи- 
ҳати шуки, у бизгача етиб келган туркшуносликка оид энг қа- 
димий асардир.

Унда туркий халқларнинг тили ва адабиёти, маданияти ва 
маънавияти, сиёсати ва иқгисодиёти ҳақида қимматли илмий 
маълумотлар берилган.

Бу асарнинг қўлёзмаси битта нусхада бўлиб, ҳозирги кунда 
унинг бир босма, икки факсимиль нашри бор. Бу асар турк, ўз-. 
бек, уйгур, инглиз, қозоқ, форс тлларига гўлиқ, немис ва турк- 
ман гилларига қисман таржима қилингдн. Русча, озарбайжонча 
таржималари ҳам амалга оширилган бўлиб, улар нашр этилмаган.

Маҳмуд Кошғарий дунё фан тарихида қиёсий-тарихий ва 
чоғигатирма услубларни қўллаган биринчи тилшунос ва турк- 
шуносликка асос солган олимдир.

«Девону луғоти-т-турк»нинг ҳозир фанга маълум ягона қўл- 
ёзма нусхасини хаттот Муҳаммад ибн Абубакр ибн Абулфатҳ 
ҳижрий 664 йил шаввал ойининг йигирма, етгисида (2 август 
1266) Маҳмуд Кошғарийнинг дастхат билан ёзилган нусхадан 
кўчириб бўлган. Айни пайтда бу қўлёзма Истанбулдаги Миллат 
кутубхонасида сақланмоқда.

Бу қўлёзма матни бир нечта ўзига хос хусусиятларга эга, 
яъни кўп ҳолларда та:’ марбутттпт нуқталари, ҳозирги замон 
феълларидаги жинсни фарқловчи та:’ ва йа: ’ олд қўшимчалари- 
нинг нуқталари, васла тушиб қолган; ҳамзадая ва йа: ’ ҳарфидан 
олдин келган алиф устига мадц қўйилган; ҳамза учун марказ 
сифатида нуқтали йа: ’ ишлатилган; чўзиқпикни ифодалаш учун 
алифдш олдин фатҳа, йа: ’ ҳарфидан олдин касра белгиси қў- 
йилган; си:н ҳарфи тагига баъзан уч нуқта қўйилган; баъзи тур-
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кий сўзларда бир ундош бир нечта ҳаракат олган; айрим сўзлар, 
кўчирмалар, ҳикоялар ўз ўрнида берилмаган.

Қўлёзмада Маҳмуд Кошғарий йўл қўйиши мумкин бўлмаган 
хатоларнинг кўплиги хатготнинг туркий тилларни ҳам, араб ти- 
лини ҳам яхши билмаслигидандир.

«Девону луғоти-т-турк»нинг 1915-1917 йилларда Истанбул- 
да Аҳмад Рифъат нашр қилдирган босма матнида хаттотнинг 
кўнгина хатолари тузатилган. Лекин босма нашр ва қўлёзма 
матни солиштирилганда баъзи сўзларнинг ўқйлишида тафовут 
борлиги кўринади. Буларнинг бир қанчаси туркчага таржима 
қилиш жараёнида Бесим Аталай томонидан тузатилган.

Аҳмад Рифъат қўлёзмада тупшб қолган айрим сўзларни қай- 
га тиклаш билан бирга қўлёзмада мавжуд бўлган баъзи сўзларни 
гоҳ ўринли, гоҳ ўринсиз олиб ташлаган. Айни пайтда қўлёзмада 
Аҳмад Рифъат тузата олмаган ноаниқ сўзлар ҳам бор. Бундай 
сўзларнинг айримлари таржималарда ё тузатилмаган, ё нотўғри 
тузатилган.

Маҳмуд Кошғарийниш' «Девону луғоти-т-турк» асари му- 
қадцима ва луғат қисмларидан иборат. Муқаддимада турклар, 
гуркий тиллар, турк сўзларининг график, фонетик ва морфоло- 
гик хусусиятлари ҳақида маълумот ва турклар яшайдиган ҳу- 
дудлар кўрсатилган дунё харитаси бор.

Асарнинг луғат қисмига фақат туркий сўзлар киритилган. 
Сўзлар вазн ва алифбони ҳисобга олиб жойлаштирилган. Маҳ- 
муд Кошғарий туркий сўзларнинг элликдан ортиқ вазнларини 
кўрсатган. У баъзи ўринларда вазндан сўнг «турли ҳаракатли» 
деб қўшиб қўяди. Бу вазн шаклан кўпайиб кетиши мумкин бўл- 
ган ҳолларда қўлланган ўзига хос услубдир.

«Девону луғоти-т-турк»нинг қўлёзмасида ҳам, таржималари- 
да ҳам сарлавҳаларнинг фихристи берилмаган. Таржималарда 
луғат қисмидаги сарлавҳалар орасида нотўғри таржима қилин- 
ган ёки тушириб қолдирилганлари ҳам бор. Бу ҳол айрим атама- 
ларнинг маъноси яхши ўрганилмаганидандир.

Маҳмуд Кошғарийнинг тушунча ва атамаларга оид илмий 
нжодкорлиги туркий тилларнинг ўзига хос ҳодисаларини ифо- 
далашда кўринади. Бу борада у уч йўлни танлайди: биринчиси, 
арабий атамаларга туркий маъно бериш; иккинчиси, мавжуд
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атамага сифат орттириш; учинчиси, юқоридаги иккн йўлдан 
фойдаланиб бўлмайдиган ҳолда янги атамалар яратиш.
' Таржималарда айрим атамаларнинг маъносини тугаунишда 
чалкашликлар бор. Асарда «тил» маъносида асосан «лиса:н» сў- 
зи қўлланган, «луга» атамаси «сўз» ва «тил» маъноларида кел- 
ган. «Луға» атамасининг «тил» маъноси битта тил ёки лаҳжага 
нисбатан берилган. Кўплик шакли эса фақат «сўзлар» маъноси- 
ни англатади, жумладан, асарнинг номида ҳам.
-^М аҳм уд Кошғарий «ишба:ъ» атамасини туркий тиллардаги 
олд қатор ва орқа қатор унлилар араб графикасида бир хил ифо- 
далангани учун бир-биридан фарқлаш мақсадида орқа қатор ун- 
лиларга нисбатан қўллаган.

«Има*ла» атамаси ўрта тор кўтарилишдаги олд қатор унли- 
лари «о» ва «а»га нисбатан ишлатилган. «И.шма:м» атамаси ун- 
лиларнинг лабланишини англатади. Маҳмуд Кошғарий «ҳара- 
кат» ва унга оид атамалардан фойдаланганда бу атамаларнинг 
сифатдоши, ўтган ва ҳозирги-келаси замон шаклларини ҳам кенг 
қўллайди. Асарда «сифат» атамаси кенг маънода, яъни туркий 
сифатдошларга ҳам ишлатилган. Маҳмуд Кошғарий «масдар» 
атамасини ҳам кенг маънода қўллаб, бу туркумни туб масдар ва 
аслида масдар бўлмай бирор сўз қўшиш билан ясалган масдар 
турларига бўлади. «Девону луғоти-т-турк»да «зава:ту-с-сала:са» 
атамаси қисқа унли сифатида ўқиладиган алиф, ва:в ёки йа:’ 
ҳарфи бор сўзларга, «зава:ту-л-арбаъа» атамасини алиф, ва:в, 
йа:’ ҳарфлари қисқа унли сифатида ва «в», «й» деб ўқиладиган 
сўзларга қўлланади.

Маҳмуд Кошғарий туркий қўшимчаларни «зийа:да:т» деб 
атайди. «Ҳарф» атамаси Маҳмуд Кошғарийда нутқ товуши ва 
товушнинг ёзувдаги белгисига нисбатан ишлатилиши билан 
бирга морфологик бирликларга нисбатан ҳам қўлланади. Бу 
туркумга кўмакчи, боғловчи, юклама, қўшимча, ундов ва сўроқ 
сўзларни киритади.

Асардаги сўз моддалари оддий луғатларка нисбатан бой ва 
ранг-баранг бўлиб, уларнинг таркиби ва туркий бош сўзга маъно 
бериш услублари ўзига хосдир. Булар:

- туркий бош сўздан кейин арабча таржима;
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- туркий бош сўздан кейин арабча таржима ёки изоҳ, ёки ҳам 
гаржима, ҳам изоҳ;

- туркий бош сўздан кейин таржима ёки изоҳ. Ундан кейин 
бош сўзни ўз ичига олган бирикма;

- туркий бош сўздан кейин арабча таржима ёки изоҳ. Ундан 
кейин этимология;

- туркий бош сўздан кейин таржима ёки изоҳ ёки ҳар иккиси. 
Ундан кейин мақол, ривоят ёки тарихий маълумот;

- умумий ном билдирувчи сўздан кейин таржима ва изоҳ. 
Ундан кейин хусусий ном билдирувчи сўз ёки бирикма;

- феъл модцаларида «йуқа:лу» сўзидан кейин феълни ўз ичи- 
га олган гап ва унинг таржимаси. Ундан кейин феълнинг ҳозир- 
ги-келаси замони ва масдари берилади.

Маҳмуд Кошғарий сўзларга маъно бериш ва уларнинг хсўлла- 
нишини кўрсатиб беришда таржима, изоҳ ва мисоллардан ўрин- 
ли фойдаланган. Бунда у туркий лаҳжалар ва араб тилининг 
ўзига хос хусусиятларини ҳисобга олган.

Олим керакли ўринларда сўзларнинг талаффузини ҳаракат- 
лардан, фонетик атама ва махсус сўзлардан самарали фойдалан- 
ган ҳолда тушунтирган.
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ИЛОВЛ1

Маҳмуд Кошғарийнинг «Девону луғоти-т-турк» аеарида қўлланган
тилшунослик атамалари

ДЛТдаги маькоси Атама қўлланган жилд, саҳкфа ва қатор рақами 
(АР нашри бўйича)
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сўз

<(1 в (\)  и д  қУ) П Г <(в) т  <( и  и  Г .) п . -  1 ДЙ*1

турланиш, тусланиш ( ' • ) Г4- ' о! ў \
иш-ҳаракатнинг ба- 
жарилиши

^  1 ) т  V) ц у  <( и  Л) чг >(*) и  -  1 р̂й)! Д)»131

қўшимча қўшиш (V) Лв -  >

қўшилди, бирикди (П) ГП  ,(в) УЧ\' <(Ь ) М - 1  

( Ь ) М  <(в) Г1Л -  1 ‘сЛл)(
истак за интилиш 
маъносидаги сўз

(и )  т  <(и.) т  -  1  ̂1°дд)|

кўрсаткич, белги ( П ) Я . - Г ■*

Ъ'ўЛ
олд қатор унлилар 
(хусусан, 6 ва а )

<(^) 1 (г  <;и) и  -  1

<(> ?> в^ _ х 

т  <(в) <и - г
.

я)и

136
www.ziyouz.com kutubxonasi



туркча ЧЪ ГГ ‘(Ъ Г ' Чи  ‘и  «Ь <Л «1 > V. Н  -  1
(П) Н Ч ,(1Г) Г А̂  4( И )  > ГУ ЧЬ )  ЯГ , П )

Ьгу

хоқоний туркийси (П) Г ' “  ' ^  ̂  </Ў
иккиланмоқ (Я) ГП  -  ) УхХ

товуш иккиланиши ( П ) г г в -  ^

турлаш, туслаш (Г) ) Г 4 Ч\Г) О. «(1 ) п  -  X *  . • /1_Л_)-аЗ

кичрайтириш
маъноси (Г) )УГ -  г

ундошнинг иккила- 
ниши

(V) ГГ4 ЧП ) ГV — Г * .  * *

феълни ўтимли қил- 
моқ

• «Л) > Яв 1(Л) УЛ «(>) И  -  V

иккидан ортиқ шахс- 
лар орасидаги иш- 
ҳаракатни ўз ичига 
олган биргалик да- 
ража

ЧУ) Н )  -  ^

(Г) т  -  г
^Ьа;

бирликда келган Ъ Ъ ' * - '
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о

таъкид

V) от _ Г 

(в) -  Г

муаннас ч > Г) п . -  > 

(Я) о. 4(Т) ГУ - г

товуш алмашуви (>>)Г>->

тобе сўз ( Ь ) П > - > *  * й

&
иккилик (>)ГЛ->

бир товушни 
бошқасига айланти- 
ради

(1) >ГЗ ((> в) > ,Г *) ГГ Ч>Г) ГУ Ч>Г) Г Г -  >

музаккар (Я) о. 5(>) ГУ - У

ўғуз туркманчаси ( >) гт  — >

қарлуқ туркманчаси (>Г) л.  -  >
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чигилча ! ( 0 )  М  (( Н )  Ь .  4 ( Я )  У Г  Ч П )  У Т  .) Г У  ; ( 1 )  1 1  -  1 Д4&Г
( в )  Г Г У  ^ У )  И ' !  ! ( Г )  1 1 Г ! ( Л )  '  « V

жамловчи от ( 1 )  т  -  Г
>*

кўплик К И )  Ч П )  > . Ч « ( Ч )  У Г  « ( И )  П *  « ( в )  Г Я  ! ( Я )  Т 4  -  1

(* ,4 «1* И> ГЛ -  Г

¥ • г

С
ёзувда ҳарфнинг 
тушиб қолиши

И  -М («ЗДт'

тушириб қолдирмоқ (Я « , в )  Г П  -  1 Эл1-
товуш, ҳарф; ёрдам- 
чи сўзлар -  кўмакчи, 
боғловчи, юклама.

Т“ в  «(V) УТ «(Я Ч) Т »  «(V) Т 1 «(V ( Г } Т Т  «( У } «(£) в  _ 1 

Я Л  «г 1 Г  4Т) 1Г «(V ( в )  П  ч в )  1 , !(Я) Г Я  «(Т Т 4У) Г У  «(£) 

Л Я  «(Я) Л в  4(Я , 1 ) У Я  «( Т в )  У «  «(П (П)  У Т  «(IV) 

Т * в  4(П) 1 , 1 .(V) Ь 1 «(IV 4 Т в  4Я V {Т )  Я Я  «( в )  Л ^  «(Ь )  

« ( Т Г )  И Л < ( Л ( 1  (1) М V «(И  ( У (<) 1 1 Г  «(И )  1 1  Т «(V)

(<зу\

«( 1 в  ( 1 Г  ( 1 1 ( 1 » ) 1 4  «( Я ( У )  1 « Г  «( 1 } 1 Т 1 *  «( 1 1 )  1 Т 1  

«(*) Т 4 V ( ( 1 V ( в  ( 1“ ( 1 ) Т 1 • «( 1 4 )  Т Т 4  «( Т } Т 1 * в  ( ( 1 )  1 Л Л
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қиёсий даражадаги 
сифат

( V * - '
* 11 ->Д7

о
учлик и п  н в  ((П) и  «^Г) и  ЧП) и  И) и  -  1 

ЧГ) * И  ,(Я) ГЛП ,(П  ,4) ГГв ,(х . ^ )  т  «(У) ГГЛ«(Я)

( 1 ) п  « ч 1 ) ГУ -  Г

й *

иккилик КГ)  ̂4Г ч в) ££ ЧГ) ГУ ЧП') Г ) «('Я) и . (1 Г И ) Н - 1  

(П ) глв КГ) гчV «(и  и . 4Я) гг£ *(^  и л  ,(п } >вг

Е.
инкор «(1 1 ) ТЛЯ Ч1 Г) т  -   ̂

(1 V (Н ) в £ _ X 

(Г) т  -  г

+ й ,

товушни бошқасига 
айлантирмоқ

(Г) ГГЧ ЧЯ) И «  *(П  ,Н ) Ь Т  -  1

бошқа товушга ай- ( Н ) т  ,(и } м  -  х
ланмоқ
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меҳрибонлик ва 
ҳамдардликни бил- 
дирувчи сўз

(в) « Г -  1

Ц&ий з

қиёслаш маъносида- 
ги сўз

(лИ г - г Д—£1 С3>

қарғиш маъносидаги 
сўз

(в) ю  _ ^ 3 *-3ў"

тезлатиш маъноси- 
даги сўз

(1) П Л -  1

шубҳа юкламаси ( V " - '
боғловчи (Ь ) 1_4кв С3>

муболага юкламаси (Г) ГЛ* в) ГУв _  1 4«1и 3 >

инкор юкламаси ( 1 • ) ГП ЧЬ )  П  . -  Г ^ >
ўзак товушлар <ЛГ) г^в !(*) £ -  (

итбоқ (эмфатик) то-' 
вушлар

(в) £ -  >

бўғиз товушлари (в) * _  '
қаттиқ ундошлар; 
жарангсиз ундошлар

( 1ГИв) ГЛ с(У ,в) Г -  Т
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ТЛ. ч п  ,1 .) ГУЯ >И« ,*) ГУв ,( тт} п я  ч т } Т ЧЛ 

Н>У) ГЪГ қ) Т) ГЛе (У ,£) ТЛ1 .) ТЛГ «(Т . «V 

ЧТ1“) Г£е ЧТ) Г4Г *( П )  ГГУ 4(4 4Г 4Т) ГТЯ НТП) ГТЛ 

ГУе с(Я) ГУТ с(Ч) П  . с(Т V ,Т Т) Г»Т с( Т е} Ге . ;(У) Г£Я

ЧТТ ,ТТ) 1 ТТ с(И )  4.Г с(П)  
с(Л) ет ,(Т Т) П  4(4) Г . -  Т 

(Л) ЯУ- Г

>

сўроқ юкламаси ( И ) ГТЛ- Т Ц̂й1.ч| СЗўг-
келаси замон 
кўрсаткичи

(1 4У) е £ с(Т Т) Т Я — Т

инкор юкламаси (л с«) * г -  1

ўзак ҳарф ( ТГ) г*е _ т

ўзак ҳарф (Т^ГУе ,( ТТ) ТеГ-  Т

таъкид юкламаси ( Т V) т V . с(Л) Г 4 V с(Т) £Т ,(Т е} £ . ,(Я (£ )ГУ-  Т

ҳамдардликни бил- 
дирувчи сўз

(ТГ) ЛУ- т (Д" 1̂ ’ў-
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с
ёзув ( И } 5(Г) V. ((1У 4И)  ГЯ-  Т

-д

ундалма (V) 1 в "1 -  V

бештаяик ГН  «(Т) Г 4 £ «(в} (( 1 Г) Г > .(П) И  4(Ь )  Н  -  > 

«(Я •) 1 ГУ с(Г) 4 И ( (< •) ((У) ЧУ}
( 1 ) Г У - Г

иш-ҳаракатнинг да- 
вомийлиги

(( 1У) £ГГ ((1Г) £ П  <(Н)  Г<И <(*\) Гв $(1) ГГ -  1
<(Т) X вV — Т 

(ТГ) ТГТ -  Г

№

алиф, ва:в, йа:’ ҳарф- 
лари қисқа унли си- 
фатида ва ”в“, ”й“ ' 
деб ўқиладиган

«(в) Т Т Т «(Ч) Ь Г ((И ) Л .  ((> в) в . ЧТГ) *Т «(П)  1 -  Т 

«(Г) тв> КУ) ттл «(тв) и в  «(Я) н т  ((т .) и т  

(1) ГЯГ ((*) П1  «(П) П  -  У

<*Г$1 о ^ а
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“у:” ва “и:” товуш- 
лари

‘ ( П )  > У -  1

( Т в }  1 « V  4(Л )  Н  • { ( Г )  А *  V )  ЛГ -  Г

чўзиқ унлилар ( в )  П  • -  >

кўмакчи, боғловтш, 
юклама, қўшимча, 
ундов ва сўроқ сўзлар

( 1 • )  ГЛ- Г у>*1'

араб алифбоси ҳарф- 
лари

(V) « -  1 ( • * * ^ ‘- Ъ >

алифбо ҳарфлари ( П ’  , П  , 4 )  Г Г Н  «( и  . Ч Г )  1 Л  -  1

ҳаракат С ( И )  '  и  «(Л) УЛ 4(Г) «> ЧУ) И  ! ( И | 1 в )  г  > -  1 

> 4 Г  4(*\) > Г Ч с( в )  > т в  ч 4 )  > Г 1 к >) > Г Г ч ^ в )  > > я . ( > ^)

( > Т )  Г . т  * ( ^) 1  0 4  . ( V )

* >

( 015>  . £ )

сўз ўртасидаги ҳарф

енгиллаштириш ( И ) Г П  ч н СЛ) > Я Г -  >

буйруқ Ч Ъ П - Г

(1 ^)  У Я  -  г

&
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4
қўшимча ггв  1 * ,(У) лу ,(Г) VI <(У ,в) )Л ,(У Л) 'V -  1

,(») г*л ,(в) гуп т  ,(Л) 

,(Л Л Л) гу ,(У) Т V -  т

(Л) т - г

*__
#льз 

( о 1зь.з .0

қўшилмоқ (V) т  - 1 *Ч)

ьГ*
тўғри сўзлар {(V) т  ,(и ) > Л в  ,(Г) ПУ <( >в) )вГ , (И)  1 ‘(г) г' ~  '

(Т 1) ТТГ -Т

сукун олган ҳарф <()) г)У ,(Я) Ч)Г) т  ,()У) в,  <()Г) п  -  )

(1 <°) ТУ- Г
-О

еттилик ( 1 ) т  <(в ,«) )у , -  ) * . *

олтилик , ( Ь )  1 Гв ,()) ПТ <()Г) Г) ,(Ч) )Л ,(Г) IV -  1

()) ГУ - Т

сатр, қатор (Г) П  <(П) ТЯ- 1
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қисқа унли сифатида 
ўқиладиган алиф, 
ва:в, йа:’ ҳарфлари 
бор сўзлар

.(Н)  £ _ )

(1 ,) )«£ ;л г - г
дЬУ1 Ь\у*

4
тўртлик >ЛП .(в) 4( И )  *(^Г) П  ч ^) 1Л .(  ̂ Л) И  -  1 

.(£) £ГГ ;(Я) £ П  4(в) Г<И ;( П)  Г£Г ;(Ь )  ;(Н)

( 1 ) Г У - Г

* , *

оғзаки нутқ ( V * " '
ҳарфнинг қисқа “у” 
билан ҳаракатланинш

И £ -  1 &

юмшоқ (И ) £ГГ ЧГ) ) £Т <(*) П  -  1 Ь>
жарангли

қўшиб олмоқ (Г) ГУЧ қУ) УГе ((П )  ТГ£ -  1

юмшоқ (1 1 .А) 1 *(Ч ,Г) Г . -  1 а д
жарангли ( >Ч ,Л) ТвУ «(£) £Л — У ,(1 1 ) 1 £ Г - 1 & г ,  - .>
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сифат;
сифатдош

ПГ «(1 СГ) Г * .(в «4} ТГ «(>в , Ь } ТГ -  4

1 * * 1(Т) ГЯЯ «^ - ,1“ Л) т  ЧГ) «(1 «V)
ч г (>) Н Г  «(в {Х П) <( \ .)

<()У ^  в «Ь)  *Г «(IV) И  «(4) 1 . «(Л (>) ГЛ С(̂ ) П  -  \

(4)  ̂Г Ч «(1 4) £Л <(Л) 1® <(4) 44

11 X

боғловчи •) П  <(Ь } Го^ -  ) +»
Д1ч<?

( И ) П - ^

қаттиклик; (в) г Я <(Н ,К )  ГЛ «(V) 0 -  Г
жарангсизлик
қаттиқлик; <(Н) П )  <(.П <И) И Г  <(И) л.  <(И) ГУ <(П) Н  -  1 СД*
жарангсизлик <(0) ГГГ <(Л) г и

(Г <Г <>) ГЯ <(П <> 0) гл «(4 . <П) 0 _ г

сўз формаси . (Г) 1. .(>Г) г .  -  Т Дд—«

дамма Г) Г"Н <(£) Г4Г «(V ,4) 1 1Л «(Г) ГП -  ^ 3 х
г 3

.-'ч о -< < -<
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суғдча ( 1 Г )  Г Т в  , ( 1 )  г ^  1
-в е Л

тушмоқ ( Ч ) Г . - Г

сукунланмоқ ( Х )  X V -  Г
-

« Э * -

сукун олмоқ ( >  в )  1 .  Ч _  ^

кўрсаткич > О 0 1

( И )  *(Н) П  4( Ч )  4 * 1( П )  Г  *  Ч « Л )  Т Л  -  Т

ўзак (1  , Х )  Г  • . )  Т Я  -  Т

кам учрайдиган ( Т в )  Т П  -  т
а
Ь 1Ь

лабланг^ан ( Т  V )  Я Т  . л  Л )  « V  1 ( Т  в  (о , £ )  и  -  т
« в ,

&

тўғри ( И )  » в  _  т

морфология
( Г ) в Г - Т
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қоида
изоҳ

ЧУ) т  ч %) н г  ЧТ) гп -  1 

ч ^ п - г  

(Г) УА- Г

•л*
Я1е-

белги, кўрсаткич ч и ')  4гг , И ) Г ч » -  > 

(" ) в *»(' Ъ ч ь  сЛ>т 4(Лсл>г . ч ' г ‘п ) г я _ г

ХяЧё-

келаси замон 
курсаткичи

( И )  91 И )) ГЯ -  Г

иш-ҳаракат давом- 
лилиги кўрсаткичи

V) £Г Г — > д1_}Л1 ХаУф

ўтган замон 
кўрсаткичи

( Л) Г . - Г

III шахс кўрсаткичи ( Я) Г5- Г

II шахс кўрсаткичи ( ^) Г^- Г
и
Утган замон феъли ( И ) Г . - Г о Л «■

кўрсаткичи
I шахс кўрсаткичи ( Л ) П - Г
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]р

ҳарфнинг т>'шиб қо- 
лиши

ГЯЛ- 1

туширилди (И ) ГГЯ ч я СЛ) Н Г ! ( И ) М - 1
А

С̂ -

1
сон (Я) ГЯГ «(V) и !  чвЛ) И Л !(1Л)Н¥ ч г) ® * ч ' г) г л ~ ' Ьдр

феълни ўтимли 
қилиш

(П ) Г И - 1 1$ др

ўтимли бўлиш (П ) т  - 1

арабча Лв 1(Я (в) ЛТ ЧП ) л . £} VI* цГ) ГГ с(1 У 4П } в Г -  1 

‘( 1 >) НУ с(Л) Ь 1  !(1 £) ЯУ 4(Я) ЯГ с(Я) ЯТ 4(Т) ЯТ <(Т £} 

ТУТ ,(Т £) П Г  !(И )  Т вЛ ЧЯ V) НЛ *(Г .) 1ГЧ <(И)  ТТТ 

*(Л) ГГЯ !(П) г .  . 4(Я ТГ и  Т) ТЛ Я ч Тв)
(ЛУ) вт -  т

г , 
*/■

боғловчи (Т.) и . !(т .) > вя -  г
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назал коф -  н ( Ь )  Г Д У  , ( в }  Т Д Ч  Г У Г  ,( £) Ш - Г

с( А)  1 Г . - 1  

( 1 ) П Г - Г

+ * + л*

ўзлашма сўз ( А )  ГА1 ҚА) ГАГ қ )  О) 1“ е * _  1

“ғ” товуши бор (сўз) **■ <,', 4 ^

3

форсча ( 1 в )  > Г З  ч * 4в , Г )  У Г  -  1

ижрочи, аниқ даража П У  ,(>У , 1 .  л  П )  1Т ‘ ( 1 Г  , И )  И  4(^4 и * )  т .  -  > №
сифатдоши

, ( 1 в )  г Г * \  , ( 1 1)  'М‘ * , ( П )  1 У Г  «(1 1)

, ( 1 1 )  , ( 1 Г )  4 1 , ( И  4Г  41 )  4 . , ( 1 )  , ( А с 1 )  Г А  -  Г

5(1 Г  4У )  т  ( ( 1 )  т  5 ( Г )  1 . \ 5(1 V) И  5(1 в )  £ в  5(1“ ) И

. , ( 1 )  Г в У  , ( 1  1 , У  <Г , 1 )  1 . Г

(1 г  <Я) т  -  г

фатҳа ( 1 1 )  Г .  Г -  1
с?»

фатҳа олмоқ ( 1 в )  * И  _  1
ь?
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6
ўтган замон > «Л .V св) Н Г и  -  1 

(Л) 1". 4(У СГ) XV <(  ̂ 1 ,Л с» Л } П  ГГ !(Я) 1 -  Т
>

III шахс бирлик С(И)  И  -  Т 

$(ТУ , И )  £ • *(Т *) ГЯ ЧИ )  ГЛ -  Т 
( 1 ) > И - Г

2л«-

ўғузча «И) вГ *(1 Г) 11* ЧИ ) И  *(Ь) Г5 *(Ч) V ;(Н)  ГТ -1 

Т *Г «(*\) Т * * ЧТ) ЯУ «(Г) И  <( Н)  л.  <(в) ПГ <(Ч) И
<(в) Г55 4(Т 1 ) г .  Т <(Л)

( О ) И - Т

1

назал и  . <(Т)Т ТЛ <(Н )  Т И  <(Т . СТ) П  в <(в) ЛП <(Н) £Г -  т 

ТП 4(Г) ТЛЧ <(Н )  Т вт <(Н  СЬ )  Ш  <(Г) И 5  <(Л)
<(*) ТИ <(1 в) 

(У) вГ -  Т

и*<ир
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<3
“қ” товуши бор сўз .) и г  ;(Ь )  чд тв -  ч 

<Л) $л с(И )  а  -  т
(3,814) 318

қарлуқча ( 1 .) Т 5 V ЧП) ®Г- Т

товуш алмашуви:
а) сўздаги товушлар 
ўршшинг алмашуви;
б) сўздаги бир товуш 
ўрнига бошқасининг 
айтилиши

1) ГТЯ ((П) т  ((£) яв КП) ЯГ 4(Л) ЛЯ -  Т и*

алмашди, ўзгарди ( Т) ГГУ ч т £ «ТГ СЛ) Ь Г  (( Т .) ЯТ -  1

сўз, нутқ ЛЯ ((ТГ) ЛГ ((И ' , П )  ГУ ((V) Н  (( и т  СЬ  «V) 1 Г -  1
(Я) Т1Л ЧЯ) Ь Ь ( 1  Т)

* У
6‘ў

умумий қоида <(И )  ТГГ ((П  н  .) ИЯ ч Тв) Т . Т <(Ь) П  <(Я) п  -  т 
тге  ((Т Г) ТГ4 С(И )  ТЛв ,(Ь )  ТЛ̂  <(Ь )  Твг <(Л) тгя 
((V <П) ТУП <(1 1 <Т . СТ) ТЛв <() . <Л) ТГУ ((в} ТП <(Т 

<(Г) ь ГГ ч т Г) 4ТТ <(И)  т < (Ь ) Г Ь  <(Т)ГН <(Л) ГГЯ
(IV) вг <(Т) Т1 -  Т

(3-~8! .£)
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тобе сўз, зргаш сўз (Л .V) ГЯ> -  > &
феъл (феъллар) ■(*) ' '  Чп . л , ( 4 ) И «(V Л ,в) > Л ,(Я) П КТ)>£ -  > г̂ иаГ .^)

'а  к > • , >) гг (>Г) П (5 ,Л ,У , £ ;>) Т> ,(> £ ;> .) т .

<() в) £ . ,(>в ,> > Л) гв ,(Т) П  ,(> £) п ,(‘ в 4в *‘)
, П )  > вд чЪ ' ®£ <(>Г ,5) >вГ ,(>Т 4Я , £) >£Г ч ‘.) £ >

<()) и л ,(П) >ЛУ ,(>в) > ут ,(> >) т (> £) > Я * ,П V

,£> ГГв ,(И  И .)ГГ£ ч и  ,>£) т>я ,(> т , и  ,Л) тяв *

ГУо ,(1 ) ГУв ,(>>“) и г ,(Л) ТГУ ,(П) т п 'ч >Г

,(£) £ГГ ,(> .) £ГГ ,(>Г) £ П ,(>Г , " )
ТЛ ,(£) XV ,/> > «в «Г «Т} ТЯ ,(> в) ТГ ,(Я) Я ,(> >) в - т

,(> £) £ > ч и  ,я ,^) £ * ,ПТ ,Т) Гв ЧП) тя ,(> . ‘Ъ
,>) Я > ,(> V) в£ ЧГ) вг ч > V) вт ((V) в . ,( >Г) £Я ,(£) £ Т

>П ч >) > Г\‘ ()> «в >) > > * ,(Т) >. £ «(Г) ЯТ ,(в

<(«) гя > ‘( V « V ,(> в) Т . £ ,(>) ТЛУ ,(> .) и » ,(у, ' Ъ
(>Г) тгг ,(£) >Я> «(V) >ГЛ ,(Т) - г

ўтган замон ( П , Г) > ТУ ,(У) в . ,(>,>Т)Гв - т ч-*Фз
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«(М) хл. Ч1 «) т  ЧН) т  <(и  св) т  <(П ^ .)
!(У) ГГЯ <(У) т  

(V Л) 4Л - *
кенжакча (4) П  . !(  ̂в) 1"вГ !(Л) ГвУ -  1 №
сўз шакллари (V) И Г «(V) Н  -  1

ўтимсиз феъл <(Л) н в  !(У) т  !(К) н л -  > 
т  !(1 .) И 1  !(в) 1 1 . !(<?) 1 . * !(И) VI <(У) в. _ V

!(в) г м  !(1 в) 
(И  ,1 ,Л«У, в , £ ) УЛ- Г

-V №

лом-алиф (1 «* .1) П  !(1Л) 1Л - 1

ўтимсиз (Л) УЛ !(Н)  Г . -  1 У
тил ,1 £ ,1Г ,1) Г. !(Н  , И  ,Л ,* ,Г) ГЧ |(1) V !(1Г) V -  1 

(Я) Н  . !(Г) 1Л !(1 Ч) V. !(1) П  <(Н
.£) 01—!
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*}

ингичка ўзак ва 
қўшимчалар

«( } \ Н Г  с(Г) 4(1) Г . -  1 

(V) 4Л «(И) и  -  Г
-

китоб (1 Л) Г. 4(  ̂V) ЧЛ- 1 Ъ\£
ёзув 1>г
ёзув Ъе
касра *(я V) и  |(Г) п  -  я 

(ЯГ) гя -  т

касралантирди (1Г) И У -  1 'г *
нутқ 14 4(Т) ГЯ ЧЯ) ГУ «(Л) П  «(Я 1) ГГ ;( \Г) ГГ ,(1) П  -  > 

ч ) )) Гв^ Г)НУ «(Г) ЯД .) Лв <() )) вг ,(Г)

( И ) 4 - Х

сўз ГГ 4(4 Г) П  .(Г) Г4 , (И)  гв ,(4) ГГ «(4) Г. И } * -  1

«(1 .) 4Л «(Л) вГ ,(Л) 1Г1 «(И) 1 \ И  Ъ ГЛ ЧУ) ЧЛ)
и г 4(в) и у  ЧИ )  т  «(V) и л  «(Н) т  «(и  ,г} я>

Ьаг
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хоқоний тили 1N•4>о>

1

л л
А-Д31>- ал

сайрам тили (П ) УД- \ л *
А А а1

қипчоқ тили (^Т) ((  ̂в) Л ♦ ((^) \м — \ в Л А
Дл!

кошғар тили (5) И У -  \

соф тил (в) £ . \ -  \ 4 * >
ДЛзмл Ш

яғмо тили (Л) я т — \ \лм Дя!

сўзнинг товуш 
жиҳати

УУ (( \£) М  !(в) вл !( \ . )  в £ (( \П ^ )  вГ ((£) ГЯ -  \ 

ГГУ !(Я) \ М  ((Л л  ,в) \ в .  Ч\Г) \ п  !(Я) ЯТ ((\£) 

!(\ \) Гв\ ((V) ГГ£ С(\Г) ГЛ\ !(\в) ТVГ «(Я) *вЯ ,( \У)

(Г) ГГ -  1

с  ̂ • *(Д»1а!| .£) .ко!

ўзагида иккита бўш 
ҳарфи бўлган сўз

( \) ГЯ£ -  Г Цд!

“у” ва “и” товушла- 
ри

!(в) Г£ £ !( \ в) ГГЯ !( \) ГУ\ !( \ Я ,Я СУ) \ V -  \

!( \V) П  -  Г

(Гв) \ вV ,(1) \ £ ♦ !(Г) Л£ !(\Г) ЛГ-  Г

У'
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сўз
тил

Н  «Л Л) ГГ ЧУ) П ! (И ) 1 Г  !( ) 1) 1 !( И  (Я} Г -  Т 

!(К  , Ь  (>) Г . !(П  , И  Л) М ‘(Г) ™ !(П) П  !(У) 
IV !( 1 ) а  !()Г) Н  !(в 4Г) Г£ !(У) г г  с(П)  ГГ !(> .) 1“) 

!(Тв) ЧГ !(П) ПГ !(П) «Г !( И)  в) {('*) в,.«(Л) М !()) 

,4) Ь  . !()) 5У «(1 V) 5в ((> > И *) УЛ !(Л 4в) УЧ 5(Я) УГ 

) ) Т !(Л ,Г) Ь У  !(в (Г ) Ь 1  !(в (4 ) Ь {  !(Л 4Ч) Я . Г !(Я *

* ,*(01*1 .£) Дл

!(и  (в) ггу !( ^) г гV !( ) .) т  <(4) и в  ((Г) т г 1 <(г} V

( Ь )  £ V Г !(П )  г .  . ! ( Ь)  ГЯУ !(^ и г  !(Л) Гву

аргу тили !(Ь )  Г V  ̂ !(Л) ) и  !(в) ) ((Л) Я£ !(Л) ЯЯ !(Я Г) ГУ - я

(Л) Г Я V !(Я V) V V Я

х > *

уйғур тили (Л) 1ЯТ- ) . * * *

барсғон тили (Т .) Л̂  ((Я в) *; я _ > • • * *+* д\*~1 у_ Д*1
булғор тили ( 1 )Г П  !(И) вЛ -  1 улц т
тубут тили (Т 1 ) лв ((П )  л .  -  Ч С-3
турк тили (\Г) ТУв ((Я) т 1Т !Гв) УГ -  Я ^ 1ДЛ!
чигил тили (Т V) ТУ V !(У) ЛГ !(Т 1) Я • !(1} £в _ ^
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ўтимли феьл ч в) ,(1} Ш  ,(! ! } !ЛГ ,( ! Г) -  т 

(Г) > 4У ,(Л СГ) УЛ- Г

Д<и*

сўзнинг охирги ҳар- 
фи

( * > " - '

ҳаракатланган (П  и »> Н в  , (П)  М  <(Г 0 )  ,(1в (И )  И  -  '

сўз ўртасидаги ҳарф (П) Гв ,(<) гг -  1
■А *

-к и -д  ўл

“й” билан бошлан- 
ган сўзлар

1( 1) М  !(1) 1И  !(<) Ь 1  <(И) М  ,( 1) Ув <(1 4) 4 -  1
,(Л) 1 в , ,(1) > ГЧ 

ЧМ) ГЛГ ,(в} П Г  ,(1) тв4 ,(Г) Гвг -Г 
,(Г) 14 1 ЧЛ} 1П  ,(1 в) 1 1Д С(Л) 1 . 4 ,(1 *) ЛГ ,(Г) Г -  Т

(в>1вГ
ўрта ҳарфи иккилан- 
ган сўз

(1 1 ) т  -  1

содда сўз ч я СУ) 4 Т Т ,(Г) 414 ,(4} Г4 ,(У) ЛУ -  1 
,(Н ) Г Г  ,(1Г) П  ,(У) ГЯ ,(Г 11) ГУ- Г

(V) 1ТЛ-Г

*  & ,  Дву**

мажҳул даража 5(1) 1ЛУ ,(1) 1 ТУ- 1 
(Г) УЛ-Г
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ўтгак замон ' ПГ) гув 4(П) и в  ц-И) ,(4 (в ,4) и г  ;(П ) Н  -  1
‘('V

ГЯ ,(\)  ТЛ ,(4) ТУ > ,Г Л) П  .(>Г ,4) Ч ,(У) в _ у

( ' *) П  *(Ч) Г* ‘(П )
бир товушнинг > >У ,(П ) > .г  ЧУ) > . 1 с(Т) УГ ,(П ) ПЯ ч £) Гв _ >
бошқасига ўзгариши ,(4) гг£ ,(в) >лл ,(1У) и л  ,(и  сИ) т  ч и  ,П )

,( ) .)  ГГ£ ,(и  ИГ) Г П  ,(«) ГУв ,(И ) ГУГ ,(Г) ГГв 
.) ГвЛ ,(П ) г в ,  Ч1Г) Г И  ,(У) Г(в

() )) Г Г - г
“мусобақалашмоқ” Л 4<) и .г  ,(*) и г  л> > и  ,(п  Л1* л  •) и . -  > \\̂ и>
маъноси ,(П  Л) г . Г ! ( ^ ) Г И  ,(Л) Г . . ,(1 в ЛГ Л) > Н  ,(И

(в) -и _ г

муболаға маъноси (”.) XVI ,(> 1) ХУв ,(Л Л) Н У - )
туб ,('.Г) > 4 - 1 цй

( V » - *
сўзнинг боши ( V * - ' цглЦд
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даммалашган ( > *) ГТН -  \ 

(П) ГУ ч \ *) Н  ~ Г

бириккан, боғланган ,г) в) т  ЧЛ) П  <(Г) г .  -  \ 

ч \) \ \ . .(V) ЯУ- \г 

(V) И Л - Г

&

жуфт сўзлар (Л 4У) п \  -  \

ясама сўз (П ) ГГ ЧУ) п  -  т *  *

тортишув маъноси (П ) \ п . -  \

кўчма маъно (Г) г \ г  -  \

келаси замон (> V Л) ®£ ‘(Л) Г5 -  Т
+ ш1. а*- *
Ь Г - 1

сукунлашган ' (■V) Г£Л ЧГ) ГЛЧ ч \ .) ИУ ЧУ) ££■- \

орқа қатор унлили . 4(\ . СЛ) \ £1“ .) I V -  \

(Л) £Л ;(Л) ПГ 4(П  СИ  сV) ГГ -  Г

Л а

ясалма сўз (\У) £ Н  -  \

товушнинг
иккиланиши

С(Я) \ Яв 1(£) И  . -  \
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II шахс бирлик (Ч Л) Г4 $(П ,Л ,£) ГЛ ЧП ) г V ,(1в) П  -  Т

тушиб қолган (то- 
вуш)

(в) ЧУ -  т

ҳаракатланган (Т) > ® 1 ЧГ) т  4(1в) П  -  ^ .
дарак билдирувчи 
феъл

( Ч V) Г. -  Г

талаффуз ўрни ва 
усули

Ч^Г) УЛ ЧЯ) УГ ЧГ) ПЯ К^У) ЧЛ 4) вв ЧГ) г г  -  1 

‘(И  }НЛ с(Н ) т  ЧЧ) Н  * 5(Н) Ь в  ,(Ч) ЧГ 5(П) и
(^) 4Г4 5(>Г) Г .в  ,(Л) т  

Ч>Г) ГЛ-  г 

(>) - Г

к У ^

талаффуз учун осон- 
лашган, енгиллаш- 
ган

( И ) г , -  -1 * д

унлиларршнг чўзиқли- 
ги; чўзиқлик билди- 
рувчи ҳарф ва белги

С(̂ ) ГУ Л (в) Г4* <(в)Гб С(Н) ГГЧ с(Л) IV -  1

( И ) П  -  г

+
И*

ассимиляциялашган ( Ь ) И в _ ) р&АЛ
музаккар (^) 4Г Т - 1 Й X

^  Дл
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бўлган сўзлар (^Г) ГУГ 4(Я) ИУ ЧГ) > с(Н ) Я V — Г

охири П дан 
бири бўлган сўзлар;

икки марта нотўғри

1 ( в )  А » — 1 

,(1 >) П  -  1 

() # ) Г Н  ( { ) НА ,(14)11 - Г  
с ( в )  л » — я

( ) в )  г и  *(4) я и  с ( П )  - г

з*»

нуқтали ( ) £ ,) Г Г - )

III боб мажҳул 
сифатдоши

()*)  Я. с ( И )  и  -  я

фатҳаланган К ) У )  ог- )

( )  V  , П )  «(*) Т У  С ( Я  , А  с У  ,*) П  -  Г

мажҳул даража си- 
фатдоши

т  ,(И ) П Г  ,(Яв (Н )  ГУ« С(И) П »  4 ( П )  И  -  1
ЧУ)£ГХЧГ) 

<(1Г . V )  т  <(> 4) > гг  с(Л) И  -  1

( Ъ ™ “ Г

¥  0

касраланган .) I V  с ( 1  « с И )  1
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(> *} Г .Г -  Г
ҳ а р а к а т  н о м и ЯП ЧН Л Тв ;(и  ИГ) Т £ ,(5) И ЧИ И) П -  1

тгл *(й) т  !(п  ,я л 4в> и г  ЧИ) лгг 4П)
ИУ с(Т П) ГИ 1(Л (V) 4(>Г) ПУ қУ П) ГИ (Л (У}

С(Т Т) 4Г Т Т) 
(Я) и  . с( 1 £) £Л С(1 Т) гв С(Л Л) ГТ1-  т

.£)

ҳ о з и р г и  з а м о н + , ■* 
О }**

и к к и  у н д о ш и  б и р  
х и л  с ў з л а р

ЧИ) ) Тв 4(4) НТ КЯ) и  . «(Т >) V* С(У) 4Т .(ТГ) 4 -  Т
С ( ^ )  Т 4Л С ( Т )  ТТЛ С( )  . )  > УЛ С ( Т )  тгч 
(1 1) ТГЧ с( в  « 4  ,Т) ТГ1 ; ( Т >} ГП -  Т

* . * , иД£ийа

и з о ф а  б ў л а г и д а г и  
а и и қ л а н м и ш

с(> Л) 4Г -  1 

(> £) £Л ч> Т) Гв_ Т
д а м м а  о л г а н  ҳ а р ф  
ё к и  т о в у ш

(П'4П) вг С(̂  {в) ТУ и 1 (ТП) т * в х

ў т г а н  з а м о н (£) £ Т с(> > И) £ • с(£) Т V — Т п дуГ̂*
и к к и  ҳ а р ф и  1_} И с(£)1ТГкН )Ь Т - 1 4,5
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боғловчи (1 £) 1Г1Г КЛ) £  ̂ ГЛ -  К сР
ўзак ёки негиз охи- 
ридаги “а” унлиси

Ч£)ГП* ЧИ ) Г . Т  4(Ч) Н Л -  1 

(О) П  ч 1в) Т Г - Г

*• в ,•

шахс с(П) ПГ -  1 
(Н ) £ *4(Л) Г4 ЧН ) Г Л -  Г

*•

инкор Ч1 . «Г Л) «1 ч в) ' 
(Г) ГП  С(в) НЧ ЧИ ) УЯ- Г

* ;

тур, хил ЧИ ) НП С(1» ,1) 1 » £ С(Н) УУ ц£) ГГ в} ГГ -  1 
ГГТ с(И) НЛ с(£) НГ ЧУ (в) И  1 «(V) 1£ ‘ с(И ) Н Г

(£) Ш  к 1) 4(Г) Тв. КИ )

1‘у

ҳамза (Г) Н Г ч 1) ИГ ЧГ)ГУ с(И) £ -  1
*

3
ўтган замон феъли (П  ,И )  НУ|(У) в ‘ ,(И ) £Я 4(1 Г ,1) Гв ,(в) П  -  Т 1—̂-1

бирлик 4(У) Н Г -  1 

(£) 1Г1 Ч1 Л ) Г Л - Т
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олд қатор уклили (1 1 1 £Г ;(П) Т « -  <!

фатҳаланган 4(4) ГГ^ -  >
(П ст Г V _  V

•* • ,

ўртасида бўш ҳарф 
бўлган сўзлар

ЧЯ> 1 Ув ;(Я) 1 в , с(в) 1 * 1 ЧГ) 1 . <1 ;(Я) УЛ ((!£) £в _  1

ч £) XVI с(У) Г £<1

4(1) ТЛУ 1(4) П Т ((1Т <£) ТМ с( 1 . 4Л) ТЧ 4(11“) ЯТ -  Т

(1 Т) 1Гв 4(Г) 1 Т 1 4(Т) Л£ — Т*

*

усул (£> £Г — Т
усул (в>ГТ-1 *

бирликда қўлла- 
нувчи

(1 .) ТЯГ 4(11) 1 .4 -  1

муаннас ( ! ) £ГТ— 1 £Л'*у
аниқланмиш 4(1 . 4У СТ <!) £ГТ 4(1 Г) £Г1 4(1 Т} ТУв 4(П) Т£ -  1

(1 Г) £ £ — Т
3  ур у

0
ундов (11) Г Л - 1 *

166
www.ziyouz.com kutubxonasi



алмашади ч л } ГГЧ ((V) ГУП 4(П ) ГУЗ ЧЛ) ГЧ4 ЧЛ} 1  ̂V З - Г - З с Д '
( у ) в - т

касраланади ЧП в) З Н - З

( И ) П - Г

ўтимсиз бўлади ( Ь )  т  -  ^

369
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боғловчи “ва” (* ) . т  ЧЛ) ГГ -  (
боғловчи “ва”

(4) ГП -  Г
-

якка от (1) -  Г

алмашади, ўзгаради (Л) 1 .Г -  1
алмаштиради,
ўзгартиради

4) Г • • *СЧ)^Г ~ 1

сўзлашади Л М ) П - 1
бирикади, боғланади (1 Г) ГУв *( >Г) П Г  .(1 . 4Ч) т  -  1 'т*Я
қўшилади (1 1) П 11 ч ! Т) 1 «Г ЧЬ  .V) Ш -  1 л . л

>'М
қўшади (Л ) Г П - 1 •к£
кўчма маънода 
қўлланади

(Ъ V* “  ' № 4

сукунланади (в) ГУ- X

тушиб қолган (Л) т  ..(Л) 1 .в _  > сМ
фатҳаланади (в)ГЯЯ -  1 д
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ИЛОВА 2
“ДЕВАНУ ЛУҒАТИ-Т-ТУРК” ФИҲРИСТИ 

I. Муқаддима қисми:
[Ҳамд, наът, тақдим].
Ал-қанту фи-л-хуру:фи-л-лати бунийат ъалайҳа: ал-луға:ту (7; 36). 
Ал-қавлу фи байа:ни-л-асма:’и-л-муштаққати мина-л-афъа:л (10; 46). 
Ал-қавлу фи маблағи абниййати-л-луға:т (16; 66).
Ал-қавлу фи зийа:да:ти-л-асма:’ (17; 7а).
Ал-қавлу фи зийа:да:ти-л-афъа:л ва бина:’иҳа: (18; 76).
Ат-қавлу фи тақди:ми-л-абниййати баъдуҳа ъала баъдин (21; 86) 
Ал-қавлу фи тақди:ми-л-ҳуру:фи баъдуҳа ъала баъдин (21; 86). 
Ал-қавлу фи-£-сифа:т-л-лати ла: тадхулу фи-з-зикри (22; 9а). 
Ал-қавлу фи-л-маса:дири-л-лати ла: тадхулу фи-з-зикри (24; 96). 
Қавлун а:хару фи-ма: зукира фи-л-кита:би ва лам йузкар (26; 10а). 
Ал-қавлу фи табақа:ти-т-турки ва байа:ни-л-қаба:’или (28; 106) 
Ал-қавлу фи байа:ни алсуни-т-турки (29; 126).
Ал-қавлу фи байа:ни-л-ихтила:фи мина-л-луға:ти (31; 13а).

И. Луғат қисми:
КИТА:БУ-Л-АСМА:’И МИНА-Л-ҲАМЗИ (38; 15а). 
БА:БУ-С-СУНА:’ИЙЙАТИ(Ъ1\ 15а).

Ал-муда:ъафу минҳу (42; 166).
Зава:ту-л-ар6аъати минҳу (32; 166).
Ал-ғуннату минҳу (43; 166).

АБВА:БУ-С~СУЛА:СИЙЙИ (44; 17А).
БА:БУ ФАЪЛИН ВА ФУЪЛИН ВА ФИЪШ Н  
МУСАККАНА ТУ-Л-ХАШВИ (44', 17а).

Ал-манқу:су минҳу (4 5; 17а).
Зава:та-л-л-арбаъати минҳу (50; 186). 

АБВА:БУ-Л-МУТАХАРРИКА ТИ-Л-ҲАШВИ (51,) 86).
БА:БУ Ф АЪАЛВА ФАЪУЛВА ФАЪИЛМУТАХАРРИКАТУ- 
Л-ҲАШВИ ФИХАРАКА: ТИҲИ (51; 186)

Ал-муда:ъафу минҳу (74; 266).
Ал-миса:луминҳу{75; 266).
Ва павъун минҳу а:хару (77; 276).
Ал-манқу:су минҳу (78; 276).
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Ва мина-л-йа:’ минҳу(19; 276).
Ал-муъатгалу-л-ъажузуминҳу(Ш, 28а).
Зава лу-л-арбаъат  (80; 28а).
Ал-ғуннатуминҳу{86; ЗОа).

БА:БУА ФЪАЛ ФИҲАРАКА: ТИҲИ(87; 306).
Ал-муда:ъафу минҳу(100; 34а).
Ал-миса :лу минҳу (101; 346).
Ал-мат виййуминҳу(\03; 35а).
Ва навъун а:харумииҳу (104; 35а).
Зава:тул-арбаъату минҳу (104; 3 5а).

\ Ва навъун а:харуминҳу (104; 356).
\ Ал-ғуннатуминҳу( 105; 356).
\ Ал-ғуннату-л-ахи:рату (105; 356).
\ Ал-миса:лу минҳу( 106; 356).

Зава:ту-л-арбаъати (106; 36а).
БА.БУ АФЪА:Л ВА УФЪА:Л ВА И Ф ЪАЛ МУТАХАР- 
РИКА ТУ-Л-ҲАШ ВИФИХАРАКАЛИҲИ(\06; 36а).

Ал-миса:луминҳу( 109; 37а).
Ва мимма: улхиқат ал-ва:ву биҳи( 109; 37а).
Ам-манқу:су минҳу (109; 37).
Ал-ғуннатуминҳу( 109; 27а).

БА:БУФ АЪ.АЛВА Ф АЪУ:Л(\\0; 37а).
Ал-миса:луминҳу( 111; 376).
Зава:ту-л-арбаъати( 111; 376).

БА.БУ ФАЪЛА ФИҲАРАКА:ТИҲИ(\ 11; 376).
БА.БУФАЪЛА (117; 396).

Ва мина-л-ғуннати-л-жи:миййати ба:бу фуъул (118; 396). - 
Ва навъунминҳу ъала фаъална: фи ҳарака:тиҳи(\ 19; 40а). 
Ал-ғуннату-л-ка:фиййату минҳу (120; 40а).
Ал-муда:ъафу минҳу (121; 406).
Зава:ту-л-арбаъати минҳу (121; 406)
Ванавъуа:хараминҳу(\2\; 406).

БА:БУ ФАЪА.ЛУ: ВА ФУЪА.ЛУ: ВА ФИЪА.ЛУ: ФИ 
ҲАРАКА: ТИҲИ (122; 406).

Ал-матвиййу минҳу( 123; 41а).
Ва мимма: зи:дат ан-ну:ну фи а.хариҳи (123; 41 а). -  
Ва навъун минҳу (123; 41 а).
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БА.БУ АФА:ЪУ:Л ФИ ҲАРАКА.ТИҲИ  (124; 41а). БА:БУ 
АФ ЪАЛА:Н(\25; 416).
БА.БУФИЪИНЛИ: ФИҲАРАКА:ТИҲИ(\2Ъ; 416).
АБВА:БУ-Р-РУБА:ЪИЙЙИ(125; 416).
БА.БУАФЪА:ЛМИНА-Л-МУДА:ЪА(РИ(125; 416).
БА.БУ ФАЪЪУ.ЛМУСАҚҚАЛУ-Л-ҲАШВИ(126; 42а).
БА.БУ ФА ЪАЛЛА: МУСАККАНА Ш-Л-ЛА:МИ-Л- У:ЛА: (127; 42а). 
БА:БУА ФЪА:ЛИЛ( 127; 42а).
БА.БУ ФА ЪЛУГ:ЛИ(\ 28; 426).
БА.БУ ФА ЪЛАНДИ: (128;426).
БА.БУ ФУЪУ:ЛИ:ИҒУНЯА ТАН(128; 426). 
АБВА:БУ-Л-ХУМА:СИЙЙИ. БА.БУ ФАЪАЛЪАЛ ФИ 
ҲАРАКА: ТИҲИ(\29\ 426).

ФАЪАЛЪА.Н МУТАҲАРРИКАТИ-Л-ФА: И  ВА-Л-
ЪАЙНИ(\ЪЬ\ 446).

Ва навъун минҳу( 140; 45б).
БА.БУАФЪАЛАЛ(140\ 456).

Ва мимма: думмат фа: 'уҳу (140; 456).
БА:БУ ФУЪА:ЛИЛ(\4\; 456).

Ва навъун минҳу манқ)':сан (141; 46а).
Ва навъун а:хару минҳу (141; 46а).
Ва мина-л-ғуннати фиҳи (141; 46а).

БА.БУФ А ЪА:ЛИЛМИНА-Л-ҒУННА ТИ(141; 46а).
Ва навъунминҳу(\42\ 46а).

КИТ А:БУ-Л-АФЪА: ЛИ МИНА-Л-ҲАМЗИ (143; 46а). 
БА:БУ-С-СУНА:’ИЙЙИ( 143; 46а).

Ал-муда:ъафу минҳу (149; 476).
Ал-манқу:суминҳу( 150; 48а).
Зава:ту-л-арбаъати минҳу (152; 49а).
Ва мина-л-ғуннати минҳу (152; 49а).
Ал-ъиллату (153; 49а).

АБВА .БУ-С-СУЛА :СИЙЙИ(154; 49а).
БА.БУ ФАЪАЛ МУТАҲАРРИКИ-Л-ҲАШВИ ФИ 
ҲАРАКА: ТИҲИ( 154; 49а).

Ва мина-л-муда:ъафи минҳу (178; 56а).
Ал-манқу:су минҳу (185: 58а).
Зава:ту-л-арбаъатиминҳу (185; 586).

172

www.ziyouz.com kutubxonasi



Ал-ғуннату минҳу (186; 586).
АБВА:БУ-Р-РУБА:ЪИЙЙИ{ 186; 586).
ЬА.-БУ ФАЪЛАЛДИ: МУСАККАНА ТИ-Л-ҲАШВИ ВА-Л- 
ЛА:МИ ФИХАРАКА:ТИҲИ(182; 586).

Ал-муда:ьафу мипҳу (218; 676).
Ва навъун а:хару мина-л-манқу:си (225: 69а).
Ар-руба:ъиййу минҳу (226; 696).
Ал-муда:ъафу мннҳу (228; 70а).
Ва навъун минҳу (228; 70а).
Ас-сула:сиййумин зава:та-л-арбаъати (228; 70а).
Ал-ъиллату (234; 716)..
Ал-ғуннату минҳу{242; 74а).
Ва навъун минҳу{243; 74а).

АБВА:БУ-Л-ХУМА:СИЙЙИ(244; 74а).
Ва мина-л-муда:ъафи-ш-ша:ззи (248; 75а).
Ал-хумасиййу мина-л-манқу:си (249; 756). 
Ва-н-навъу-л-а:хару минҳу (250; 756).
-йз мин зава:та-л-арбаъати минҳу {251; 76а).
Дз навъун а:хару минҳу{259; 78а).
Ал-ғуннату минҳу (260; 79а).
Ва навъун минҳу (261; 79а).
Ва а:хару минҳу (261; 79а).
Ал-хума:сиййу минҳу (261; 79а).
Ас-са:кина:ни минҳу {261; 79а).
Ас-суда:сиййу минҳу (262; 79а).
Ал-муда:ъафу минҳу (264; 796).
Зава:ту-л-арбаъати (265; 80а).

КИТА:БУ-Л-АСМА:’И МИНА-С-СА:ЛИМИ (267; 80а). 
БА:БУ-С-СУНА:’ИЙЙИ{261\ 806).
АБВА:БУ-С-СУЛА:СИЙЙИ{286; 86а).
£ 4 :^У  ФАЪЛИН ВА ФУЪЛИН ВА ФИЪЛИН 
МУСАККАНА 'ТИ-Л-ҲАШВИ ФИҲАРАКА:ТИҲИ{286; 866). 
АБВА.БУМУТАҲАРРИКИ-ЛҲМВВИ(295; 896).
БА.БУ ФАЪАЛ ВА ФАЪУЛ ВА ФАЪИЛ МУТАҲАРРИКИ-Л- 
ҲАШ ВИ{296; 896).
£4 :/7Ғ ФА.ЪИЛ ФИҲАРАКА.ТИҲИ  (340; 1026).
БА.БУ ФА.ЪУ.Л  (343; 1036).
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БА.БУФ АЪА:ЛВА ФАЪУ:ЛВА ФАЪИЛФИХАРАКА:ТИҲИ  
(344; 104а).

Ҳазиҳи ма: улхиқат аз-зийа:дату баъда-л-ла:ми (348; 105а). 
БА.-БУ ФАЪЛА: ВА ФАЪЛУ: ВА ФАЪЛИ: МУСАККАНАШ - 
Л-ҲАШ ВИ(Ш ; 105а).
АБВА.БУН МА: ЗИЙДА ФИҲА: М ИНҲУРУ ФИ-Л-МАДДИ 
ВА -Л-ЛАЙНИ БАЙНА -Л- ЪАЙНИ ВА -Л-ЛА :МИ (371; 112а). 
БА:БУ ФАЪА.ЛА: ФИҲАРАКА:ТИҲИ(Ъ11; 112а).
БА.БУ Ф АЪАЛА.НВА ФА ЪИ.ЛА.Н ФИХАРАКА:ТИҲИ (373;
113а).
БА.БУФА ЪАНЛИ: ФИҲАРАКА:ТИҲИ(314; 113а).
БА.БУ ФУЪЛУЛИ: (376; 1136).
БА.БУ ФАЪЛАЛИН ВА ФАЪЛА:ЛШТ ВА ФУЪЛУЛИН ФИ 
ҲАРАКА:ТИҲИ(Ъ16; 1136).

Ва мимма: харфа:ни минҳу ваҳид  (402; 1226).
БА :БУ ФА ЪА:ЛИЛ ФИҲАРАКА: 777ДШ403; 1226).

♦ БА.БУ ФАЪАЛЪАЛ МУТАҲАРРИКАТИ-Л-ЪАЙНАЙНИ ВА 
ФАЪАЛЛУҲ404; 123а).

Вамимма: саканат ъайнуҳу ва фатаъат ла.муҳу (406; 1236). 
БА.БУ ФУЪЛУЛИ: (408; 1236).
БА.БУ Ф УЪт гНДИ: ФИҲ,\РАКА:ТИҲИ(408; 124а). 
АБВА:БУ-Л-ХУМА:СИЙЙИ (408; 124а).

- БА.БУФА ЪАЛЪАЛИН ФИҲАРАКА:ТИҲИ(408; 124а). 
[Ал-ъиллату] (420; 1266).
[Ал-ъиллату] (423; 1276).

БА.БУ ФАЪЛАЛАИ МУТАҲАРРИКАТИ-Л-ЪАЙНИ 
МУСАККАНА ТИ-Л-ЛА.МИ-Л- У:ЛА: (425; 128а).

[Ал-ъиллату] (432; 131 а).
БА:БУ ФАЪЛАЛА:ЛАЛ(нашрда: фаълалал) МУСАККАНАТИ- 
Л-ЪАЙНИ ФИҲАРАКА: Т4ҲИ  (433; 1316).

Ва навъун минҳу (435; 1326).
АБВА:БУ-С-СУДА:СИЙЙИ(43Ъ; 1326).
БА-.БУФА ЪАЛЪАЛАЛ ФИҲАРАКА: ТИҲИ (435; 1326). 
БА:БУ-С-СУБА:ЪИЙЙИ (436; 1326). КИТА:БУ-Л-АФЪА:Л 
МИНҲУ(нашрда: мина-с-са:лим) (4; 1326).
БА :Б У-С-СУНА: ’Р1ЙЙИ(Ъ; 1326).

[Ал-ъиллату] (18; 1456).
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[АБВА :БУ-С-СУЛА:СИЙЙИ_] (59; 153а).
БА:БУ ФАЪАЛДИ: МУТАХАРРИКИ-Л-ҲАШВИ ФИ 
ҲАРАКА.ТИҲИ  (59; 153а).

Ал-ъиллату (90; 163а).
Ал-ъилляту (109; 169а).
[Ал-ъиллату/(125; 1736).
Ал-ъиллату{\21\ 174а).
(Нашрда: АБВА:БУ-Р-РУБА:ЪИЙЙИ) (134; 1766).

БА.БУ ФАЪЛАЛДИ: МУСАККАНАТИ-Л-ЪАЙНИ ВА-Л- 
ЛА:МИ ФИҲАРАКА: ТИҲ1Т (134; 1766).

[Ал-ъиллату] (156; 183а).
[Ал-ъиллату[{\11\ 190а).
[Ал-ъиллату] (187; 192а).
[Ал-ъиллату] (201; 197а).
Ал-ъиллату (204; 1976).

АБВА:БУ-Л-ХУМА:СИЙЙИ\ (204; 198а).
БА.БУ ФАЪАЛЪАЛДИ: МУХАРРАКАТУ-Л-ҲАШВИ ФИ 
ҲАРАКА:ТИҲИ{2№\ 198а).

[Ал-ъилла ту] (; 199а).
[Ал-ъиллату] (;201 а).

АБВА .БУ-С-СУДА :СИЙЙИ{215; 201а).
[Ал-ъиллату] (223; 203а).

КИТА:БУ-Л-МУДА:ЪАФИ (225; 2036)
БА.БУ-Л-АСМА: И-С-СУНА: ’ШША 1И{225\ 2036). 
АБВА.БУ-С-СУЛА :СИЙЙИ{221\ 2046).
БА.БУ ФАЪАЛ МУТАҲАРРИКУ-Л-ҲАШВИ ФИ
ҲАРАКА: ТИҲИ{221 \ 2046).

Ал-миса:лу минҳу{230; 205а).
АБВА:БУ-Р-РУБА:ЪИ.ЙЙИ{230; 2056).
БА.БУ ”ФА ЪЛА:Л“ ФИҲАРАКАДИҲИ (230; 2056). 
БА:БУ-Л-ХУМА:СИЙЙИЪЛА: ”ФАЪАЛЪАЛ‘‘{2Ъ2\ 206а). 

Ал-ғуинат}'мииҳу{233\ 206а).
КИТА:БУ-Л-АФЪА:ЛИ МИНА-Л-МУДА:ЪАФИ (234; 206а). 
БА.БУ-С-СУНА: ’ИЙЙИ{234; 206а).

[Ал-ъиллату] (234; 206а).
Ал-ъиллату{236\ 2076).

АБВА :БУ-С-СУЛА:СИЙЙИ{240; 208а).
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БЛ.БУ ФАЪАЛДИ: МУТАХАРРИКА -Л-ХА1ИВИ ФИ
ҲАРАК4: ТИҲИ (240; 208а).

Ал-миса:лу минҳу (203; 2116).
Ал-маиқу:су минҳу (262; 214а).
Ал-ғупиату минҳу (262; 214а).
Ал-миса:лу минҳу(26Ъ\ 2146).

АБВА :БУ-Р-РУБА:ЪИЙЙИ{263; 2146).
БА:БУ ФА ЪЛАНДИ: (263; 2146).

Мина-л-муда:ъафи-с -сахикати (278; 2196).
Навъун а:хару минҳу{21%\ 2196).
Ал-миса:лу минҳу (278; 2196).
Ва нзвъун минҳу{282; 221а).
Ав-манқу:су минҳу{2Ю; 221а).
Ал-гуннату мипҳу (287; 221а).
Ал-миса:лу’ минҳу (289; 2216).
Ал-ъиллату (289; 2216).

КИТА:БУ-Л-АСМА:’И МИНА-Л-МИСА:Л (2; 223а). 
БА:БУ-С-СУНА:’ИЙЙИ{2; 223а). 
[АБВА:БУ-С-СУЛА:СИЙЙШ]{Ь;22А£).
БА:БУ ФАЪЛ ВА ФУЪЛ ВА ФИЪЛ МУСАККАНАТИ-Л- 
ХАШВИ{5; 224а).
БА:БУ Ф АЪАЛВА ФАЪУЛВА ФАЪИЛ МУТАХАРРИКАТИ- 
Л-ХАШ ВИ(6; 224а).

Ва павъуна:хару{\1; 2276).
Ва мина-л-матвиййи{\1; 2216).
Ва навъун а:хару (19; 228а).

БА.БУ ФАЪЛАЛИН{20; 228а).
БА.БУ ФАВЪАЛИН{20; 2286).
£4 ;£У  ФЛЪА.ЛИНФИХАРАКА:ТИҲИ{20; 2286).
БА:БУ ФАЪЛИ:МУСАККАНАТУ-Л-ҲАШВИ{22; 229а). - 

Ал-матвиййуминҳу{26; 230а).
БА:БУ ФАЪА:ЛИ: ФИҲАРАКА:ТИҲИ{26; 230а).
Д4:£У ФЛ 5774 .Я  ФИҲАРАКА:ТАҲИ{21; 2306).
БА:БУ ФАЪИ:ЛА:Н(28; 2306).
БА.БУ ФАЪАНЛИ:(28; 2306).
АБВА.БУ-Р-РУБА:ЪИЙЙИ{29; 2306).
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БА:БУ ФА ЪЛАЛИНВА ФА ЪЛА:НИН ФИҲ.АРАКА:ТИҲИ(29; 
236).

Ва навъунминҳу (35; 2326).
БА.БУ ФА ЪА:ЛИЛ(35; 2326).
БА.БУ ФА ЪАЛЛУ: (36; 233а).
АБВА.БУ-Л-ХУМА :СИЙЙИ (36; 233а).
АААУ ФЛ ЪАЛЪАЛ ФИҲАРАКА:ТИҲИ(39; 233а).

[Ал-ъиллату] (38; 2336).
АА-АУ ФА ЪАЛЪА:Н ФИҲАРАКА:ТИҲИ (39; 234а).

Ал-матвиййу минҳу (41; 2346).
£4 .£У  ФАЪЛАЛАЛФИҲАРАКАТЛИҲИ(42; 2346).

Ва мина-н-навъи-л-а:хари (42; 2346).
БА:БУ-С-СУДА:СИЙЙУМИНҲУ(42; 2346). 
КИТА:БУ-Л-АФЪА:ЛИ МИНҲУ (44; 235а).
БА.БУ-С-СУНА: ’ИЙЙИМИНҲУ(АА\ 235а).

Ва навъун минҳу{49; 2366).
БА:БУ-С-СУЛА:СИЙЙИ ЪАЛА: ФАЪАЛДИ: МУҲАРРИКУ-Л- 
ҲАШ ВИФИҲАРАКА. ТИҲИ(49; 2366).

Ал-муда:ъафу минҳу(Ь9\ 2396).
Ва навъун а.хару мииҳу (61; 2406).
Ва мини-л-муъталли-л-ъажзи (61; 2406). 

АБВА:БУ-Р-РУБА:ЪИЙЙИ(66; 242а).
АА-АУ ФАЪЖ ЛДИ: МУСАККАНАТУ-Л-ЪАЙНИ ФИ 
ҲАРАКА:ТИҲИ(66; 242а). 

навъун м инҳу(70; 243а).
Ал-ъиллату(15\ 2456).
Ванавъун а:харуминҳу(75\ 245а).
Ал-ъиллату (79; 2456). - Қоида.

АБВАБУ-Л-ХУМАСИЙЙИ(79; 246а).
Б А Б У  ФАЪАЛЪАЛДИ: (79; 246а).

Ас-суда:сиййу минҳу( 81 ;246б).
КИТА:БУ 3 АВА:ТИ-С-САЛА:САТИ (83; 247а). 
БАБУ-Л-АСМА:И-С-СЎНА:’Ж Й А Ш (83; 247а).

Ал-миса:лу минҳу (8 3; 247а).
Б А Б У  ФУЪЛИН ВА ФАЪЛИН ВА ФИЪЛИН 
МУСАККАНА ТУ-Л-ҲАШВИ ФИҲАРАКА:ТИҲИ(М\ 2476). 

Ал-матвиййуминҳу (103; 253а).
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Ал-миса:му минҳу (104; 253а).
БА.БУ ФИЪЛИН МУТАХАРРИКА ТУ-Л-ФА ’И  ВА-Л-ЪАЙНИ  
М ИНЗАВА:ТА-Л-ВА:ВИ (107; 254а).

Ва мина-л-муъталли-л-ъажузи{\ 18; 2576).
Ал-миса:лу минҳу{ 118; 2576).
Ва навъун а:хару{ 120; 258а).
Ал-ъиллату (121; 258а).
Ва мимма: жа: ’а ъала: асли фиълин мина-л-ва:ви (122; 2586). 
Ва мимма: жа: ’а би-л-йа: ’и  минҳу {124; 259а).
Ал-матвиййу минҳу (127; 260а).
Ва навъун мииҳу (128; 260а).

АБВА:БУ-3-ЗИЙА:ДА:ТИ(128; 2606).
БА :БУ ФА:ЪАЛИН (128; 2606).
БА :БУ ФА ЪА :ЛИН(128; 2606).
БА.БУ ФАЪЛА: ФИҲА1АКА:ТТ1ҲИ{ 129; 2606).
БА.БУФАЪА:ЛУ: ФИҲАРАКА.ТИҲИ(130; 261а).

Ал-миса:лу минҳу (131; 261 а).
БА.БУ ФАЪЛА:Н(131; 261а).
БА.БУ ФАЙЪАЛ ФИҲАРАКА: ТИҲИ{ 132; 2616).
БА.БУ ФА ЪА.ЛИЛФИҲАРАКА:ТИҲИ{ 133; 2616).

Ал-миса:лу мипҳу (133; 262а).
АБВА:БУ-Л-ХУМА СИЙЙИ (134; 262а).
БА.БУ ФА ЪАЛЪАЛИН ФИҲАРАКА:ТИҲИ{ 134; 262а).

Ва мимма: саканат ъайнуҳу {134; 262а).
Ва навъун минҳу (135; 262а).
Ас-суда:сиййу минҳу (135; 262а).

КИТА:БУ-Л-АФЪА:ЛИ МИНҲУ (136; 2626).
БА.БУ-С-СУНА: ’ИЙЙУ{ 136; 2626).

Ал-миса:лу минҳу (139; 2636).
БА :БУ-С-СУЛА:СИИИИ ЪЛА: ФАЪАЛДИ: ФИ
ҲАРАКА: ТИҲИ (140; 2636)

Ал-миса:лу минҳу (144; 265а).
БА:БУ-Р-РУБА:ЪИИИИ ЪАЛА: ФАЪЛАЛДИ: ФИ
ҲАРАКА 'Ш ҲИ(144; 265а).

Ва навъун а:хару минҳу (147; 266а). 
[БА:БУ-Л-ХУМАСИЙЙИ] ВА МИММА: Ж А:’А  ЪАЛА-Л- 
АСШ {Ш -, 266а).
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Ал-ъиллату (149; 266а).
Ва навъун минҳу{ 150; 2666).
[Ал-ъиллату] (151; 267а).
Ал-миса:лу минҳу (152; 2676).

БА:БУ-С-СУДА:СИЙЙИМИНҲУ(153; 2676).
КИТА:БУ ЗАВА:ТИ-Л-АРБАЪАТИ МИНА-Л-АСМА:’И 
(155; 268а).

Ас-суна: ’иййату (155; 268а).
Ал-миса:лу минҳу( 161; 270а).

БА.БУ ФАЪАЛ ВА ФАЪУЛ ВА ФАЪЙЛМУХАРРАКАТУ-Л- 
ҲАШ ВИ ФИХАРАКА:ТИҲИ(162; 2706).
БА.БУ ФА:ЪИЛ ФИҲАРАКА:ТИҲИ(179; 2756).
БА.БУ ФАЪА:ЛФИҲАРАКА:ТИҲИ(\Ш , 2756).
БА.БУ ФАЪЛА: ФИҲАРАКА:ТИҲИ(Ш \ 2756).
БА.БУ ФА ЪЛА.Л ФИҲАРАКА: ТИҲИ( 181; 2756).
БА .БУ-Л-ХУМА :СИЙЙИ(183; 2766).

Ас-суда:сиййуминҳу( 183; 2766)
БА.БУ ФА ЪУЛЛИ: (184; 2766).
БА.БУ ФА ЪЛАЛАЛ (184; 2766).
КИТА:БУ -Л -А Ф Ъ А 1И МИНҲУ(185; 2766).
БА-.БУ-С-СУНА:ТТЙЙИ(285; 2166).

Ва навъун минҳу (187; 277а).
Ва навъун а:хару минҳу' (187; 2116).
Ва навъун а:ҳару минҳу (188; 277а)

БА:БУ-С-СУЛА:СИЙЙЙ ЪЛА: ФАЪАЛДИ: МУҲАРРАКУ-Л- 
ҲАШ ВИФИҲАРАКИ:ТИҲИ(\89; 278а).

Ва навъунминҳу (265\ 283а).
АБВА.БУ-Р-РУБА:ЪИЙЙИ(205; 283а).
БА.БУ ФАЪЛАЛДИ: .МУСАККАНАТУ-Л-ҲАШВИ ФИ 
ҲАРАКА:ТИҲИ(205; 283а).

Ал-миса:лу м инҳу(224; 2886).
Ал-манқу:су минҳу (229; 2906).
Ал-ъиллату (237; 2906).

БА.БУ ФАЪА:ЛА:ДИ: ВА ФАЪУ:ЛА:ДИ: ВА ФАЪРТЛАДИ: 
ФИҲАР^АКА.ТИҲИ (238;293а).

Ал-миса:лу минҳу (141; 294а).
Ал-манқу:су минҳу(242; 2946).
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[Ал-ъиллату] (243; 2946).
АБВА:БУ-Л-ХУМА:СИЙЙИ(244; 295а).
БА.БУ ФАЪАЛЪА.ДИ: МУКАРРАКАТУ-Л-ЪАЙНИ ФИ: 
ХАРАКА: ТИҲИЦАА-, 295а).

Ал-миса:лу минҳу (253; 297а).
Ал-ъиллату{256; 2976).

БА:БУ-Л-ХУМА:СИЙЙИ ЪАЛА: ФАЪЛА ЪЛА:ДИ: ФИ 
ҲАРАКА - ТИҲИ(259; 299а).

/7а навъун а:хару минҳу (260; 2996).
КИТА:БЎ-Л-ҒУННАТИ (262; ЗООа).
БА.БУ-Л-АСМА: И-С-СУНА: ’ИЙЙА 77/(262; ЗООа).

Ал-миса:лу минҳу (267; 3016).
[АБВА:БУ-С-СУЛА:СИЙЙИ]. БА.БУ Ф АЪАЛВА ФАЪУЛВА 
ФА ЪИЛ ФИҲАРАКА:ТИҲИ(268; 3016).

Ал-муда:ъафу минҳу (271; 3026).
Зава:ту-л-арбаъати(272; ЗЗОЗа).
Ва мина-л-матвиййи (212\ ЗОЗа).
Ал-гуннату-л-ахи:рату(273; ЗОЗа).
Ал-ғупнату-л-жи:миШату (276;304а).
Ал-миса:луминҳу{211\ 3046).
Зава:ту-л-арбаъати([211\ 3046).
Ал-миса:луминҳу(Ъ11\ 3046).

БА.БУ ФАЪА.ЛИН(278; 3046).
Ал-миса:лу минҳу (278; 3046).

БА.БУ ФАЪЛА: ФИҲАРАКА:ТИҲИ(21&\ 3046).
Ал-миса:лу' минҳу (280; 3056).

£/1.-£У ФА ЬА:27У: (281; 3056).
минҳу (282; 3056).

Л Ш :7> У-Р-РУБА:ЪИЙЙИ (282; 3056).
БА.БУ Ф АЪЛАЛШ  ВА ФАНЪАЛИН ФИ ҲАРАКА. ТИҲИ 
(282; 3056).

Ап-миса:л}' минҳу (284; ЗОба).
Ал-ғунпату минҳу (28 5; 3066).
Ал-манқу:суминҳу (286; 3066).
Ал-жи:миййату минҳу' (286; 307а).
Ал-миса:лу минҳу (286; 307а).

БА.БУ ФАЪАЛЛУ: (287; 307а).
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Ал-миса:лу минҳу{2Ю ; 307а).
Ал-хума:сиййу минҳу ъала: фаъла:ли фихарака:тиҳи (287; 307а). 
Ал-ғуниату-л-ахи:рату (287; 307а).
Ал-миса:лу минҳу (287; 307а).
Ва навъун минҳу (288; 307а).
А с-суда:сиййу мипҳу (288; 307а).

КИТА:БУ-Л-АФЪА:ЛИ МИНҲУ (289; 3076).
БА:БУ-С-СУНА: ’ИЙЙИ{289; 3076).

Ал-миса:лу минҳу (290; 3076).
БА:БУ-С-СУЛА:СИИЙИ ЪАЛА: ФАЪАЛДИ: МУХАРРАКУ-Л- 
ХАШ ВИ(290; 308а).

Ал-муда:ъафу(293; 3086).
Зава:ту-л-арбаъати(293; 3086).
Ал-лафи:фу минҳу (29Л; 309а).
Ва навъунминҳу (295; 309а).
Ал-миса:лу минҳу(296; 3096).

БА.БУ ФАЪЛА.ДИ: ФИХАРАКАТ:ТИҲИ(290; 3096). 
Ал-миса:лу минқу (298; 31 Оа).

' БА:БУФ АЪИЛАДИ: ФИХАРАКА:ТИҲИ(Ъ9%; ЗЮа). 
Ал-миса:лу м инҳу(299; 3106).
Ва навъун минҳу(Ъ00; 3106).
Ал-хума:снййу минҳу (300; 3106).
Зава:ту-л-арбаъатиминҳу(Ъ0\; 311а).
Ал-хума:сиййу минҳу(Ъ02; 311а).
Ал-миса:луминҳу(Ъ02; 3116).

КИТА:БУ-Л-ЖАМЪИ БАЙНА-С-СА:КИНАЙНИ (304; 3116). 
БА:БУ-Л-АСМА: ’И(Ъ0А; 3116).

Ва навъун минҳу(Ъ04; 3116).
Ва навъунминҳу(Ъ0%; 313а).
Ас-суда:сиййу минҳу(Ъ09; 313а).
Ал-афъа:лу минҳу(Ъ09; 3136).
Ар-руба:ъиййу минҳу(Ъ 12; 3146).
Ал-ъиллату (312; 314а).
Ал-муда:ъафу минҳу (313; 314а).
Ал-афъа:луминҳу (313; 3146).
Ал-ъиллату(Ъ 15;315а).
Ар-руба:ъиййуминху(Ъ\5; 315а).
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Ал-ъиллату{Ъ ] 8;316а).
Ал-миса:луминҳу(319; 316а). 
Ал-муда:ъафуминҳу (319; 316а).
Ва навъун минҳу (319; 316а). 
Ал-муъатталу-л-ъажузи (319; 316а). 
Ал-афъа:лу минҳу (320; 316а). 
Ас-сула:сийнумииҳу (321; 31-66). 
Ар-руба:ъиййу мияҳу (322; 3166). 
Навъун а:хару{322; 317а). 
Ал-манқу:суминҳу{323; 317а). 
Ар-р-уба:ъиййу минҳу{Ъ2Ъ\ЪП?С). 
Ал-афъа:лу минҳу (323; 317а). 
Зава:ту-л-арбаъати(335; 3176).
Ва навъун минҳу{326; 318а). 
Ал-афъа:луминҳу {326; 318а). 
Ал-ъилла7у (328; 318а). 
Зава:т)'-л-арбаъати (329; 3186). 
Ал-гуниату-л-жи:миййату (3 30; 319а). 
Ал-афъа:лу минҳу{331; 319а).

182
www.ziyouz.com kutubxonasi



М УНДАРИЖ А

Муқаддима........................   3
* 1 БОБ. Маҳмуд Кошғарий ва унинг илмий мероси..............  9

1.1. Маҳмуд Кошғарийнинг шахсияти ............................  9
1.2. "Девону луғоти-т-туфк“ ва унинг мазмуни ..............  11
1.3. ”Девону луғоти-т-турк“ қўлёзмаси ва унинг имло

хусусиятлари .......     16
1.4. "Девону луғоти-т-турк“нинг асл ва таржима

нашрлари......................................................................  20
II БОБ. ”Девону луғоти-т-турк“нииг мундарижаси..............  23

2.1. ”Девону луғоти-т-турк“нинг муқаддимаси..............  23
2.2. ”Девону луғоти-т-турк“иинг луғат қисми................  27
2.3. ”Девону луғоти-т-турк“нинг фихристи ~....................  38

III БОЁ". Маҳмуд Кошғарийнинг лингвистик атамалари......  78
3.1. Маҳмуд Кошғарийнинг атама соҳасидаги

ижодкорлиги................................................................  78
3.2. ”Луға“ ва ”лиса:н“ атамалари..............   79
3.3. ”Ишба:ъ“ атамаси .......................................................  84
3.4. ”Има:ла“ атамаси.................   87
3.5. ”Ишма:м“ атамаси ......................................................  90
3.6. Ҳаракатларга оид атамалар........................................  95
3.7. ”Сифат“ ва “масдар” атамалари ................................  98
3.8. ”Ҳарф“ атамаси...........................................................  99
3.9. Изоҳ талаб қилмайдиган атамалар.............................. 103

IV боб; ”Дёвону луғоти-т-турк“даги сўз моддалари ..............108
4.1. Сўз моддаларининг таркиби........................................ 108
4.2. Сўз талаффузи ва маъносининг тушунтирилиши .... 114
4.3. Сўзнинг лаҳжаларга мансублиги .........................  117

Хулоса......................................................................................... 118
Адабиётлар .......................................................................  122
Илова 1 ....................................    132
Илова 2 .........................................  170

183
www.ziyouz.com kutubxonasi



РУС ГЛМИЙ С.А. «Девону луғоти-т-турк»даги лингвнстик 
атамалар. -  Т.: ТошДИШ нашриёти, 2006. -  184 б.

Тех. муҳаррир: С. ЮСУПОВЛ

Комп.версткаси: М. ЗАРИФОВ

Тошкент давлат шарқшунослик инстшугининг Илмий кеи- 
гаши томонидан нашрга тавсия этияхан (№ 10 баённома, 
30.06.2005 й.).

Босишга рухсат этилди 24.02.2006
Бичими 60x84 1/16 Шартли 11,5 б.т. 200 нусхада босилди. Буюртма ШЗО. 
Тошкент Даьлат шарқшунослик институтининг кичик босмахонаси. 
Тошкент, Шаҳрисабз кўчаси, 25.

© Тошкент Давлат шарқшунослик институти, 2006

184

www.ziyouz.com kutubxonasi




